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Erklarung der Symbole auf dem Gerit

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen!

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer
Materialien kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material
darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem
Gerat heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Achtung Schnittgefahr! Nicht in rotierende Teile greifen.

| |
Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in die laufende Trennscheibe greifen!

Achtung! Laserstrahlung! Nicht in den Strahl blicken.
Laserklasse 2

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

Erklarung der Signalwoérter in der Betriebsanleitung

A GEFAHR Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat
A WARNUNG Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kdnnte
Signalwort zur Kennzeichnung einer mdglichen Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
A VORSICHT . : f Ll o .
vermieden wird, eine geringfligige oder maRige Verletzung zur Folge haben kdnnte
ACHTUNG Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, Sachschaden am Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben kénnte

www.scheppach.com DE|7
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

+ unsachgemafer Behandlung

+ Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der nationalen elektrischen Vorschriften und
Bestimmungen

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die
geltenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Be-
dien- und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorg-
faltig durch und verwenden Sie das Produkt nur wie be-
schrieben. Bewahren Sie die Anleitung auf und geben
Sie diese bei Weitergabe des Produktes mit.

2. Geréatebeschreibung

1. Maschinenkopf

2. Untergestellrahmen

3. StandfiRe

4. Wanne

5. Werkstickauflage

6. Querschneidlehre

7. Anschlagschiene

8. Fuhrungsschiene

9. Trennscheibenschutz

10. Diamanttrennscheibe

11. Handgriff

12. Sterngriffschraube fir Winkeleinstellung
13. Kihlwasserpumpe

14. Schlauch

15. Elektromotor

16. Ein-/Ausschalter

17. Winkelskala fur Winkeleinstellung
18. Tischverbreiterung

3. Lieferumfang

» Originalbetriebsanleitung
+ Fliesenschneider

« Kiihlwasserpumpe

* Winkelanschlag

« Tischverbreiterung

* 4 FiuRe

» Handgriff

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Achtung! Das Produkt darf nur mit dem werkseitig ins-
tallierten PRCD (Fehlerstromschutzschalter) betrieben
werden.

Das Produkt kann fir Ubliche Schneidearbeiten an
kleinen und mittelgroBen Fliesen (Kacheln, Keramik
oder ahnlichem) entsprechend der Maschinengréfie
verwendet werden.

Das Produkt ist insbesondere fir Heim- und Handwerk
konzipiert. Das Schneiden von Holz und Metall ist nicht
erlaubt.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Es diirfen nur fir die Maschine geeignete Trennschei-
ben verwendet werden. Die Verwendung von Sage-
blattern ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
triebsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
miissen mit diesem vertraut und liber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehdr des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen miissen eingehalten wer-
den.

www.scheppach.com DE|9



Trotz bestimmungsgemafer Verwendung kénnen be- 1.
stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge- a)
raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kdnnen folgende Punkte auftreten:

Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
Beriihrung der Diamanttrennscheibe im nicht abge- explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
deckten Bereich. brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
Benutzung einer falschen Trennscheibe. Die im Lie- befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
ferumfang enthaltene Trennscheibe ist ausschlie3- die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.
lich fir die Bearbeitung von FlieRen zugelassen. c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
Eingreifen in die laufende Diamanttrennscheibe. rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
Herausschleudern eines fehlerhaften Diamantauf- fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle liber
satzes der Trennscheibe. das Elektrowerkzeug verlieren.
Herausschleudern von Werkstlicken und Werk-
stlickteilen. 2. Elektrische Sicherheit
Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges

Gehdrschutzes.

muss in die Steckdose passen. Der Stecker

darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrianken. Es besteht ein erh6h-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn I|hr
Koérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

10 | DE www.scheppach.com

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemal nicht fir den gewerblichen, handwerkli-
chen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Produkt
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so- b)
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht wurden. c)

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk- d)
zeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten,
mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Ver-
saumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden An-
weisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen. e)

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube- f)
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).



a)

<)

d)

e)

9)

h)

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ren, kann dies zu Unféllen flihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kdénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdun-
gen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

<)

f)

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Téatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.
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5. Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Nicht in den Strahl blicken

aserstrahlung

Schiitzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeigne-

te VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren!

+ Nicht direkt mit ungeschiitztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

+ Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

+ Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies zu
einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.

* Lasermodul niemals 6ffnen. Es kdnnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.

* Wenn die Maschine langere Zeit nicht benutzt wird,
sollten die Batterien entfernt werden.

+ Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

* Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Zusiétzliche Sicherheitshinweise

A ACHTUNG!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizi-
nischen Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine
bedient wird.

Die Bedienperson ist daflir verantwortlich, dass sich
wahrend des Betriebs keine unbefugten Personen
im Gefahrdungsbereich aufhalten. Der Gefahr-
dungsbereich umfasst insbesondere den Bereich
der rotierenden Trennscheibe sowie den Bewe-
gungsbereich des Maschinenkopfes. Nur Personen,
die am Arbeitsvorgang beteiligt sind, diirfen sich im
Arbeitsbereich aufhalten.

Organisieren Sie den Arbeitsplatz so, dass ein si-
cherer und ungehinderter Arbeitsablauf gewahr-
leistet ist. Nehmen Sie wahrend des Betriebs eine
stabile Standposition ein und bedienen Sie die Ma-
schine ausschlieBlich von der vorgesehenen Be-
dienseite aus. Sorgen Sie beim Arbeiten stets fur
gute Beleuchtung.

Halten Sie Hande, Finger und Koérper stets von der
rotierenden Trennscheibe fern und greifen Sie nicht
in den Gefahrenbereich.

Bei einer Blockierung der Trennscheibe oder des
Werkstiicks ist die Maschine sofort auszuschalten.
Ziehen Sie den Netzstecker und beseitigen Sie die
Blockierung erst, wenn alle beweglichen Teile voll-
sténdig zum Stillstand gekommen sind. Verwenden
Sie hierzu geeignete Hilfsmittel.

Alle am Schneidvorgang beteiligten Personen
mussen geeignete persénliche Schutzausristung
(Schutzbrille, ggf. Gehdrschutz, ggf. Atemschutz)
tragen sowie enganliegende Arbeitskleidung ver-
wenden und lange Haare sichern. Schutzhand-
schuhe dirfen nur bei ausgeschalteter Maschine,
z. B. beim Wechsel der Trennscheibe, verwendet
werden.

Entfernen Sie Spane oder Staub niemals mit bloRBer
Hand. Reinigen Sie die Maschine nur im ausge-
schalteten Zustand und verwenden Sie geeignete
Hilfsmittel wie Handfeger oder Pinsel.

Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass die
Schutzhauben und sonstigen Schutzeinrichtungen
korrekt montiert sind.

Entfernen Sie vor dem Einschalten der Maschine
alle Einstellwerkzeuge, Schllissel und sonstigen lo-
sen Werkzeuge.

Verwenden Sie nur geeignete, unbeschadigte und
vom Hersteller freigegebene Trennscheiben (die EN
13236 entsprechen) und Zubehorteile. Die Verwen-
dung von Sageblattern ist untersagt. Beschadigte
oder verschlissene Werkzeuge sind umgehend aus-
zutauschen. Die Verwendung von nicht freigegebe-

Achtung! Der Fliesenschneider darf nur mit dem nen Teilen birgt eine erhebliche Verletzungsgefahr.
werkseitig installierten PRCD 10 mA (Fehlerstrom- « Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe wahrend
schutzschalter) betrieben werden. des gesamten Schneidvorgangs ausreichend mit
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Wasser gekihlt wird. Flllen Sie die Wanne vor Ar-
beitsbeginn entsprechend.

Uberlasten Sie die Maschine nicht und verwenden
Sie sie nur im vorgesehenen Leistungsbereich.
Flihren Sie Anschlussleitungen stets von der Ma-
schine weg und schiitzen Sie diese vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

Ziehen Sie den Netzstecker vor allen Wartungs-,
Einstell- und Reinigungsarbeiten, bei Stérungen
oder Beschadigungen sowie vor dem Wechsel der
Trennscheibe.

Achtung! Trennscheibe lauft nach!

Arbeiten an elektrischen Einrichtungen dirfen nur
von einer Elektrofachkraft durchgefiihrt werden.
Verwenden Sie die Maschine nicht in der Nahe von
brennbaren Flissigkeiten oder Gasen und nur in
geeigneten, ausreichend beleuchteten Raumen.
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und in Ord-
nung, um Unfallgefahren zu vermeiden.

Stellen Sie die Maschine auf einen ebenen, rutsch-
festen und ausreichend tragfahigen Untergrund. Es
dirfen keine Schwingungen auftreten.

Verwenden Sie das Netzkabel nicht zum Ziehen
des Steckers aus der Steckdose.

Schalten Sie die Maschine bei gefahrlichen Situa-
tionen oder technischen Stérungen sofort aus.
Arbeiten Sie stets aufmerksam und umsichtig.
Verwenden Sie nur Trennscheiben, deren zulassige
Drehzahl mindestens der auf der Maschine ange-
gebenen Drehzahl entspricht, und beachten Sie die
vorgegebene Drehrichtung.

Drehrichtung der Trennscheibe: Uberpriifen Sie
den Richtungspfeil auf der Trennscheibe, die Pfeil-
richtung muss mit der Drehrichtung der Motorwelle
Ubereinstimmen.

Uben Sie keinen seitlichen Druck auf die Trenn-
scheibe aus und bremsen Sie diese nicht durch
seitliche Belastung ab. Dies kann zu Beschadigun-
gen oder zum Bruch der Trennscheibe fihren.

Zum Schutz vor Korrosion sind alle blanken Teile
der Maschine werkseitig stark eingefettet. Reinigen
Sie die Maschine vor der Inbetriebnahme mit einem
geeigneten umweltfreundlichen Reinigungsmittel.
Lassen Sie die Maschine nicht unbeaufsichtigt und
sichern Sie sie gegen unbefugten Zugriff, insbeson-
dere durch Kinder.

Verwenden Sie die Maschine nur zum Trennen ge-
eigneter mineralischer Materialien. Das Schneiden
von Metall, Holz oder anderen ungeeigneten Werk-
stoffen ist nicht erlaubt.

* Verwenden Sie die Maschine nur in geeigneter Um-
gebung und schiitzen Sie elektrische Komponenten
vor UbermaRiger Feuchtigkeit.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auf-
treten. Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vor-
kehrungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

+ Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise und die ,Bestimmungsgemafiie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

* Vermeiden Sie zufdllige Inbetriebsetzungen des
Produkts beim Einflihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass lhr Produkt optimale Leistungen erbringt.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

6. Technische Daten

FS4700 FS3600
Motorleistung 1200 W 900 W
Betriebsart S$2 20 min*
Motordrehzahl 3000 min”
Wechselstrommotor 230V~ 50 Hz
Isolierstoffklasse F
Schutzart IP54
Lénge des Schnittes 1200 mm 920 mm
Schnitthéhe 90° 40 mm 36 mm
Schnitthéhe 45° 34 mm 29 mm
Schneidetisch 180 x 230 mm
Abmessungen 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm
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Arbeitshohe 780 mm
@230 @200 mm
Diamanttrennscheibe mm x & x 25,4
25,4 mm mm
Gewicht 57 kg 51,5 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

* Die Einschaltdauer S2 20 min (Kurzzeitbetrieb)
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung
(1200 W) nur fiir die auf dem Datenschild angege-
bene Zeit (20 min) dauernd belastet werden darf.
Andernfalls wiirde er sich unzuldssig erwarmen.
Waéhrend der Pause kiihlt sich der Motor wieder
auf seine Ausgangstemperatur ab.

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil- und
Gerausch & Vibration Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen auf Sie bei Ihnrem Fachhandler.
Ihre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinenlarm * Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehdrschutz. sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

Gerauschkennwerte /A WARNUNG!
Schallleistungspegel L, 85 dB Gerit und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
Unsicherheit K,, 2,5dB teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Schalldruckpegel L, 72 dB Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
Unsicherheit KpA 3dB

8. Aufbau/ Vor Inbetriebnahme

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Geréat unbedingt kom-
plett montieren!

Die unter Verwendung dieses Dokuments ermittelten
Gerauschemissions- und Vibrationswerte gelten nur fur
die in diesem Dokument angegebenen Betriebs- und
Montagebedingungen. Andere Betriebs- und Montage-
bedingungen (z. B. Trennscheiben, zu schneidendes
Material und die Art und Weise, wie die Bedienperson
die Maschine einsetzt) durfen zu einer Erhéhung der
Gerausch- und Vibrationsemissionen fiihren.

Abb. 3 -5
Aus verpackungstechnischen Griinden ist lhre Ma-
schine nicht komplett montiert.

1. Nehmen Sie die Maschine aus der Verpackung
und legen diese vorsichtig seitlich auf den Boden.
Lésen Sie leicht die Sterngriffschraube (A) und
klappen Sie die StandfiiRe nach unten. Ziehen Sie
die Sterngriffschraube wieder fest. (Abb. 3)

Die mit diesem Dokument ermittelten Emissionswerte
sind fiir den Vergleich von Maschinen niitzlich und stel- 2.
len keine Belastungspegel dar.

Faktoren, die den tatséchlichen Grad der Gerauschbe- 3. Stellen Sie die Maschine auf die FlRe.

lastung beeinflussen, sind die Merkmale der Arbeits- 4. Montieren Sie den Handgriff mit 2 Sechskant-

umgebung, andere benachbarte Gerduschquellen im schrauben (B) an das Motorgeh&use (Abb. 4).

Betrieb und die Expositionsdauer. 5. Befestigen Sie die Kihlwasserpumpe (13) in der
Wanne (4) in der vorgesehenen Position.

Faktoren, die den tatséchlichen Grad der Vibrations- 6. Beflllen Sie die Wanne, bis die Wasserpumpe

belastung beeinflussen, sind die Expositionsdauer und
der Zustand der Maschine.

vollstéandig mit Wasser bedeckt ist. Achten Sie da-
rauf, dass der Ablauf sicher verschlossen ist.
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9. In Betrieb nehmen

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Ein/Ausschalter (Abb. 4)

Zum Einschalten auf ,I* des Ein-Ausschalters (16)
driicken. Vor Beginn des Schneidevorgangs ist abzu-
warten bis die Trennscheibe die max. Drehzahl erreicht
und die Kihlwasserpumpe (13) das Wasser zur Trenn-
scheibe beférdert hat. Zum Ausschalten auf die ,0“ des
Schalters (16) driicken. (Abb. 4).

Achtung: Trennscheibe muss immer mit Wasser ge-
kahlt werden.

Achtung: Trennscheibe lauft nach.

Trennscheibe nicht durch seitlichen Druck abbremsen.

+ Bei normalem Gebrauch kann das Motorgeh&use
heil} werden.

« Forcieren Sie die Maschine oder ein Zubehor nicht,
um die Arbeit einer groReren Industriemaschine zu
verrichten. Sie leistet einen besseren Job mit der
Leistung, flr die sie konstruiert wurde.

* Machen Sie alle Maschineneinstellungen bei ausge-
schalteter Maschine.

+ Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, so-
lange sie lauft.

« Beim Abschalten verlassen Sie die Maschine erst,
nachdem sie komplett stillsteht.

+ Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie
den Netzstecker ziehen.

+ Ziehen Sie immer den Netzstecker. Ziehen Sie den
Stecker nie am Kabel aus der Steckdose.

« Verwenden Sie keine Trennscheibe, die mit den
spezifizierten GréRen nicht ibereinstimmt.

» Tragen Sie die Maschine nie am Kabel.

* Wechseln Sie beschadigte oder gerissene Trenn-
scheiben unverzlglich aus.

Wenn Sie nicht sicher sind, ob eine Arbeitsbedingung
sicher oder unsicher ist, arbeiten Sie nicht mit der Ma-
schine.

90° Schnitte (Abb. 6 - 7)

1. Sternschraube (C) lockern.

2. Querschneidlehre (6) auf 90° stellen und Stern-
schraube (C) wieder festziehen.

3. Flugelschraube (D) anziehen, um die Quer-
schneidlehre (6) zu fixieren. (Abb. 6)

4. Maschinenkopf (1) am Handgriff (11) nach hinten

schieben.

5. Fliese an die Anschlagschiene (7) an die Quer-
schneidlehre anlegen.

6. Driicken Sie den Maschinenkopf (1) Uber den
Handgriff (11) auf die gewlinschte Schnitttiefe und
fixieren den Maschinenkopf wieder.

7. Fliesenschneider einschalten. Achtung: Abwarten,
bis das Kiihlwasser die Trennscheibe (10) erreicht
hat.

8. Maschinenkopf (1) langsam und gleichméaRig am
Handgriff (11) nach vorne durch die Fliese ziehen.

9. Nach Schnittende den Fliesenschneider wieder
ausschalten.

45° Diagonalschnitt (Abb. 8)
1. Winkelanschlag (6) auf 45° einstellen.
2. Schnitt wie oben erklart durchfihren.

45° Langsschnitt, (Abb. 9)

1. Sterngriffschraube (E) beidseitig lockern.

2. Flhrungsschiene (8) nach links auf 45° der Win-
kelskala (17) neigen.

3. Sterngriffschraube (E) wieder festziehen.

4. Fihren Sie den Schnitt wie beschrieben durch.

Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 10 - 12)

Achtung! Netzstecker ziehen

1. Die Schraube (F) I6sen und Trennscheibenschutz
(9) abnehmen. (Abb.10)

2. Innensechskantschlissel (19) an der Motorwelle
ansetzen und halten.

3. Mitdem Schraubenschlissel (20) die Flanschmut-
ter in Laufrichtung der Trennscheibe (10) l6sen.
(Linksgewinde)

4. AuBenflansche (21) und Trennscheibe (10) abneh-
men.

5. Aufnahmeflansch vor der Montage der neuen
Trennscheibe sorgfaltig reinigen.

6. Die neue Trennscheibe in umgekehrter Reihenfol-
ge wieder einsetzen und festziehen.

7. Achtung: Laufrichtung der Trennscheibe beachten!

8. Trennscheibenschutz (9) wieder montieren.

Einstellung der Parallelitit der Diamanttrenn-

scheibe (Abb. 13 - 15)

Wenn der Schnitt nicht gerade verlauft oder die Fliese

entlang der Schnittlinie bricht, muss die Parallelitat der

Diamanttrennscheibe eingestellt werden.

1. Zu Beginn muss die Anschlagsschiene rechtwink-
lig zur Fihrungsschiene eingestellt werden. Dazu
I6sen Sie die beiden Innensechskantschrauben
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(A) der Anschlagschiene und richten Sie diese mit
einem groRen rechten Winkel oder einer groRRen
Fliese rechtwinklig aus.

2. Hierzu muss die Diamanttrennscheibe auf kom-
pletter Lange entlang der Kante des Winkels oder
der Fliese verlaufen. Ziehen Sie danach die bei-
den Innensechskantschrauben (A) der Anschlag-
schiene wieder fest.

3. Demontieren Sie den Langenanzeiger, indem Sie
die beiden Kreuzschlitzschrauben (B) entfernen.
(Abb. 16)

4. Demontieren Sie die Kabelfixierung (C). (Abb. 17)

5. Losen Sie je zwei Sechskantmuttern (D) der Sage-
einheit auf jeder Seite leicht. (Abb. 18, 19)

6. Nun kann die komplette Ségeeinheit mit Diamant-
trennscheibe mit Hilfe eines rechten Winkels oder
einer groRRen Fliese zur Anschlag-schiene ausge-
richtet werden. (Abb. 20)

7. Ziehen Sie die Sechskantmuttern der Sageeinheit
wieder fest an und montieren Sie wieder alle Ma-
schinenteile. Kontrollieren Sie die Parallelitat und
fuhren einen Probeschnitt durch.

Sollte der Probeschnitt noch nicht zufriedenstellend

sein, fuhren Sie Punkt 1 - 6 erneut aus.

10. Elektrischer Anschluss

Der Anschluss entspricht den einschlagigen nationa-

len Bestimmungen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausrus-

tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-

fahrt werden.

+ Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild uberein-
stimmt.

+ Achten Sie bei Verlangerungsleitungen auf die ent-
sprechenden Herstellerangaben.

10.1 Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den nationa-
len Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur
Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

10.2 Inbetriebnahme des Fehlerstromschutzschal-

ters:

+ Der Fehlerstromschutzschalter ist mit einer Prif-
taste ausgerustet. Die Funktion sollte vor jeder In-
betriebnahme und in regelméaBigen Intervallen (min-
destens 1x pro Woche) gepriift werden.

« Sollte der Fehlerstromschutzschalter bei dieser
Priifung nicht ordnungsgeman ausschalten, besteht
kein Personenschutz! Das Produkt muss dann um-
gehend ausgetauscht werden!

< Bei Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Be-
triebsanleitung verursacht wurden, erlischt der Ga-
rantieanspruch. Fir Folgeschaden Gbernehmen wir
keine Haftung.

+ Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt
auf Beschadigungen! Falls Sie Beschadigungen
feststellen, darf das Produkt nicht an die Netzspan-
nung angeschlossen werden!

* Nach Betatigen der Reset-Taste ist das Produkt be-
triebsbereit. Vor dem Betrieb bitte die Auslésung
Uber die Test-Taste prifen.

10.2.1 Technische Daten

Auslésefehlerstrom <10 mA
Stromversorgung 220-250V~/50Hz
Belastbarkeit 16A (3680 W)
Polzahl 2-polig geschaltet
Vorsicherung 16 A
Schutzart IP55

10.3 Anschlussart
Sicherheitshinweise fir den Austausch beschadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen
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Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

11. Reinigung

Achtung!
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder Instand-
setzung Netzstecker ziehen!

+ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie méglich.

* Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch
ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem
Druck aus.

* Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Produkt regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile und die Oberflache des
Produkts angreifen.

12. Transport

Vor dem Transport muss das KihImittel vollstandig ab-
gelassen werden. Benutzen Sie zum Anheben nicht
die Sicherheitsvorrichtungen der Maschine. Klappen
Sie die StandfiiRe ein und sichern Sie den Maschinen-
kopf durch die Transportsicherungen.

13. Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

14. Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker.

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in

einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schaden gehaftet, die durch unsachgemafie Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zu-
behdrteile.

Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile. Die kugelgelagerte Maschinenkopffiih-
rung muss regelmafRig von Verschmutzungen befreit
werden. Die Wanne (4) und Kuhlwasserpumpe (13)
mussen ebenfalls regelmaRig gereinigt werden, da an-
sonsten die Kiihlung der Diamanttrennscheibe (2) nicht
gewahrleistet ist.

Spulen Sie die Wanne (4) und die Wasserpumpe (13)
nach dem Gebrauch mit klarem Wasser durch.

Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
ausdricklich beschrieben sind, miissen von Fachperso-
nal ausgefiihrt werden, da Gefahrensituationen entste-
hen kénnen, auf die der Bediener nicht vorbereitet ist.
Austausch von Ersatzteilen dirfen ausschlieflich von
Fachpersonal ausgefihrt werden.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

+ Daten des Motor-Typenschildes

14.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes

14.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafRen oder natirlichen
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Verschleil unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Trennscheibe, Kohlebirste, Tisch-
und Schneidekopffiihrungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

15. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

oy . Die Verpackungsmaterialien sind
%@ %‘h .é recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeriate gehdren
E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

+ Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Ldschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdofe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-

geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Rucknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fiur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Européischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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16. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung Maogliche Ursache Abhilfe

Diamanttrennscheibe 16st sich Befestigungsmutter zu leicht

nach dem Abschalten des Motors | angezogen Befestigungsmutter anziehen

Ausfall Netzsicherung Netzsicherung priifen

Verlangerungsleitung defekt Verlangerungsleitung tauschen

Motor auft nicht an Anschliisse am Motor oder Schalter

nicht in Ordnung von Elektrokraft prifen lassen

Motor oder Schalter defekt von Elektrokraft prifen lassen

Querschnitt der Verlangerungsleitung | siehe Elektrischer Anschluss, die

Motor bringt keine Leistung nicht ausreichend Sicherung spricht an

Uberlastung Werkzeug prifen
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. .
Garantiebedingungen

Revisionsdatum 31. Marz 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies
sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir
eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von neuen
Produkten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei
dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschlielich auf Méngel an einem von lhnen erworbenen neuen Produkt, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten wéhrend des Garantiezeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf, so gewdhrt
der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfolgenden Leistungen nach seiner Wahl:

- Kostenfreie Reparatur der Ware

- Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell, sofern die urspriing-

liche Ware nicht mehr verfiigbar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsgemaB nicht fiir den ge-

werblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt

innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung
ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, inshesondere durch nicht fachgerechte Installation oder Anschluss
an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder Sicherheitshestimmungen, durch den Einsatz des
Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

Schiden am Produkt, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (z.B. Uberlastung des Produkts oder Verwendung nicht

zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindringen von Fremdkdrpern (z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltan-

wendung oder sonstige duBere Einwirkungen (z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schadden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen

Verschleif zuriickzufiihren sind. Dies gilt inshesondere fiir Abnutzung oder Schaden an VerschleiBteilen, insbesondere, jedoch nicht ab-

schlieBend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Reifen, Messer, Ziindkerzen, Filter, Kohlebiirsten, Sage-

blatter sowie vergleichbare Teile.

- Méngel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehér-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder

nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

Produkte, an denen Verdnderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts unerheblich sind.

Produkte, an denen eigenméchtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenaufkleber oder Typenschild)

fehlen oder unlesbar sind.

Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Produkte, fiir die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

- Produkte zweiter Wahl (B-Ware), inshesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach Onlineshop.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die gesetzlichen Gewahrleistungs-

rechte bleiben hiervon unberiihrt.

4. Die Garantiezeit betragt requldr 2 Jahre, fiir Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich
erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit fiir das
Produkt oder fiir eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Zur Priifung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Produkt ist in gereinigtem Zu-
stand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeichnung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird
vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per organisierter Riicksendung oder ausreichend frankiert,
unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstdndig eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Austausch oder Erstattung wertméBig
beriicksichtigt werden. Teilweise oder vollstandig zerlegte Produkte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden.
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Bei nicht berechtigter Reklamation oder auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer die Transportkosten und das Transportrisiko.

Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises
des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und VerschleiB beriicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Verlangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusétzliche Garantieverldngerung von 5 Jahren auf Produkte aus
der Scheppach 20V IXES Serie. Somit belduft sich der Garantiezeitraum fiir diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen
hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladegerdte und Zubehdr. Diese Garantieverlangerung
kdnnen Sie in Anspruch nehmen, indem Sie lhr Produkt aus der Scheppach 20V IXES Serie bis spétestens 30 Tage ab Kaufdatum online
unter https://garantie.scheppach.com registrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestétigung fiir die
artikelbezogene Garantieverlangerung.

6. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center. Fiir die
Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Cen-
ter. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfra-
ge bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Produkte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center
schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser iebedi ohne)\ Idung behalten wir uns jederzeit vor. https:/iwww.scheppach.com/de/service

EE” Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury!

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful
dust may be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks created during work or fragments, chippings and dust
ejected by the device can case sight loss.

Wear protective gloves.

Attention: Danger of cutting! Do not reach for rotating parts.

Attention! Laser beam! Do not look into the beam.
Laser class 2

| |
Attention! Danger of injury! Do not reach into cutting wheel while it is running!

C € The product complies with the applicable European directives.

!‘ l! The product complies with the applicable Serbian directives.

Explanation of the signal words in the operating manual

A DANGER _Slgnal word to_ |nd|(_:alte an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result
in death or serious injury

A WARNING ‘S|gnal word to‘md|c‘:alte a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
in death or serious injury

A CAUTION _Slgn_al word to |nd|cat_ela potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
in minor or moderate injury

ATTENTION Slgnal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
in product or property damage
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

+ Improper handling

* Failure to comply with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

* Installing and replacing non-original spare parts

* Improper use

» Failures of the electrical system due to failure to
observe the national electrical requirements and
regulations

Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical
operation. Please also observe the applicable national
regulations. Read all operating and safety instructions
carefully before use and only use the product as de-
scribed. Keep the manual and pass it on when you give
the product to someone else.

2. Device description

Machine head

Supporting frame
Supporting feet

Pan

Workpiece support

Mitre gauge

Stop rail

Guide rail

9. Cutting wheel guard

10. Diamond cutting wheel

11. Handle

12. Star grip screw for angle setting
13. Cooling water pump

14. Hose

15. Electric motor

16. On/off switch

17. Angle scale for angle setting
18. Table width extension

©NOoOOE®N=

3. Scope of delivery

» Original Operating Manual
« Tile cutters

« Cooling water pump

* Angular stop

+ Table width extension

* 4 Feet

* Handle

4. Proper use

Attention! The product may only be operated with the
PRCD (residual current circuit breaker) installed at the
factory.

The product can be used for common cutting work on
small and medium-sized tiles (tiles, ceramics or simi-
lar) according to the machine size.

The product is especially designed for home and hand-
icraft use. Cutting metal and wood is not permitted.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

Only cutting wheels that are suitable for the machine may
be used. The use of any type of saw blades is prohibited.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Despite use as intended, specific risk factors cannot be
entirely eliminated. Due to the design and layout of the
machine, the following risks remain:

« Contact with the diamond cutting wheel in the un-
covered area.

24| GB www.scheppach.com



» Use of an incorrect cutting wheel. The cutting wheel
included in the scope of delivery is exclusively per-
mitted for the machining of tiles.

+ Reaching into the running diamond cutting wheel.

» Ejection of a faulty diamond attachment of the cut-
ting wheel.

» Ejection of workpieces and workpiece parts.

* Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

The manufacturer is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.

5. Safety instructions
General power tool safety warnings

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this pow-
er tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

f)

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may re-
sult in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.
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g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5. Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

/ Do not look into the beam
\\Laser class 2

Achtung! - Laserstrahlung

Protect yourself and you environment from acci-

dents using suitable precautionary measures!

* Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

* Never look into the path of the beam.

» Never point the laser beam towards reflecting sur-
faces and persons or animals. Even a laser beam
with a low output can cause damage to the eyes.

+ Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

* Never open the laser module. Unexpected exposure
to the beam can occur.

+ If the machine is not used for an extended period of
time, the batteries should be removed.

» The laser may not be replaced with a different type
of laser.

* Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

Additional safety instructions

A ATTENTION!

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In or-
der to prevent the risk of serious or deadly injuries, we
recommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medi-
cal implant prior to operating the machine.

Attention! The tile cutter may only be operated with
the 10 mA PRCD (residual current circuit breaker) in-
stalled at the factory.

« The operator is responsible for ensuring that no un-
authorised persons are present in the danger zone
during operation. The danger zone includes, in par-
ticular, the area around the rotating cutting wheel
and the range of movement of the machine head.



Only persons involved in the work process may be
present in the work area.

Organise the workplace in such a way as to ensure
a safe and unobstructed workflow. Maintain a stable
stance during operation and operate the machine
exclusively from the designated operating side. Al-
ways ensure good lighting when working.

Always keep hands, fingers and body away from the
rotating cutting wheel and do not reach into the dan-
ger zone.

If the cutting wheel or workpiece becomes jammed,
switch off the machine immediately. Pull out the
mains plug and only clear the blockage once all
moving parts have come to a complete standstill.
Use suitable tools for this purpose.

All persons involved in the cutting process must
wear suitable personal protective equipment (safety
goggles, hearing protection if necessary, respirato-
ry protection if necessary) as well as close-fitting
work clothing and must secure long hair. Protec-
tive gloves must only be worn when the machine is
switched off, e.g. when changing the cutting wheel.
Never remove chips or dust with your bare hands.
Only clean the machine when it is switched off and
use suitable tools such as a hand brush or paint-
brush.

Before starting work, ensure that the cover hoods
and other protective devices are correctly fitted.
Remove all adjustment tools, spanners and other
loose tools before switching on the machine.

Use only suitable, undamaged cutting wheels (com-
pliant with EN 13236) and accessories approved by
the manufacturer. The use of any type of saw blades
is prohibited. Damaged or worn tools must be re-
placed immediately. The use of non-approved parts
poses a considerable danger of injury.

Make sure that the cutting wheel is adequately
cooled with water during the entire cutting process.
Fill the pan appropriately before starting work.

Do not overload the machine and only use it within
the specified power range.

Always route connection cables away from the
machine and protect them from heat, oil and sharp
edges.

Pull out the mains plug before carrying out any
maintenance, adjustment or cleaning work, in
the event of malfunctions or damage, and before
changing the cutting wheel.

Attention! Cutting wheel runs on!

Work on electrical equipment may only be carried
out by a qualified electrician.

* Do not use the machine near flammable liquids or
gases, and only in suitable, well-lit rooms.

* Keep the work area clean and tidy to prevent the
risk of accidents.

« Place the machine on a level, non-slip surface with
sufficient load-bearing capacity. There must be no
vibrations.

* Do not use the power cable to pull the plug out of
the socket.

» Switch the machine off immediately in the event of
dangerous situations or technical faults.

« Always work attentively and with care.

+ Only use cutting wheels whose permissible speed is
at least equal to the speed specified on the machine,
and observe the specified direction of rotation.

« Direction of rotation of the cutting wheel: Check the
direction of the arrow on the cutting wheel, the di-
rection of the arrow must match with the direction of
rotation of the motor shaft.

« Do not apply lateral pressure to the cutting wheel
and do not slow it down by applying lateral force.
This can lead to damage or breakage of the cutting
wheel.

» To protect against corrosion, all bare parts of the
machine are heavily greased at the factory. Clean
the machine with a suitable environmentally friendly
cleaning agent before commissioning.

+ Do not leave the machine unattended and secure
it against unauthorised access, particularly by chil-
dren.

* Use the machine only for cutting suitable mineral
materials. Cutting metal, wood or other unsuitable
materials is not permitted.

* Only use the machine in a suitable environment and
protect electrical components from excessive mois-
ture.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules. Howev-
er, individual residual risks can arise during operation.
Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

« Before performing setting or maintenance work, re-
lease the start button and pull out the mains plug.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.
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» Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with the
operating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental starting of the product: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in a socket. Use the tool that is recommended
in this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

» Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

2. Technical data

FS4700 FS3600
Engine output 1200 W 900 W
Operating mode S2 20 min*
motor speed 3000 rpm
AC motor 230 V~ 50Hz
Insulation material class F
Protection category P54
Cut length 1200 mm 920 mm
Cutting height 90° 40 mm 36 mm
Cutting height 45° 34 mm 29 mm
Cutting table 180 x 230 mm
Dimensions 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm
Working height 780 mm

@230 @200

Diamond cutting wheel mm x & mm x &

254 mm 254 mm
Weight 57 kg 51.5 kg

Subject to technical changes!

*The duty cycle S2 20 min (short-time duty)
states that the motor may only be continu-
ously loaded with the rated power (1200 W) for
the time specified on the data plate (20 min).
Otherwise, it would heat up impermissibly.
During the pause, the motor cools down again to
its initial temperature.

Noise & vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please
wear suitable hearing protection.

Noise data
Sound power level L, 85dB
Uncertainty K, 2.5dB
Sound pressure level L , 72 dB
Uncertainty KpA 3dB

The noise emission and vibration values determined
using this document apply only to the operating and
installation conditions specified in this document. Oth-
er operating and installation conditions (e.g. cutting
wheels, the material to be cut and the way in which the
operator uses the machine) may lead to an increase in
noise and vibration emissions.

The emission values determined in this document are
useful for comparing machines and do not represent
exposure levels.

Factors influencing the actual level of noise exposure
include the characteristics of the working environment,
other nearby noise sources during operation, and the
duration of exposure.

Factors influencing the actual level of vibration expo-
sure include the duration of exposure and the condition
of the machine.

3. Unpacking

« Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

» Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the product and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

« Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.
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/A WARNING!

The device and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

4. Assembly / Before commissioning

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Fig.3-5
Your machine is not completely assembled for pack-
aging reasons.

1. Remove the machine from the packaging and
place carefully to one side on the ground.

2. Unscrew the star knob screw (A) and fold the sup-
porting feet down. Re-tighten the star grip screw.
(Fig. 3)

3. Place the machine on the feet.

4. Install the handle onto the motor housing using 2
hexagon screws (B) (Fig. 4).

5. Secure the cooling water pump (13) into the pre-
scribed position in the pan (4).

6. Fill the pan until the water pump is completely
covered with water. Ensure that the discharge is
sealed securely.

5. Start-up

A ATTENTION!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

On/Off switch (Fig. 4)

To switch on, press “I” on the On/Off switch (16). Before
starting the cutting process, wait until the cutting wheel
has reached the maximum speed and the cooling water
pump (13) has delivered the water to the cutting wheel.
To switch off, press the "0" on the switch (16). (Fig. 4).
Attention: The cutting wheel must always be cooled
with water.

Attention: Cutting wheel runs on.

Do not brake the cutting wheel by applying lateral

pressure.

+ During normal use, the motor housing may become
hot.

» Do not force the machine or an accessory to do the

work of a larger industrial machine. It does a better
job with the performance it was designed for.

*« Make all machine settings with the machine
switched off.

» Never leave the machine unattended when it is run-
ning.

* When shutting down, only leave the machine after it
has come to a complete standstill.

» Always switch the machine off before unplugging the
mains plug.

« Always unplug the mains plug. Never pull the plug
out of the socket using the cable.

* Do not use a cutting wheel that does not match the
specified sizes.

* Never carry the machine by the cable.

* Replace damaged or cracked cutting wheels imme-
diately.

If you are not sure whether working conditions are safe
or unsafe, do not work with the machine.

90° cuts (Fig. 6 - 7)

1. Loosen the star screw (C).

2. Set the mitre gauge (6) to 90° and re-tighten the
star screw (C).

3. Tighten the wing screw (D) to fix the mitre gauge
(6) into position. (Fig. 6)

4. Use the handle (11) to push the machine head (1)
backwards.

5. Place the tile on the stop rail (7) on the mitre
gauge.

6. Use the handle (11) to push the machine head (1)
to the required cutting depth and fix the machine
head again.

7. Switch on the tile cutter. Attention: Wait until the
cooling water has reached the cutting wheel (10).

8. Use the handle (11) to pull the machine head (1)
slowly and evenly forwards through the tile.

9. Switch the cutting wheel off again once you have
finished cutting.

45° diagonal cut (Fig. 8)
1. Set the angled stop (6) to 45°.
2. Perform cutting as described above.

45° longitudinal cut (Fig. 9)

1. Loosen the star knob screw (E) on both sides.

2. Angle the guide rail (8) 45° to the left on the angle
scale (17).

3. Re-tighten the star knob screw (E) on both sides.

4. Make the cut as described.
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Replacing the diamond cutting wheel (Fig. 10 - 12)

Attention! Pull out the mains plug

1. Unscrew the screw (F) and remove the cutting
wheel guard (9). (Fig.10)

2. Attach the Allen key (19) to the motor shaft and hold.

3. Use the spanner (20) to unscrew the flange nuts in
the direction in which the cutting wheel (10) runs.
(Left-handed thread)

4. Remove the outer flange (21) and the cutting
wheel (10).

5. Clean the holding flange carefully before installing
the new cutting wheel.

6. Insert the new cutting wheel in the reverse se-
quence and tighten.

7. Attention: Ensure that the cutting wheel runs in
the correct direction!

8. Re-install the cutting wheel guard (9).

Adjusting the parallelism of the diamond cutting

wheel (Fig. 13 - 15)

If the cut is not straight or the tile breaks along the cut-

ting line, the parallelism of the diamond cutting wheel

must be adjusted.

1. At the beginning, the stop rail must be set at right
angles to the guide rail. To do this, loosen the two
hexagon socket screws (A) of the stop rail and
align it squarely with a large right angle or tile.

2. To do this, the diamond cutting wheel must run
along the edge of the angle or tile for its entire
length. Then retighten the two hexagon socket
screws (A) of the stop rail.

3. Disassemble the length indicator by removing both
Phillips screws (B). (Fig. 16)

4. Disassemble the cable fixing (C). (Fig. 17)

5. Slightly loosen two hexagon nuts (D) of the saw
unit on each side. (Fig. 18, 19)

6. Now the complete sawing unit with diamond cut-
ting wheel can be aligned to the stop rail using a
right angle or a large tile. (Fig. 20)

7. Tighten the hexagon nuts of the saw unit again and
reassemble all machine parts. Check the parallel-
ism and make a test cut.

If the test cut is still not satisfactory, carry out points

1 - 6 again.

6. Electrical connection

The connection complies with the applicable national
regulations.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

+ Before commissioning, ensure that the mains volt-
age matches with the operating voltage on the type
plate.

* When using extension cables, please follow the
manufacturer’s instructions.

6.1 Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

« Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

 Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket.

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with nation-
al provisions. Only use connection cables of the same
designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

6.2 Commissioning of the residual current circuit

breaker:

* The residual current circuit breaker is equipped with
a test button. The function should be checked be-
fore each operation and at regular intervals (at least
1x a week).

» If the residual current circuit breaker does not
switch off properly during this test, it does not pro-
vide protection for people! The product must then
be replaced immediately!

+ Damage caused by non-compliance with this op-
erating manual will void the warranty. We do not
accept liability for consequential damage.

» Check the product for damage before each use! If
you identify any damage, the product must not be
connected to the mains voltage!
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+ After pressing the reset button, the product is ready
for operation. Before operating, please check the
release using the “Test” button.

6.2.1 Technical data

Release fault current <10 mA
Power supply 220 -250 V~ /50 Hz
Load capacity 16A (3680 W)

Number of poles 2-pole switching

Backup fuse 16 A

Protection category IP55

6.3 Connection type
Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

7. Cleaning

Attention!
Pull out the mains plug before carrying out any setting,
servicing or repair work!

+ Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible.

* Rub the product clean with a clean cloth or blow it off
with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the product directly
after every use.

+ Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts and the surface of the product.

8. Transport

Before transport, the coolant must be drained com-
pletely. Do not use the machine's safety devices for
lifting. Fold in the feet and secure the machine head
with the transport retainers.

9. Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-

timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.

Store product in the original packaging.
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the tool.

10. Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any
maintenance work.

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

The device has no further internal parts that require
maintenance. The ball-bearing machine head guide
must be regularly cleaned of dirt. The pan (4) and cool-
ing water pump (13) must also be cleaned regularly,
otherwise the cooling of the diamond cutting wheel (2)
is not guaranteed.

Rinse the basin (4) and the water pump (13) with clean
water after use.

Maintenance work that is not expressly described in
this operating manual must be carried out by qualified
personnel, as hazardous situations may arise for which
the operator is not prepared.

Replacement of spare parts may only be carried out by
qualified personnel.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate
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10.1 Ordering spare parts + Waste electrical and electronic equipment can be
Please provide the following information when order- handed in free of charge at the following places:
ing spare parts: - Public disposal or collection points (e.g. municipal
* Model designation works yards).
* Item number - Points of sale of electrical devices (stationary and
» Type plate data online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.
10.2 Service information - Up to three waste electrical devices per type of
With this product, it is necessary to note that the follow- device, with an edge length of no more than 25
ing parts are subject to natural or usage-related wear, centimetres, can be returned free of charge to
or that the following parts are required as consuma- the manufacturer without prior purchase of a new
bles. device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.
Wearing parts*: Cutting wheel, carbon brush, table and - Further supplementary take-back conditions of
cutting head guides the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.
* may not be included in the scope of delivery! « If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
Spare parts and accessories can be obtained from our range for the free collection of the old electrical de-
Service Centre. To do this, scan the QR code on the vice upon request from the end user. Please contact
front page. the manufacturer’s customer service for this.
* These statements only apply to devices installed
11. Disposal and recycling and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
Notes for packaging 2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
The packaging materials are recy- waste electrical and electronic equipment.

( ; y (]
%& @‘h £ &clable. Please dispose of packag-
s ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

* Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

+ The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.
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12. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

Diamond cutting wheel is loose
after the engine is switched off

Possible cause

Fixing nut not tight enough

Remedy

Tighten fixing nut

Engine does not start

Mains fuse blown

Check mains fuse

Extension lead defective

Replace extension lead

Connection to the motor or switch
not OK

Have this checked by an electrician

Engine or switch faulty

Have this checked by an electrician

The motor has no power

Cross section of the extension cable
insufficient

See Electrical connection, the fuse
responds

Overload

Check tool
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Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dispensent pas de prendre des mesures adaptées pour
la prévention des accidents.

Avertissement : pour réduire le risque de blessures, lire la notice d’utilisation !

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d'audition.

Porter un masque de protection contre les poussiéres. Lusinage du bois et d’autres
matériaux peut générer des poussiéres nocives. Ne pas usiner de matériaux
contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de
méme que les éclats, copeaux et poussiéres s'échappant de I'appareil peuvent faire
perdre la vue.

Portez des gants de protection.

B
% Attention ! Risque de blessures ! N’approchez jamais vos mains du disque pour
meuleuse lorsqu’il tourne !

Attention : risque de coupure ! N'approchez pas vos mains des piéces rotatives.

Attention | Rayonnement laser ! Ne pas regarder le rayon.
Classe de laser 2

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

Explication des mots de signalisation dans le mode d'emploi

Terme de signalisation servant a désigner une situation de danger immédiate qui

A DANGER N . ) \ e
entraine des blessures graves voire mortelles si elle n'est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une situation de danger possible qui peut

A AVERTISSEMENT N ) . \ o
entrainer des blessures graves voire mortelles si elle n'est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une situation de danger possible qui peut

A PRUDENCE N O . : , i
entrainer des blessures légéres ou modérées si elle n'est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une situation de danger possible qui peut
endommager le produit ou les biens environnants.
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas

responsable des dommages survenus sur ce produit

dans les cas suivants :

* Manipulation incorrecte

* Non-respect du mode d’emploi

+ Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

* Pannes de linstallation électrique causées par un
non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matiere d’électricité

Attention :

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir I'uti-
liser en toute sécurité, et de maniére réglementaire
et économique. Respectez en outre les prescriptions
nationales en vigueur. Avant d'utiliser le produit, lisez
attentivement I'ensemble des consignes d'utilisation
et de sécurité. Utilisez-le ensuite uniquement confor-
mément aux descriptions. Conservez bien la notice et
transmettez-la en cas de remise du produit.

2. Description de l'appareil

Téte de la machine
Sous-chassis
Pieds d'appui
Cuve
Support de piéce
Gabarit de coupe transversale
Rail de butée
Rail de guidage
Protection du disque a trongonner
. disque diamant
Poignée
. Vis a poignée-étoile pour réglage d’angle
. Pompe a eau de refroidissement
. Flexible
. Moteur électrique

©NOoOOE®N=

A A A A A A ©
aOR ®N =2 O

16. Interrupteur On/Off
17. Echelle angulaire pour réglage d’angle
18. Extension de table

3. Fournitures

+ Original du mode d'emploi

« Coupe-carreaux

* Pompe a eau de refroidissement
+ Butée d'angle

« Extension de table

* 4 pieds

* Poignée

4, Utilisation conforme

Attention ! Le produit ne peut fonctionner qu'avec le
PRCD (disjoncteur différentiel) installé en usine.

Le produit peut étre utilisé pour les travaux courants
de coupe de petits et moyens carreaux (tuiles, céra-
miques ou similaires) selon la taille de la machine.

Le produit est spécialement congu pour un usage do-
mestique et artisanal. Il est interdit de couper du bois
et des métaux.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, 'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Seules les meules de trongonnage adaptées corres-
pondant a la machine peuvent étre utilisées. Il est inter-
dit d'utiliser des lames de scie.

Le respect des consignes de sécurité, des instructions
de montage et des consignes d'utilisation du mode
d’emploi fait également partie de I'utilisation conforme.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la
maintenance doivent étre familiarisés avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du
fabricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

36| FR www.scheppach.com



Méme si le matériel est utilisé de maniere confirme,
il existe certains facteurs de risques résiduels qui
ne peuvent pas étre entierement éliminés. De par la
construction et la structure de la machine, les événe-
ments suivants peuvent se produire :

» Contact avec le disque diamant dans la zone non
protégée.

+ Utilisation d’'un d’un disque pour meuleuse incorrect.
Le disque pour meuleuse fourni est exclusivement
congu pour travailler avec du carrelage.

+ Contact avec le disque diamant en cours de fonc-
tionnement.

* Projection d'une téte de diamant défectueuse du
disque pour meuleuse.

» Projection de piéces usinées et de morceaux de
piéces usinées.

+ Dommages au niveau de I'ouie en cas de négligence
quant au port de la protection auditive nécessaire.

Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n'ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si le produit est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d'activités comparables.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux
dommages dus a une utilisation non conforme ou a une
fausse manipulation.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les ca-
ractéristiques techniques fournies avec cet outil élec-
trique. Toute négligence dans le respect des instruc-
tions suivantes peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conserver a l'avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils électriques
sur secteur (avec cable secteur) et les outils élec-
triques sur batterie (sans cable secteur).

<)

<)

f)

Sécurité au poste de travail

Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.

Ne pas utiliser 'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

Pendant ['utilisation de I'outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contréle de I'outil électrique.

Sécurité électrique

Le connecteur de raccordement de I'outil
électrique doit correspondre a la prise de cou-
rant. Ne modifier d'aucune maniére le connec-
teur. N'utiliser aucun connecteur adaptateur
avec des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est
mis a la terre, le risque de choc électrique est plus
important.

Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie
ou de I'humidité. La pénétration d’eau dans un
outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si loutil électrique est utilisé a I'extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I'exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si Poutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Lutilisation d’un disjoncteur dif-
férentiel réduit le risque de choc électrique.
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b)

c)

d)

e)

9)

h)

38| FR www.scheppach.com

Sécurité des personnes

Se montrer attentif et faire attention a ses actes
et procéder avec prudence lors du travail avec
un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil élec-
trique en cas de fatigue ou si I'on est sous
I'influence de drogues, de I'alcool ou de médi-
caments. Tout moment d'inattention lors de I'uti-
lisation de l'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection in-
dividuelle et des lunettes de protection. Quel que
soit le type d’outil électrique et son mode d'utilisation,
le port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu'un masque antipoussiéres, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de protection ou
une protection auditive réduit le risque de blessures.
Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I'outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler l'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d'étre happés par
les pieces mobiles.

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu'ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les regles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

c)

f)

Utilisation et manipulation de I'outil électrique
Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d'activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I'appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage involontaire de I'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familieres de ces outils ou qui
n'ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains d'utilisa-
teurs novices.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les pieces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu'elles nuisent au bon fonction-
nement de I'outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser I'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser P’outil électrique, les accessoires, les
outils d'insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de P’activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veillez a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d'huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d'utilisation et de
contréle de loutil électrique dans les situations
inattendues.



5. Service aprés-vente

a) Ne confier la réparation de I'outil électrique
qu'a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est maintenue.

Ne pas regarder le rayon
Classe de laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
K

Protégez-vous et votre environnement en appli-
quant des mesures de prévention des accidents
adaptées !

* Ne pas regarder directement le rayon laser.

* Ne jamais regarder directement dans le trajet du
faisceau.

» Ne jamais orienter le rayon laser vers des surfaces
réfléchissantes, des personnes ou des animaux. Un
rayon laser a faible puissance suffit a endommager
les yeux.

* Prudence - une utilisation différente de celle indi-
quée ici peut causer une exposition dangereuse au
rayonnement.

* Ne jamais ouvrir le module laser. Une exposition
inattendue au rayon pourrait survenir.

+ Sila machine n'est pas utilisée pendant une longue
période, les piles doivent étre retirées.

* Le laser ne doit pas étre remplacé par un laser d'un
autre type.

» Les réparations sur le laser ne doivent étre réalisées
que par le fabricant du laser ou un représentant
agréé.

Consignes de sécurité supplémentaires

A ATTENTION!

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d'implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser la machine.

Attention ! Le coupe-carreaux ne peut étre utilisé
qu'avec le PRCD 10 mA (disjoncteur différentiel) ins-
tallé en usine.

L'opérateur doit s'assurer qu'aucune personne non
autorisée ne se trouve dans la zone de danger
pendant le fonctionnement de I'appareil. La zone
de danger englobe en particulier la zone du disque
pour meuleuse en rotation, ainsi que la zone de
déplacement de la téte de la machine. Seules les
personnes prenant part au processus de travail sont
autorisées a se trouver dans la zone de travail.
Organisez le poste de travail de maniere a garantir
un déroulement sdr et sans entrave du travail. Pen-
dant le fonctionnement de I'appareil, adoptez une
position stable et utilisez la machine exclusivement
depuis le coté prévu a cet effet. Veillez a avoir un
éclairage correct lors des travaux.

Gardez toujours vos mains, vos doigts et votre
corps a bonne distance du disque pour meuleuse
en rotation et ne mettez pas les mains dans la zone
de danger.

En cas de blocage du disque pour meuleuse ou
de la piéce, la machine doit étre arrétée immédia-
tement. Débranchez la fiche secteur et éliminez le
blocage uniquement lorsque toutes les piéces mo-
biles sont complétement a I'arrét. Pour ce faire, utili-
sez des outils adaptés.

Toutes les personnes prenant part au processus de
coupe doivent porter un équipement de protection
individuelle adapté (lunettes de protection, protec-
tion auditive si nécessaire, protection respiratoire
si nécessaire), ainsi que des vétements de travail
ajustés. Elles doivent également attacher leurs
cheveux s'ils sont longs. Les gants de protection ne
doivent étre utilisés que lorsque la machine est a
I'arrét, par exemple lors du remplacement du disque
pour meuleuse.

N’éliminez jamais les copeaux ou la poussiére a
mains nues. Nettoyez la machine uniquement lors-
qu'elle est hors tension et utilisez des outils adap-
tés, comme une balayette ou un pinceau.

Avant de débuter le travail, veillez a ce que les ca-
pots et autres dispositifs de protection soient mon-
tés correctement.

Avant de mettre la machine en marche, retirez tous
les outils de réglage, les clés et autres outils non
fixés.

N'utilisez que des accessoires et disques pour meu-
leuse adaptés, en bon état et autorisés par le fabri-
cant (conformes a la norme EN 13236). Il est interdit
d'utiliser des lames de scie. Les outils endommagés
ou usés doivent étre remplacés immédiatement.
L'utilisation de piéces non approuvées présente un
risque de blessures important.
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» Veillez a ce que le disque pour meuleuse soit suffi-
samment refroidi a I'eau pendant toute la durée du
processus de coupe. Avant de débuter le travail,
remplissez suffisamment la cuve.

* Ne surchargez pas la machine et utilisez-la unique-
ment dans la plage de puissance prévue.

» Veillez a toujours éloigner les céables de raccorde-
ment de la machine et a les protéger de la chaleur,
de I'huile et des arétes vives.

» Débranchez la fiche secteur avant toute opération
de maintenance, de réglage ou de nettoyage, en
cas de dysfonctionnement ou de dommage, ainsi
qu'avant de remplacer le disque pour meuleuse.

« Attention ! Le disque pour meuleuse continue de
fonctionner !

* Les travaux sur les équipements électriques ne
doivent étre réalisés que par un électricien spécia-
lisé.

» N'utilisez pas la machine a proximité de liquides ou
de gaz inflammables et utilisez-la uniquement dans
des locaux adaptés et suffisamment éclairés.

» Veillez a ce que votre zone de travail soit propre et
bien rangée afin d'éviter tout risque d'accident.

+ Placez la machine sur une surface plane, antidéra-
pante et présentant une capacité de charge suffi-
sante. Aucune vibration ne doit avoir lieu.

* Ne tirez pas sur le cable d'alimentation pour dé-
brancher la fiche de la prise.

» En cas de situations dangereuses ou de défaillances
techniques, éteignez immédiatement la machine.

+ Travaillez toujours avec concentration et prudence.

» N'utilisez que des disques pour meuleuse dont la
vitesse de rotation admissible correspond au moins
a celle indiquée sur la machine, et respectez le sens
de rotation prescrit.

+ Sens de rotation du disque pour meuleuse : Vérifiez
la fleche de direction sur le disque pour meuleuse,
le sens de la fleche doit correspondre au sens de
rotation de I'arbre du moteur.

* N'exercez aucune pression latérale sur le disque
pour meuleuse et ne le freinez pas en lui appliquant
une charge latérale. Vous risqueriez de 'endomma-
ger ou de le briser.

* Afin de protéger la machine contre la corrosion,
toutes les parties nues de la machine sont forte-
ment graissées en usine. Avant la mise en service,
nettoyez la machine avec un produit de nettoyage
approprié et respectueux de I'environnement.

+ Ne laissez pas la machine sans surveillance et pro-
tégez-la contre tout accés non autorisé, en particu-
lier par des enfants.

» N'utilisez cette machine que pour couper des maté-
riaux minéraux adaptés. |l est interdit de couper du
métal, du bois ou tout autre matériau inadapté.

+ N'utilisez la machine que dans un environnement
adapté et protégez les composants électriques de
toute humidité excessive.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I'état actuel de la tech-
nique et selon les regles techniques de sécurité recon-
nues. Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir
lors des travaux. En outre, malgré toutes les précau-
tions prises, il peut demeurer des risques résiduels qui
ne sont pas évidents.

« Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de lignes de raccordement électrique non
conformes.

« Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relachez la touche de démarrage
et débranchez la fiche secteur.

« En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

* Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

« Evitez toute mise en service impromptue du produit
lors de l'introduction du connecteur dans la prise de
courant, la touche de fonctionnement ne doit pas
étre actionnée. Utilisez I'outil recommandé dans la
présente notice d’utilisation. Le produit présentera
ainsi des performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
lorsque la machine est en cours de fonctionnement.

6. Caractéristiques techniques

FS4700 FS3600
Puissance du moteur 1200 W 900 W
xggteiodniement $220 min*
Régime du moteur 3000 min-!
Zt";fn“;t? courant 230 V~ 50 Hz
Classe d'isolation F
Indice de protection IP54
Longueur de coupe 1200 mm 920 mm
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Hauteur de coupe 90° 40 mm 36 mm
Hauteur de coupe 45° 34 mm 29 mm
Table de découpe 180 x 230 mm
. . 400 x 1377 400 x 1290
Dimensions
mm mm
Hauteur de travail 780 mm
@200 mm
disque diamant %223504mnr1nmx x &
’ 25,4 mm
Poids 57 kg 51,5 kg

Sous réserve de modifications techniques !

*La durée d’activation S2 20 min (fonctionne-
ment de courte durée) signifie que le moteur
peut uniquement chargé en continu a la puis-
sance nominale (1 200 W) pendant la durée
indiquée sur la plaque signalétique (20 min).
Sinon, il risque de chauffer excessivement.
La pause permet au moteur de refroidir a sa tem-
pérature initiale.

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB, veuillez porter une protection
auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 85dB
Incertitude K, 2,5dB
Niveau de pression sonore LpA 72 dB
Incertitude K, 3dB

Les valeurs d'émissions sonores et de vibrations dé-
terminées sur la base du présent document ne s'ap-
pliguent qu'aux conditions de fonctionnement et de
montage indiquées dans ce document. D'autres condi-
tions de fonctionnement et de montage (par exemple,
les disques pour meuleuse, le matériau a couper et la
maniere dont I'opérateur utilise la machine) peuvent
entrainer une augmentation des émissions sonores et
vibratoires.

Les valeurs d'émissions déterminées sur la base du
présent document sont utiles pour comparer les ma-
chines et ne constituent pas des niveaux de charge.

Les facteurs qui ont une incidence sur le niveau réel de
nuisances sonores sont les caractéristiques de I'envi-
ronnement de travail, les autres sources de bruit avoi-
sinantes et la durée d'exposition.

Les facteurs qui influencent le niveau réel de vibrations
sont la durée d'exposition et I'état de la machine.

7. Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le pro-
duit.

» Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les pro-
tections d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

» Conservez sipossible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

« Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

« N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les piéces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
revendeur.

* Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi
que le type et I'année de construction du produit.

A AVERTISSEMENT!

L'appareil et le matériau d'emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d'emballage et piéces
de petite taille ! Il existe un risque d'ingestion et
d'étouffement !

8. Structure/avant mise en service

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier !

Fig.3-5
Pour des raisons techniques de conditionnement,
votre machine n’est pas entierement montée.

1. Sortez la machine de I'emballage et, avec précau-
tion, posez-la au sol, sur le coté.
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Desserrez légerement la vis de poignée étoile (A)
et rabattez les pieds vers le bas. Resserrez la vis
a poignée-étoile. (Fig. 3)

Placez la machine sur ses pieds.

Montez la poignée a l'aide de 2 vis a 6 pans (B)
sur le carter du moteur (fig. 4).

Fixez la pompe a eau de refroidissement (13)
dans la cuve (4) dans la position prédéfinie.
Remplissez la cuve de maniére a ce que la pompe
a eau soit entierement recouverte. Veillez a ce
que I'évacuation soit bien fermée.

9. Mise en service

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

Interrupteur On/Off (fig. 4)

Pour mettre la machine en marche, placez l'interrup-
teur On/Off (16) sur« | ». Avant de commencer le pro-
cessus de coupe, attendez que le disque pour meu-
leuse ait atteint la vitesse maximale et que la pompe a
eau de refroidissement (13) ait alimenté le disque pour
meuleuse en eau. Pour arréter la machine, placez I'in-
terrupteur On/Off (16) en position « 0 ». (Fig. 4).
Attention : Le disque pour meuleuse doit toujours étre
refroidi a l'eau.

Attention :

Le disque pour meuleuse continue de

fonctionner.

Ne freinez pas le disque pour meuleuse en exercant
une pression latérale.
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Lors d'une utilisation normale, le carter du moteur
peut devenir chaud.

Ne forcez pas la machine ou un accessoire a faire le
travail d'une machine industrielle plus puissante. Ils
font un meilleur travail avec les performances pour
lesquelles il ont été congus.

Effectuer tous les réglages sur la machine lorsque
cette derniére est a I'arrét.

Ne pas laisser la machine fonctionner sans surveil-
lance.

Au moment de mettre la machine hors tension, ne
partir qu'une fois qu'elle est totalement a I'arrét.
Toujours arréter la machine avant de débrancher la
fiche secteur.

Toujours débrancher la fiche secteur. Ne jamais
débrancher le connecteur de la prise de courant en
tirant sur le cable.

N'utilisez pas un disque pour meuleuse qui ne cor-
respond pas aux dimensions spécifiées.

Ne portez jamais la machine par le cable.
Remplacez immédiatement tout disque pour meu-
leuse endommagé ou fissuré.

Si vous n'étes pas certain que toutes les conditions
sont réunies pour travailler en toute sécurité, n’utilisez
pas la machine.

Coupes a 90 (fig. 6 - 7)

1.
2.

Desserrez la vis en étoile (C).

Placez le gabarit de coupe transversale (6) a 90°
et resserrez la vis étoile (C).

Serrez la vis a ailettes (D) pour fixer le gabarit de
coupe transversale (6). (Fig. 6)

Poussez la téte de la machine (1) vers l'arriére au
niveau de la poignée (11).

Placez le carreau contre le rail de butée (7) au ni-
veau du gabarit de coupe transversale.

A I'aide de la poignée (11), appuyez sur la téte de
la machine (1) a la profondeur de coupe souhaitée
et fixez a nouveau la téte.

Activez le coupe carrelage. Attention : Attendez
que l'eau de refroidissement ait atteint le disque
pour meuleuse (10).

A l'aide de la poignée (11), tirez vers I'avant la téte
de la machine (1) a travers le carreau a un rythme
lent et régulier.

Une fois la coupe terminée, arrétez le coupe car-
relage.

Coupe en diagonale a 45° (fig. 8)

1.
2.

Réglez la butée d'angle (6) a 45°.
Procédez a la coupe en suivant les indications
susmentionnées.

Coupe longitudinale a 45° (fig. 9)

1.

Desserrez la vis de poignée étoile (E) des deux
cotés.

Inclinez le rail de guidage (8) vers la gauche a 45°
de I'échelle angulaire (17).

Resserrez la vis de poignée étoile (E).

Procédez a la coupe selon la description.

Remplacement du disque diamanté (fig. 10 - 12)
Attention ! Débranchez la fiche secteur.

1.

Desserrez la vis (F) et retirez la protection du
disque a trongonner (9). (fig. 10)

Placez et maintenez la clé Allen (19) sur I'arbre du
moteur.



3. A l'aide de la clé & vis (20), desserrez I'écrou a
bride dans le sens de fonctionnement du disque
pour meuleuse (10). (Filetage a gauche)

4. Retirez la bride extérieure (21) et le disque pour
meuleuse (10).

5. Avant de monter le nouveau disque pour meu-
leuse, nettoyez soigneusement le moyeu-flasque.

6. Mettez en place et fixez le nouveau disque pour
meuleuse en procédant dans l'ordre inverse.

7. Attention : Respectez le sens de déplacement du
disque pour meuleuse !

8. Remontez la protection du disque a trongonner (9).

Réglage du parallélisme du disque diamanté

(fig. 13 - 15)

Si la coupe n'est pas droite ou si le carreau se casse

le long de la ligne de coupe, le parallélisme du disque

diamanté doit étre ajusté.

1. Au début, le rail de butée doit étre placé a angle
droit par rapport au rail de guidage. Pour ce faire,
desserrez les deux vis a six pans creux (A) du rail
de butée et alignez-le sur un grand angle droit ou
un carreau.

2. Pour ce faire, le disque diamanté doit longer le
bord de I'angle ou de le carrelage sur toute sa lon-
gueur. Puis resserrez les deux vis a six pans creux
(A) du rail de butée.

3. Démontez l'indicateur de longueur en retirant les
deux vis cruciformes (B). (Fig. 16)

4. Démontez la fixation du cable (C). (Fig. 17)

5. Desserrez légérement les deux écrous hexa-
gonaux (D) de l'unité de sciage de chaque coté.
(Fig. 18, 19)

6. L'unité de sciage compléte avec le disque diaman-
té peut a présent étre alignée sur le rail de butée
a l'aide d'une équerre ou d'un grand carreau.
(Fig. 20)

7. Resserrez les écrous hexagonaux de l'unité de
sciage et réassemblez toutes les piéces de la ma-
chine. Vérifiez le parallélisme et faites une coupe
d'essai.

Si la coupe d'essai n'est toujours pas satisfaisante, re-

prenez les points 1 a 6.

10. Raccordement électrique

Le raccordement correspond aux dispositions natio-
nales en vigueur.
Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

» Veillez a ce que la tension secteur corresponde a
la tension indiquée sur la plaque signalétique du
produit.

« Concernant les rallonges, respectez les indications
du fabricant.

10.1 Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

« Des points de pliure dus a une fixation ou a un che-
minement incorrects du cable de raccordement.

» Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de I'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en
raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordé au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les cables d'alimentation électrique doivent étre
conformes a la réglementation nationale. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du méme signe.
Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

10.2 Mise en service de l'interrupteur de protec-

tion a courant de défaut :

» Linterrupteur de protection a courant de défaut est
équipé d'un bouton de test. Le fonctionnement doit
faire 'objet d’'un contrdle avant chaque mise en ser-
vice et a intervalles réguliers (au moins 1 fois par
semaine).

« Silinterrupteur de protection a courant de défaut ne
se déclenche pas correctement lors de ce contréle,
la protection des personnes n’est pas assurée ! Le
produit doit alors étre remplacé a 'immédiat !

* La garantie devient caduque en cas de dommages
résultant du non-respect de ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité quant aux dom-
mages en résultant.

www.scheppach.com FR|43



+ Avant chaque utilisation, vérifiez I'état du produit ! Si
vous constatez la présence de dommages, le pro-
duit ne doit pas étre raccordé a la tension secteur !

+ Aprés actionnement de la touche Reset, le produit
est prét a fonctionner. Avant de I'utiliser, veuillez véri-
fier le déclenchement au moyen de la touche de test.

10.2.1 Caractéristiques techniques

Courant de défaut de <10 mA

déclenchement

220 - 250 V~/50 Hz
16A (3 680 W)

Alimentation électrique

Résistance

Nombre de pdles
Préfusible 16 A

2 poles activés

Indice de protection IP55

10.3 Type de raccord
Consignes de sécurité pour le remplacement de cables
de raccordement secteur endommagés ou défectueux

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

11. Nettoyage

Attention !
Avant tout réglage, entretien ou réparation, débran-
chez la fiche secteur !

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.

» Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de l'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer le produit
apres chaque utilisation.

* Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les piéces en plastique et la sur-
face du produit.

12. Transport
Avant le transport, le liquide de refroidissement doit

étre complétement vidangé. N'utilisez pas les disposi-
tifs de sécurité de la machine pour la lever. Repliez les

béquilles et fixez la téte de la machine avec les verrous
de transport.

13. Stockage

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a |'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conservez le produit dans I'emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la pous-
siére ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation
a proximité de I'outil.

14. Maintenance

Attention !
Débranchez la fiche secteur avant toute intervention de
maintenance.

Apres toute réparation ou tout travail de maintenance,
assurez-vous que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les pieces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

A l'intérieur de I'appareil, aucune autre piéce ne doit
faire I'objet de maintenance. Le guide de la téte de
machine a roulement a billes doit étre régulierement
nettoyé de tout encrassement. La cuve (4) et la pompe
a eau de refroidissement (13) doivent également étre
nettoyées a un rythme régulier, sinon le refroidisse-
ment du disque diamanté (2) n'est pas garanti.

Rincez la cuve (4) et la pompe a eau (13) a I'eau claire
apres l'utilisation.

Les travaux de maintenance qui ne sont pas expres-
sément décrits dans le présent mode d'emploi doivent
étre effectués par du personnel qualifié, car des situa-
tions dangereuses peuvent survenir, auxquelles l'opé-
rateur n'est pas préparé.
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Le remplacement des piéces de rechange ne doit étre
effectué que par du personnel qualifié.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

+ Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

141 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour
commander des piéces de rechange :

» Désignation du modéle

+ Référence

» Informations de la plaque signalétique

14.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Pieces d'usure* : Disque pour meuleuse, balai de char-
bon, guides de la table et de la téte de coupe

* ne sont pas obligatoirement compris dans les four-
nitures !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de service aprés-ventre.
Pour ce faire, scannez le QR Code figurant sur la page
d'accueil.

15. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage
Les matériaux d’emballage sont
OV 4

(]
%69 ﬁﬂ .érecyclables. Merci d'éliminer les

emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

+ Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
a Iélimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s’appliquer dans les pays
hors de I’'Union européenne.
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16. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-

lier de service aprés-vente.

Défaut

Le disque diamant se détache
apres l'arrét du moteur

Cause possible

L'écrou de fixation n'est pas
suffisamment serré

Solution

Serrer I'écrou de fixation

Le moteur ne démarre pas

Défaillance du fusible secteur

Vérifier le fusible secteur

Rallonge électrique défectueuse

Remplacer la rallonge

Raccordements au niveau du moteur
ou de l'interrupteur incorrects

Faire contréler par un électricien
spécialisé

Moteur ou interrupteur défectueux

Faire contréler par un électricien
spécialisé

Le moteur na pas de puissance

Section de la rallonge électrique
insuffisante

Voir le raccordement électrique, le
fusible se déclenche

Surcharge

Veérifier I'outil
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Spiegazione dei simboli sull'apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

@ . Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per 'uso!

E

Indossare otoprotettori. L'esposizione al rumore pud provocare la perdita dell'udito.

Indossare una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del
legno e di altri materiali si pud generare della polvere nociva per la salute. Non &
consentita la lavorazione di materiali contenenti amianto!

/ N Indossare degli occhiali protettivi. Le scintille generate durante il funzionamento o le
schegge, i trucioli e la polvere che provengono dall'apparecchio possono causare

la perdita della vista.

Indossare dei guanti protettivi.

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettere le mani nel disco sezionatore in
movimento!

B
A A Attenzione: pericolo di taglio! Non toccare i pezzi rotanti.

& Attenzione! Radiazioni laser! Non guardare direttamente nel fascio di luce.
= Classe laser 2

€ Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.
!‘ ‘! Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.

Spiegazione delle parole di segnalazione nelle istruzioni per l'uso
pieg P g P

A PERICOLO Dicitura di segnalazione per contrassegnare la presenza di una situazione imminente di
pericolo che, se non viene evitata, ha come conseguenza la morte o gravi lesioni

A AVVISO Dicitura di segnalazione per contrassegnare una possibile situazione di pericolo che, se non
viene evitata, potrebbe avere come conseguenza la morte o gravi lesioni

Dicitura di segnalazione per contrassegnare una possibile situazione di pericolo che, se non

A CAUTELA ; . SN - o
viene evitata, potrebbe avere come conseguenza lesioni di lieve o media entita

Dicitura di segnalazione per contrassegnare una possibile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe avere come conseguenza danni materiali al prodotto o alla proprieta/possesso
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del pre-

sente prodotto non risponde dei danni al prodotto in

questione o derivanti da esso in caso di:

* uso improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

* Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

» uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso

* Guasti all'impianto elettrico in caso di mancata os-
servanza delle norme e delle disposizioni nazionali
in materia di elettricita

Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodot-
to e contengono indicazioni importanti per il funziona-
mento sicuro, professionale ed efficiente. Si prega di
rispettare anche eventuali disposizioni nazionali in vi-
gore. Leggere attentamente le indicazioni di comando
e di sicurezza prima dell’'utilizzo e impiegare il prodotto
solo nella maniera descritta. Conservare le istruzioni
per l'uso e consegnare all'atto del trasferimento del
prodotto.

2. Descrizione dell’apparecchio

Testa della macchina

Telaio di base

Piedi di supporto

Vaschetta

Portapezzi

Guida per il taglio trasversale

Guida di arresto

Barra di guida

Protezione dei dischi da taglio
. Disco da taglio diamantato
Maniglia
Manopola filettata a stella per regolazione angolare
. Pompa dell'acqua di raffreddamento
. Tubo flessibile
. Motore elettrico

© NOoO O WD =

[ O e}
aOr®N 2O

16. Interruttore ON/OFF
17. Scala angolare per regolazione angolare
18. Ampliamento banco

3. Contenuto della fornitura

+ Istruzioni per I'uso originali

« Tagliapiastrelle

» Pompa dell'acqua di raffreddamento
» Arresto angolare

* Ampliamento banco

* 4 piedini

* Maniglia

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d'uso

Attenzione! Lutilizzo del prodotto & consentito solo in-
sieme con il PRCD (interruttore differenziale) installato
in fabbrica.

Il prodotto pud essere utilizzato per gli abituali lavori di
taglio di piastrelle di piccole e medie dimensioni (pia-
strelle, ceramica o simili) in base alle dimensioni della
macchina.

Il prodotto & stato progettato nello specifico per uso do-
mestico e artigianale. Non & consentito utilizzarlo per
tagliare legno e metallo.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente
alla sua destinazione d'uso. Un uso diverso o che oltre-
passi quello previsto & da considerarsi non conforme.
L'utente/l'operatore, e non il produttore, € unico respon-
sabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione derivante.

Si possono utilizzare solo dischi sezionatori adatti alla
macchina. E vietato I'utilizzo di lame per sega.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d'uso.

Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono
la manutenzione devono possedere una certa dimesti-
chezza con lo stesso ed essere al corrente dei possibili
pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

www.scheppach.com IT |49



Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzione del
produttore e le misure indicate nei Dati tecnici devono
essere rispettate.

Nonostante I'uso conforme alla destinazione d'uso
alcuni fattori di rischio non possono essere completa-
mente eliminati. A causa della struttura e del montag-
gio della macchina si pud presentare quanto segue:

+ Contatto del disco da taglio diamantato nell'area di
taglio non coperta.

» Utilizzo di un disco sezionatore non corretto. Il di-
sco sezionatore in dotazione nel contenuto della
fornitura & omologato solo per la lavorazione delle
piastrelle.

+ Toccare il disco da taglio diamantato in funzione.

* Proiezione di un attacco diamantato difettoso del
disco sezionatore.

+ proiezioni di pezzi in lavorazione e parti dei pezzi in
lavorazione

» Danniall'udito a causa del non utilizzo dei necessari
otoprotettori.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono de-
stinati a un uso commerciale, artigianale o industriale.
Si declina ogni responsabilita qualora il prodotto venga
impiegato nel quadro di un'attivita commerciale, arti-
gianale, industriale o simili.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per
danni causati da un impiego non conforme alla destina-
zione d'uso o da un utilizzo improprio.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

A AVVISO! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali &
dotato questo attrezzo elettrico. Linosservanza delle
seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, in-
cendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazio-
ni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimenta-
ti dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici fun-
zionanti a batteria (senza cavo di rete).

c)

<)

f)

Sicurezza sul posto di lavoro

Tenere pulita e correttamente illuminata la
propria area di lavoro. Zone di lavoro disordinate
e non illuminate potrebbero provocare infortuni.
Non lavorare con I’attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
generano scintille che possono infiammare la pol-
vere 0 i vapori.

Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

Sicurezza elettrica

La spina di collegamento dell'elettroutensile
deve adattarsi alla presa. Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare adatta-
tori con gli attrezzi elettrici con collegamento
a terra. Spine non modificate e prese adatte ridu-
cono il rischio di scarica elettrica.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

Tenere gli elettroutensili al riparo da pioggia e
umidita. La penetrazione di acqua in un attrez-
z0 elettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.
Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.
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a)

b)

<)

d)

e)

h)

Sicurezza delle persone

Procedere con cautela, facendo attenzione a
quello che si fa, e operare con criterio quando
si usa un attrezzo elettrico. Non utilizzare un
attrezzo elettrico quando si & stanchi o sotto
I'effetto di droghe, alcool o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione durante I'uso dell’attrezzo
elettrico pud causare lesioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individua-
le e, sempre, occhiali protettivi. Indossare di-
spositivi di protezione individuale, quali maschera
antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo,
elmetto di sicurezza o otoprotettori, a seconda
del tipo di utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il
rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia disatti-
vato prima di collegarlo all'alimentazione elet-
trica e/o alla batteria, sollevarlo o trasportarlo.
Se durante il trasporto dell’attrezzo elettrico si tie-
ne il dito sull'interruttore o se si collega l'attrezzo
elettrico gia acceso alla corrente elettrica, posso-
no verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
I'equilibrio. In questo modo € possibile controlla-
re in modo migliore I'attrezzo elettrico in situazioni
inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere pud ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso
in cui, dopo vari utilizzi dell'attrezzo elettrico,
sia stata acquisita una certa familiarita. Un
comportamento incauto pud portare a gravi lesio-
ni in poche frazioni di secondo.

<)

f)

Utilizzo e gestione dell’attrezzo elettrico

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare per il proprio lavoro I'attrezzo elettrico
appositamente previsto. Con un attrezzo elet-
trico adatto, si lavora meglio e con maggior sicu-
rezza mantenendosi entro l'intervallo di potenza
specificato.

Non utilizzare attrezzo elettrico con interrut-
tore difettoso. Un attrezzo elettrico che non si
riesce piu ad accendere o spegnere & pericoloso e
deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere la
batteria prima di impostare i parametri del di-
spositivo, sostituire i componenti dell’attrezzo
ausiliario o riporre I'attrezzo elettrico. Questa
precauzione impedisce l'avvio accidentale dell’at-
trezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non
ci siano componenti rotti o danneggiati che
possano influenzare il funzionamento dell’at-
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo
elettrico. Molti infortuni sono causati da una catti-
va manutenzione degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Uten-
sili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una
manutenzione accurata si bloccano con una fre-
quenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori,
gli strumenti impiegati etc. attenendosi alle
istruzioni. Prendere anche in considerazione
le condizioni operative e I’attivita da svolgere.
Un utilizzo degli elettroutensili per applicazioni di-
verse da quelle previste pud comportare situazioni
pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impu-
gnature e superfici di presa scivolose non consen-
tono un funzionamento e un controllo sicuri dell'e-
lettroutensile in situazioni impreviste.
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5. Assistenza

a) Far riparare l'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.

Non guardare direttamente nel fascio
di luce
) Classe laser 2

Proteggere sé e I'ambiente da pericoli di incidenti

con opportune misure precauzionali!

» Non orientare lo sguardo direttamente verso il rag-
gio laser in assenza di protezioni per gli occhi.

* Non orientare mai lo sguardo direttamente verso la
traccia del raggio.

* Non puntare mai il raggio laser su superfici riflettenti
o su persone o animali. Anche un raggio laser a bas-
sa potenza pud causare danni all'occhio.

» Cautela - se vengono eseguite procedure diverse da
quelle qui specificate, si pud verificare un'esposizio-
ne pericolosa alle radiazioni.

* Non aprire mai il modulo laser. Si rischia altrimenti di
esporsi accidentalmente al raggio laser.

» Se la macchina rimane inutilizzata per lungo tempo,
provvedere a rimuovere le batterie.

* Non é consentito sostituire il laser con un altro tipo
di laser.

* Le riparazioni al laser possono essere effettuate
solo dal produttore del laser o da un rappresentante
autorizzato.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

A ATTENZIONE!

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante I'esercizio. Tale campo pu6 danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il produttore dell'impianto medico
prima di utilizzare la macchina.

Attenzione! Lutilizzo della tagliapiastrelle & consenti-
to solo insieme con il PRCD 10 mA (interruttore diffe-
renziale) installato in fabbrica.

Il personale operatore deve assicurarsi che non so-
sti nessuna persona non autorizzata nell'area peri-
colosa durante il funzionamento. L'area pericolosa
include in particolare la zona del disco sezionatore
rotante e 'area di movimento della testa della mac-
china. Possono sostare nell'area di lavoro solo per-
sone coinvolte nel processo di lavoro.

Organizzare la postazione di lavoro in modo da ga-
rantire uno svolgimento del lavoro piu sicuro e privo
di ostacoli. Durante il funzionamento assumere una
posizione stabile e controllare la macchina esclu-
sivamente dal lato di comando previsto. Garantire
sempre una buona illuminazione durante il lavoro.
Tenere mani, dita e corpo sempre a distanza dal
disco sezionatore rotante e non allungare gli arti
nell'area di pericolo.

In caso di blocco del disco sezionatore o del pezzi
in lavorazione, occorre spegnere subito la macchi-
na. Estrarre la spina elettrica ed eliminare prima
il blocco quando tutti i componenti mobili si sono
fermati completamente. Utilizzare a tale proposito
strumenti ausiliari adatti.

Tutte le persone coinvolte nel processo di taglio de-
vono indossare dispositivi di protezione individuale
adeguati (occhiali protettivi, eventuali otoprotettori,
un'eventuale protezione respiratoria) e utilizzare
abbigliamento da lavoro aderente, nonché legare
i capelli lunghi. | guanti protettivi si devono usare
solo con macchina disattivata, ad es. all'atto di una
sostituzione del disco sezionatore.

Non rimuovere mai trucioli o polvere a mani nude.
Pulire la macchina sono quando & spenta e utiliz-
zare strumenti ausiliari adeguati quali scopetta o
pennello.

Prima di iniziare il lavoro, accertarsi che i cofani di
protezione e gli altri dispositivi di protezione siano
montati correttamente.

Prima di accendere la macchina, rimuovere tutti
gli strumenti di regolazione, le chiavi e altri utensili
sciolti.

Utilizzare soltanto dischi sezionatori e componenti
accessori adatti, non danneggiati e autorizzati dal
produttore (conformi a EN 13236). E vietato I'utilizzo
di lame per sega. Gli utensili danneggiati o usura-
ti devono essere sostituiti senza indugio. L'uso di
pezzi non approvati comporta un elevato pericolo
di lesioni.

Assicurarsi che il disco sezionatore sia raffreddato a
sufficienza con acqua durante I'intera operazione di
taglio. Prima di iniziare il lavoro riempire adeguata-
mente la vaschetta.
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Non sovraccaricare la macchina e utilizzarla solo
nell'intervallo di potenza previsto.

Mantenere sempre le linee di collegamento distanti
dalla macchina e proteggerle da calore, olio e bordi
appuntiti.

Estrarre la spina elettrica prima di qualunque ope-
razione di manutenzione, regolazione e pulizia, in
caso di guasti o danni, nonché prima di sostituire il
disco sezionatore.

Attenzione! Il disco sezionatore continua a girare!
Gli interventi sulle apparecchiature elettriche devo-
no essere effettuati esclusivamente da un persona-
le elettricista qualificato.

Non utilizzare la macchina nelle vicinanze di liquidi
o gas infiammabili e usarla solo in ambienti adegua-
ti e sufficientemente ventilati.

Tenere l'area di lavoro pulita e in ordine, al fine di
evitare rischi di incidenti.

Posizionare la macchina su un fondo piano, antisci-
volo e dalla portata sufficiente. Non devono presen-
tarsi vibrazioni.

Non usare il cavo di rete per staccare la spina dalla
presa di corrente.

In caso di situazioni pericolose o di guasti tecnici,
spegnere immediatamente la macchina.

Procedere sempre con cautela e attenzione.

Usare solo dischi sezionatori con un numero di giri
ammesso almeno conforme a quello indicato sulla
macchina e fare attenzione al senso di rotazione
predefinito.

Senso di rotazione del disco sezionatore: control-
lare la freccia di direzione sul disco sezionatore; la
direzione indicata dalla freccia deve corrispondere
al senso di rotazione dell'albero motore.

Non esercitare una pressione laterale sul disco
sezionatore e non frenarlo caricando lateralmente.
Questo potrebbe provocare danni o la rottura del
disco sezionatore.

Tutti i pezzi nudi della macchina sono stati lubrificati
con grasso, a protezione contro la corrosione. Pri-
ma della messa in funzione, pulire la macchina con
un detergente ecologico adatto.

Non lasciare la macchina incustodita e metterla in
sicurezza per evitare un accesso non autorizzato, in
particolare da parte di bambini.

Usare la macchina solo per sezionare materiali mi-
nerali adeguati. Non & ammesso il taglio di metallo,
legno o altri materiali non adatti.

Utilizzare la macchina solo in ambienti adeguati e
proteggere i componenti elettrici da un’umidita ec-
cessiva.

Rischi residui

Il prodotto & stato costruito secondo lo stato dell'arte e
le regole tecniche di sicurezza riconosciute. Tuttavia,
durante il suo impiego, si possono presentare rischire-
sidui. Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei rischi
residui non evidenti.

» Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

« Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina elettrica dalla presa di corrente.

« Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

« | rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previ-
sto", nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

« Evitare le messe in funzione accidentali del pro-
dotto; quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di ac-
censione. Utilizzare I'attrezzo raccomandato nelle
presenti istruzioni per I'uso. In questo modo & possi-
bile garantire che il prodotto funzioni con prestazioni
ottimali.

« Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

6. Dati tecnici

FS4700 FS3600
Potenza del motore 1200 W 900 W
Modalita operativa S2 20 min*
Numero di giri del motore 3000 min”
Motore a corrente alternata 230 V~ 50Hz
Classe di isolamento F
Tipo di protezione IP54
Lunghezza di taglio 1200 mm 920 mm
Altezza di taglio 90° 40 mm 36 mm
Altezza di taglio 45° 34 mm 29 mm
Tavolo da taglio 180 x 230 mm
Dimensioni 400 400 x

1377 mm 1290 mm
Altezza di lavoro 780 mm
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@230 @200

Disco da taglio diamantato mm x @ mm x &
254 mm 25,4 mm

Peso 57 kg 51,5 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

* 1l fattore di servizio $2 20 min (funzionamento
breve) indica che il motore pud essere solle-
citato con la potenza nominale (1200 W) solo
per il tempo indicato nella targhetta iden-
tificativa (20 min) in maniera permanente.
In caso contrario, si riscalderebbe in maniera
inammissibile. Durante la pausa, il motore si raf-
fredda alla relativa temperatura iniziale.

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza acustica L, 85 dB
Incertezza K, 2,5dB
Livello di pressione acustica L , 72 dB
Incertezza K , 3dB

| valori di emissione acustica e di vibrazione determi-
nati utilizzando il presente documento si riferiscono
esclusivamente alle condizioni di esercizio e di mon-
taggio indicate in esso. Altre condizioni di esercizio e
di montaggio (ad es. dischi sezionatori, materiale da
tagliare e modalita di utilizzo della macchina da parte
dell’operatore) possono comportare un aumento delle
emissioni sonore e delle vibrazioni.

| valori di emissione determinati con il presente docu-
mento sono utili per il confronto tra macchine e non
rappresentano livelli di esposizione.

| fattori che influenzano il reale livello di esposizione al
rumore sono le caratteristiche dell’'ambiente di lavoro,
altre fonti sonore presenti nelle vicinanze durante I'e-
sercizio e la durata dell’esposizione.

| fattori che influenzano il reale livello di esposizione
alle vibrazioni sono la durata dell’esposizione e lo stato
della macchina.

7. Disimballaggio

« Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il pro-
dotto.

* Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staf-
fe di sicurezza per il trasporto e l'imballaggio (se
presenti).

« Controllate se il contenuto della fornitura € completo.

» Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare
I'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

» Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per I'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

» In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A AVVISO!

L'apparecchio e il materiale d'imballaggio non so-
no giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

8. Allestimento / Prima della messa in
funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I'apparecchio!

Fig.3-5
Per motivi tecnici legati all'imballaggio, la macchina
non & montata completamente.

1. Estrarre la macchina dall'imballaggio e posizio-
narla con cautela sul pavimento.

2. Allentare leggermente la vite della manopola fi-
lettata a stella (A) e ripiegare gli appoggi verso il
basso. Serrare nuovamente il manopola filettata a
stella. (Fig. 3)

3. Inclinare la macchina sui appoggi.

4. Montare la maniglia sull'alloggiamento del motore
con 2 viti esagonali (B) (Fig. 4).
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5. Fissare la pompa dell'acqua di raffreddamento
(13) nella vaschetta (4) nella posizione prevista.

6. Riempire la vaschetta fino a coprire completa-
mente la pompa dell'acqua. Assicurarsi che lo
scarico sia ben chiuso.

9. Messa in funzione

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione del prodotto, & ob-
bligatorio montarlo completamente!

Interruttore ON/OFF (Fig. 4)

Per accendere, premere "I" sull'interruttore ON/OFF
(16). Prima di iniziare l'operazione di taglio, attendere
che il disco sezionatore abbia raggiunto il numero di giri
massimo e che la pompa dell'acqua di raffreddamento
(13) abbia erogato I'acqua al disco sezionatore. Per spe-
gnere, premere lo "0" dell'interruttore (16). (Fig. 4).
Attenzione: Il disco sezionatore deve essere sempre
raffreddato con acqua.

Attenzione: Il disco sezionatore continua a girare.

Non frenare il disco sezionatore esercitando una pres-

sione laterale.

* Durante il normale utilizzo, I'alloggiamento del mo-
tore surriscaldarsi.

» Non forzare la macchina o un accessorio a svolgere
il lavoro di una macchina industriale piu grande. La
macchina lavora meglio con la potenza per la quale
¢ stata progettata.

» Effettuare tutte le regolazioni della macchina a mac-
china spenta.

+ Non lasciare mai incustodita la macchina mentre &
in funzione.

* Almomento dello spegnimento, non abbandonare la
macchina finché non si € completamente fermata.

* Spegnere sempre la macchina prima di scollegare
la spina elettrica.

+ Scollegare sempre la spina elettrica. Non scollegare
mai la spina dalla presa di corrente facendo presa
sul cavo.

» Non utilizzare dischi sezionatori che non corrispon-
dano alle dimensioni specificate.

* Non trasportare mai la macchina per il cavo.

+ Sostituire immediatamente i dischi sezionatori dan-
neggiati o incrinati.

Qualora non si sia certi della sicurezza di una certa
condizione di lavoro, non operare con la macchina.

Tagli a 90° (Fig. 6 - 7)

1. Allentare la vite a stella (C).

2. Impostare la guida per il taglio trasversale (6) a 90°
e serrare nuovamente la vite a stella (C).

3. Serrare la vite ad alette (D) per fissare la guida per
il taglio trasversale (6). (Fig. 6)

4. Usando la maniglia (11), spingere indietro la testa
della macchina (1).

5. Posizionare la piastrella contro la guida di arresto
(7) sulla guida per il taglio trasversale.

6. Premere la testa della macchina (1) usando la ma-
niglia (11) fino alla profondita di taglio desiderata e
fissare nuovamente la testa della macchina.

7. Accendere la tagliapiastrelle. Attenzione: Attende-
re che I'acqua di raffreddamento raggiunga il disco
sezionatore (10).

8. Per mezzo della maniglia (11), tirare in avanti la
testa della macchina (1) lentamente e uniforme-
mente attraversando la piastrella.

9. Spegnere nuovamente la tagliapiastrelle al termi-
ne del taglio.

Taglio diagonale a 45° (Fig. 8)
1. Regolare l'arresto angolare (6) a 45°.
2. Eseguire il taglio come spiegato sopra.

Taglio longitudinale a 45° (Fig. 9)

1. Allentare la vite del la manopola filettata a stella
(E) su entrambi i lati.

2. Inclinare la barra di guida (8) verso sinistra a 45°
della scala angolare (17).

3. Stringere nuovamente la manopola filettata a stel-
la (E).

4. Eseguire il taglio come descritto.

Sostituire il disco da taglio diamantato (Fig. 10 - 12)

Attenzione! Estrarre la spina elettrica

1. Allentare la vite (F) e rimuovere la protezione del
disco sezionatore (9). (Fig. 10)

2. Posizionare la chiave a brugola (19) sull'albero del
motore e tenerla ferma.

3. Con la chiave per dadi (20), allentare il dado della
flangia in direzione di marcia del disco sezionatore
(10). (Filettatura sinistrorsa)

4. Rimuovere la flangia esterna (21) e il disco sezio-
natore (10).

5. Pulire accuratamente la flangia di montaggio pri-
ma di montare il nuovo disco sezionatore.

6. Inserire nuovamente e serrare il nuovo disco se-
zionatore procedendo in ordine inverso.
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7. Attenzione: Prestare attenzione alla direzione di Le cause possono essere le seguenti:

marcia del disco sezionatore! » Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
8. Rimontare il disco sezionatore (9). no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

« Piegature a causa del fissaggio o della conduzione

Regolazione del parallelismo del disco da taglio dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.
diamantato (Fig. 13 - 15) » Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
Se il taglio non é dritto o la piastrella si rompe lungo la « Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
traiettoria di taglio, & necessario regolare il paralleli- stacco dalla presa a parete.
smo del disco da taglio diamantato. + Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

1. All'inizio, la guida di arresto deve essere posizio-
nata ad angolo retto rispetto alla barra di guida. A
tale scopo, allentare le due viti ad esagono cavo
(A) della guida di arresto e allinearla con un ango-
lare retto grande o una piastrella.

2. Atalfine, il disco da taglio diamantato deve scor-
rere lungo tutto il bordo della squadra angolare o
della piastrella. Quindi serrare nuovamente le due
viti ad esagono cavo (A) della guida di arresto.

3. Smontare l'indicatore di lunghezza rimuovendo le
due viti con intaglio a croce (B). (Fig. 16)

4. Smontare il fissaggio del cavo (C). (Fig. 17)

5. Allentare leggermente i due dadi esagonali (D) del
gruppo sega su ciascun lato. (Fig. 18, 19)

6. Ora il gruppo sega completo di disco da taglio
diamantato pud essere allineata alla guida di ar-
resto utilizzando un angolare retto o una grande
piastrella. (Fig. 20)

7. Serrare nuovamente i dadi esagonali del gruppo
sega e riassemblare tutte le parti della macchina.
Controllare il parallelismo ed eseguire un taglio di
prova.

Se il taglio di prova non & ancora soddisfacente, ese-

guire nuovamente i puntida 1 a 6.

10. Allacciamento elettrico

L'allacciamento € conforme alle disposizioni nazionali

pertinenti.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico

possono essere eseguiti soltanto da un elettricista

qualificato.

» Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla
tensione sulla targhetta identificativa del prodotto.

» Per le linee di prolunga, fare attenzione alle relative
indicazioni del produttore.

10.1 Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di collegamento elettrico devono essere conformi
alle normative nazionali. Impiegare solo linee di allac-
ciamento con il medesimo contrassegno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

10.2 Messa in funzione dell’interruttore differen-

ziale:

» Llinterruttore differenziale & dotato di un pulsante di
prova. |l funzionamento deve essere controllato pri-
ma di ogni messa in funzione e a intervalli regolari
(almeno 1 volta alla settimana).

« Se l'interruttore differenziale non si disinserisce cor-
rettamente durante questa prova, non c'é alcuna
protezione personale! Il prodotto deve essere so-
stituito immediatamente!

» In caso di danni causati dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni per I'uso, il diritto alla ga-
ranzia decade. Si declina ogni responsabilita per i
danni conseguenti.

* Prima di ogni utilizzo controllare che il prodotto non
sia danneggiato! Se si riscontrano danni, non colle-
gare il prodotto alla tensione di rete!

» Dopo aver premuto il tasto di reset, il prodotto & pron-
to per il funzionamento. Prima del funzionamento,
verificare I'attivazione tramite il tasto di prova.

10.2.1 Dati tecnici

Corrente di guasto di <10 mA
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso intervento
danni allisolamento. Alimentazione di corrente 220 - 250 V~ / 50 Hz
Resilienza 16A (3680 W)
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Numero di poli commutato a 2 poli
Pre-fusibile 16A

Tipo di protezione IP55

10.3 Tipo di collegamento
Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Se €& necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal produt-
tore o da un suo rappresentante per evitare rischi per
la sicurezza.

11. Pulizia

Attenzione!
Prima di qualsiasi regolazione, manutenzione o ripara-
zione, estrarre la spina elettrica!

* Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia.

» Pulire il prodotto strofinando con un panno pulito o
soffiando con aria compressa a bassa pressione.

+ Siraccomanda di pulire il prodotto subito dopo ogni
utilizzo.

« Pulire regolarmente il prodotto con un panno umi-
do e un po' di sapone lubrificante. Non impiegare
detergenti o solventi; questi potrebbero corrodere i
componenti in plastica o la superficie del prodotto.

12. Trasporto

Prima del trasporto, scaricare completamente il liquido
di raffreddamento. Non utilizzare i dispositivi di sicurez-
za della macchina per sollevare la macchina. Ripiegare
gli appoggi e fissare la testa della macchina con i bloc-
chi di trasporto.

13. Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale € com-
presatra5e 30 °C.

Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell'attrezzo.

14. Manutenzione

Attenzione!
Scollegare la spina elettrica prima di ogni intervento di
manutenzione.

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi
per altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si & responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato.
Lo stesso vale anche per gli accessori.

All'interno dell'apparecchio non vi sono altri compo-
nenti da sottoporre a manutenzione. La guida della te-
sta della macchina con cuscinetti a sfera deve essere
pulita regolarmente dallo sporco. Anche la vaschetta
(4) e la pompa dell'acqua di raffreddamento (13) de-
vono essere pulite regolarmente, altrimenti non viene
garantito il raffreddamento del disco da taglio diaman-
tato (2).

Dopo l'uso, sciacquare la vaschetta (4) e la pompa
dell'acqua (13) con acqua pulita.

Le operazioni di manutenzione non descritte espres-
samente nelle presenti istruzioni di servizio devono
essere eseguite da personale qualificato, in quanto
possono generarsi situazioni di pericolo per le quale
I'operatore non € preparato.

La sostituzione dei pezzi di ricambio deve essere ese-
guita solo da personale qualificato.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
« Tipo di corrente del motore

« Dati della piastrina indicatrice della macchina
« Dati della piastrina indicatrice del motore

www.scheppach.com ITI57



141 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessa-
rio indicare quanto segue:

+ Denominazione del modello

* Numero di articolo

+ Dati della targhetta identificativa

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere

restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al

ritiro o lo offra in modo volontario.

E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest'ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell'lUnione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pae-
si al di fuori dell'Unione Europea possono applicarsi
norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
trici ed elettronici usati.

14.2 Informazioni sulle riparazioni -
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-

ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata

all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali

di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Disco sezionatore, spazzola di
carbone, guide del tavolo e della testa di taglio -

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitural! .

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

15. Smaltimento e riciclaggio .
Avvertenze per I'imballaggio

5y . Il materiale d'imballaggio € ricicla-
(3
%69 @] é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell'ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

ﬁ I dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

I essere trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

» | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

+ L'utente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

» |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.
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16. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio
assistenza.

Guasto Possibile causa Azione correttiva

Il disco da taglio diamantato si
stacca dopo lo spegnimento del Dado di fissaggio stretto troppo poco | Dado di fissaggio della lama

motore
Guasto fusibile di rete Controllare il fusibile di rete
Cavo di prolunga difettoso Sostituire il cordone di prolunga
Il motore non si avvia Collegamenti sul motore o Far controllare da personale
sull'interruttore non regolari elettricista qualificato

Far controllare da personale

Motore o interruttore difettosi L .
elettricista qualificato

Sezione del cavo della prolunga non | vedere Collegamento elettrico,

Il motore non produce potenza sufficiente scatta il fusibile

Sovraccarico Controllare I'attrezzo
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing - Ter vermindering van het risico op letsel, moet de
gebruikshandleiding worden gelezen!

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een stofmasker. Tijdens het bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan die schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag
niet worden bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of vrijkomende
houtsplinters, houtkrullen en stof uit het apparaat kunnen leiden tot verlies van het
gezichtsvermogen.

Draag veiligheidshandschoenen.

Let op! Gevaar voor letsel! Niet in het roterende snijwiel grijpen!

Let op gevaar voor snijletsel! Grijp niet in draaiende delen.

Let op! Laserstraling! Niet in de laserstraal kijken.
Laserklasse 2

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

Verklaring van de signaalwoorden in de gebruikershandleiding

Signaalwoord voor aanduiding van een direct aanwezige, gevaarlijke situatie die,

4 GEVAAR indien deze niet wordt vermeden, de dood of ernstige verwondingen tot gevolgd heeft

A WAARSCHUWING S.lgnaalwoord voor aanduiding van een mogeluke geyaarluke sﬁugtle die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige verwondingen kan leiden

A VOORZICHTIG Sllgnaalwoord voor aandmdmg van een mogelijke g_evaarluke S|_tuat|e die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige verwondingen kan leiden

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke gevaarlijke situatie die, indien deze niet
LET OP )
wordt vermeden, materiéle schade aan producten of eigendommen tot gevolg kan hebben
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit

product ontstaan bij:

+ ondeskundige behandeling

* Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

+ Niet-beoogd gebruik

« Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
voorschriften

Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product
en bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig,
vakkundig en economisch gebruik. Neem bovendien
de geldende nationale voorschriften in acht. Lees alle
bedienings- en veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt en gebruik
het product uitsluitend zoals beschreven. Bewaar de
handleiding en verstrek deze wanneer u het product
doorgeeft.

2. Beschrijving van het apparaat

machinekop
Onderstel
Poten
Bak
Werkstuksteun
Afschuiningsaanslag
Aanslagrail
Geleideblad
Beschermkap voor slijpschijf
. Diamantslijpschijf
. Handgreep
. Stergreepschroef voor hoekinstelling
13. Koelwaterpomp
14. Slang
15. elektromotor

©NOoOOE®N=

A a4 ©
N = O -

16. Aan/uit-schakelaar
17. Hoekschaal voor hoekinstelling
18. Tafelverbreding

3. Leveringsomvang

+ Originele gebruiksaanwijzing
« Tegelsnijmachine

* Koelwaterpomp

* Hoekaanslag

« Tafelverbreding

* 4 poten

* Handgreep

4. Beoogd gebruik

Let op! Het product mag alleen worden gebruikt met
de PRCD (aardlekschakelaar) geinstalleerd af fabriek.
Het product kan worden gebruikt voor gewone snij-
werkzaamheden aan kleine en middelgrote tegels (te-
gels, keramiek of dergelijke), afhankelijk van de afme-
tingen van de machine.

Het product is speciaal ontworpen voor gebruik thuis
en in de ambachtelijke sector. Het zagen van hout en
metaal is niet toegestaan.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor
het bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet
volgens de voorschriften. De gebruiker/bediener en
niet de fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade
of elke vorm van letsel.

Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte
doorslijpschijven worden gebruikt. Het gebruik van
zaagbladen is verboden.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die het product gebruiken of onderhoud aan
het product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en
op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan het product worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

62 | NL www.scheppach.com



De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisico-
factoren niet volledig worden vermeden. Op grond van
de constructie en montage van de machine kan het
volgende optreden:

» Aanraking van de diamantslijpschijf in de niet-afge-
dekte zone.

+ Gebruik van een verkeerde doorslijpschijf. De bij
de levering inbegrepen doorslijpschijf is uitsluitend
goedgekeurd voor de verwerking van tegels.

+ Inschakelen van de draaiende diamantslijpschijf.

» Wegslingeren van een defecte diamantaanzet van
de doorslijpschijf.

* Wegslingeren van werkstukken en delen van werk-
stukken.

* Gehoorschade wanneer de vereiste gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden worden ingezet.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die het
gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd. Nalatigheden bij het niet naleven van de on-
derstaande aanwijzingen kunnen elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
"Elektrisch gereedschap"” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

c)

c)

f)

Veiligheid op de werkplek

Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker samen
met geaard elektrisch gereedschap. Ongewij-
zigde stekkers en passende stopcontacten vermin-
deren het risico op elektrische schok.

Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik het netsnoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte,
scherpe randen of bewegende delen. Bescha-
digde of opgewikkelde snoeren verhogen het risi-
co op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.
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a)

b)

e)

g)

h)
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Veiligheid van personen

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht.
Controleer of het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld voordat u het op de stroom-
voorziening en/of de accu aansluit, het gereed-
schap oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger op de
schakelaar hebt of het reeds ingeschakelde elek-
trische apparaat op de stroomvoorziening aansluit,
kan dit tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door
stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

a)

<)

f)

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet over-
belast raakt. Gebruik voor de werkzaamheden
het daarvoor bedoelde elektrische gereedschap.
Met het juiste elektrische apparaat werkt u beter
en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.
Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische apparaten zijn
gevaarlijk als deze door onervaren personen wor-
den gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of be-
wegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

Houd grepen en greepoppervilakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.



5. Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Niet in de laserstraal kijken

aserstrahlung

Bescherm uzelf en uw omgeving door het nemen
van de juiste voorzorgsmaatregelen ten behoeve
van ongevallenpreventie!

* Niet direct in de laserstraal kijken zonder oogbe-
scherming.

» Nooit direct in de straalbundel kijken.

* Richt de laserstraal nooit op reflecterende opper-
vlakken en personen of dieren. Ook een laserstraal
met een laag vermogen kan oogletsel veroorzaken.

» Letop! Als andere dan de hier aangegeven handels-
wijzen worden toegepast, kan dit tot een gevaarlijke
stralingsexplosie leiden.

» Lasermodule nooit openen. Dit kan tot onverwachte
blootstelling aan straling leiden.

+ Als de machine gedurende langere tijd niet wordt
gebruikt, moeten de accu's worden verwijderd.

* De laser mag niet door laser van een ander type
worden vervangen.

* Reparaties aan de laser mogen uitsluitend door de
fabrikant van de laser of een bevoegde dealer wor-
den uitgevoerd.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

A LET OP!

Dit elektrische gereedschap genereert een elektro-
magnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden interfereren met ac-
tieve of passieve medische implantaten. Om het risi-
co op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat de machine wordt gebruikt.

Let op! De tegelsnijder mag alleen worden gebruikt
met de PRCD 10 mA (aardlekschakelaar) geinstalleerd
af fabriek.

Het is de verantwoordelijkheid van de bediener om
ervoor te zorgen dat zich tijdens het gebruik geen
onbevoegde personen in de gevarenzone bevinden.
De gevarenzone omvat met name het gebied van de
roterende doorslijpschijf en het bewegingsgebied
van de kop van de machine. Alleen personen die
betrokken zijn bij het werkproces mogen zich in het
werkgebied bevinden.

Organiseer de werkplek op een manier die een veilige
en ongehinderde workflow garandeert. Neem tijdens
het gebruik een stabiele stand in en bedien de ma-
chine uitsluitend vanaf de beoogde bedieningszijde.
Zorg altijd voor goede verlichting tijdens het werken.
Houd uw handen, vingers en lichaam altijd uit de
buurt van de roterende doorslijpschijf en grijp niet
in de gevarenzone.

Als de doorslijpschijf of het werkstuk wordt ge-
blokkeerd, moet de machine onmiddellijk worden
uitgeschakeld. Trek de voedingsstekker uit het stop-
contact en verwijder de blokkering pas als alle be-
wegende delen volledig tot stilstand zijn gekomen.
Gebruik hiervoor geschikte hulpmiddelen.

Alle personen die betrokken zijn bij het snijproces
moeten geschikte persoonlijke beschermings-
middelen (veiligheidsbril, indien nodig gehoorbe-
scherming, indien nodig ademhalingsbescherming)
dragen en nauwsluitende werkkleding gebruiken en
lang haar bij elkaar doen. Veiligheidshandschoenen
mogen alleen worden gebruikt als de machine is uit-
geschakeld, bijvoorbeeld bij het vervangen van de
doorslijpschijf.

Verwijder spaanders of stof nooit met de blote hand.
Reinig de machine alleen als deze is uitgeschakeld
en gebruik geschikte hulpmiddelen zoals een hand-
veger of borstel.

Voordat u met de werkzaamheden begint, moet u
ervoor zorgen dat de beschermkappen en andere
veiligheidsvoorzieningen correct zijn gemonteerd.
Verwijder alle instelgereedschappen, sleutels en
andere losse gereedschappen voordat u de machi-
ne inschakelt.

Gebruik alleen geschikte, onbeschadigde en door
de fabrikant goedgekeurde doorslijpschijven (die
voldoen aan EN 13236) en accessoires. Het ge-
bruik van zaagbladen is verboden. Beschadigd of
versleten gereedschap moet onmiddellijk worden
vervangen. Het gebruik van niet-goedgekeurde on-
derdelen houdt een aanzienlijk gevaar voor letsel in.
Zorg ervoor dat de doorslijpschijf tijdens het snijden
voldoende gekoeld wordt met water. Vul de bak voor
aanvang van de werkzaamheden dienovereenkomstig.
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» Overbelast de machine niet en gebruik deze alleen
binnen het beoogde vermogensbereik.

» Leid de aansluitkabels altijd weg van de machine en
bescherm deze tegen hitte, olie en scherpe randen.

« Trek de voedingsstekker uit het stopcontact voor
alle onderhouds-, instel- en reinigingswerkzaam-
heden, bij storingen of beschadigingen en voor het
vervangen van de doorslijpschijf.

+ Let op! De doorslijpschijf loopt na!

* Werkzaamheden aan elektrische apparatuur mo-
gen alleen worden uitgevoerd door een gekwalifi-
ceerde elektricien.

* Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
vloeistoffen of gassen en alleen in geschikte, vol-
doende verlichte ruimtes.

* Houd de werkomgeving schoon en op orde om on-
gevallenrisico's te voorkomen.

* Plaats de machine op een vlakke, antislip en vol-
doende draagkrachtige ondergrond. Er mogen geen
trillingen optreden.

+ Gebruik het netsnoer niet om de voedingsstekker uit
het stopcontact te trekken.

* In geval van gevaarlijke situaties of technische sto-
ringen, de machine onmiddellijk uitschakelen.

» Werk altijd oplettend en voorzichtig.

* Gebruik alleen doorslijpschijven waarvan het toe-
gestane toerental ten minste gelijk is aan het op de
machine aangegeven toerental en houd rekening
met de aangegeven draairichting.

+ Draairichting van de doorslijpschijf: Controleer de
richtingspijl op de doorslijpschijf, de richting van de
pijl moet overeenkomen met de draairichting van de
motoras.

+ Oefen geen zijdelingse druk uit op de doorslijp-
schijf en rem deze niet af door zijdelingse belas-
ting. Dit kan leiden tot beschadiging of breuk van de
doorslijpschijf.

« Ter bescherming tegen corrosie worden alle blanke
delen van de machine af fabriek goed gesmeerd.
Reinig de machine voor ingebruikname met een ge-
schikt milieuvriendelijk reinigingsmiddel.

» Laat de machine niet onbeheerd achter en beveilig
deze tegen onbevoegde toegang, met name voor
kinderen.

+ Gebruik de machine alleen voor het snijden van
geschikte minerale materialen. Het snijden van me-
taal, hout of andere ongeschikte materialen is niet
toegestaan.

» Gebruik de machine alleen in een geschikte omge-
ving en bescherm elektrische componenten tegen
overmatig vocht.

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's. Bovendien kunnen er ondanks alle
getroffen voorzieningen verborgen restrisico's bestaan.

« Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

» Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de startknop los en trekt u de voedings-
stekker uit het stopcontact.

« Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico's bestaan.

* Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften” alsook de bedieningshandleiding
worden opgevolgd.

» Voorkom dat u het product onbedoeld inschakelt; als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de start-
knop niet worden ingedrukt. Gebruik gereedschap
dat in deze gebruikshandleiding wordt aanbevolen.
U verkrijgt dan optimale prestaties met uw product.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

6. Technische gegevens

FS4700 FS3600

Motorvermogen 1200 W 900 W
Bedrijfsmodus S2 20 min*
Motortoerental 3000 min”
Wisselstroommotor 230 V~ 50Hz
Isolatiestofklasse F
Beschermingsgraad IP54
Lengte van de snede 1200 mm 920 mm
Snijhoogte 90° 40 mm 36 mm
Snijhoogte 45° 34 mm 29 mm
Shnijtafel 180 x 230 mm
Afmetingen 400 x 400 x
1377 mm 1290 mm
Werkhoogte 780 mm
@230 @ 200 mm
Diamantslijpschijf mm x & x 25,4
25,4 mm mm
Gewicht 57 kg 51,5 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
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*De inschakelduur S2 20 min (kortstondig be-
drijf) geeft aan dat de motor met het nomi-
nale vermogen (1200 W) slechts geduren-
de de op het gegevensplaatje aangegeven
tijd (20 min) permanent mag worden belast.
Anders zal deze ontoelaatbaar warm worden.
Tijdens de pauze koelt de motor weer af tot uit-
gangstemperatuur.

Geluid & Trilling

A Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezondheids-
klachten tot gevolg hebben. Als het geluid van de ma-
chine hoger is dan 85 dB, dient u geschikte gehoorbe-
scherming te dragen.

Geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 85dB
Onzekerheid K, 2,5dB
Geluidsdrukniveau L , 72dB
Onzekerheid KpA 3dB

De met behulp van dit document bepaalde geluidse-
missie- en trillingswaarden gelden alleen voor de in dit
document aangegeven bedrijfs- en montagevoorwaar-
den. Andere bedrijfs- en montageomstandigheden (bijv.
doorslijpschijven, te snijden materiaal en de manier
waarop de bediener de machine gebruikt) kunnen leiden
tot een toename van de geluids- en trillingsemissies.

De emissiewaarden die in dit document worden be-
paald, zijn nuttig voor het vergelijken van machines en
vertegenwoordigen geen belastingniveaus.

Factoren die van invloed zijn op de werkelijke mate van
geluidsbelasting zijn de kenmerken van de werkomge-
ving, andere naburige geluidsbronnen tijdens het ge-
bruik en de blootstellingsduur.

Factoren die van invloed zijn op de werkelijke mate van
trillingsbelasting zijn de blootstellingsduur en de condi-
tie van de machine.

7. Uitpakken

* Open de verpakking en haal het product er voorzich-
tig uit.

+ Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

« Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

« Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

8. Montage / Voor ingebruikname

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

Afb.3-5
Om verpakkingstechnische redenen is uw machine
niet volledig gemonteerd.

1. Neem de machine uit de verpakking en leg deze
voorzichtig op de grond.

2. Draai de sterschroef (A) iets los en klap de stan-
daards omlaag. Draai de stergreepschroef weer
vast. (afb. 3)

3. Zetde machine op de standaards.

4. Monteer de handgreep met 2 zeskantbouten (B)
op de motorbehuizing (afb. 4).

5. Bevestig de koelwaterpomp (13) in de bak (4) op
de desbetreffende positie.

6. Vul de bak tot de waterpomp volledig met water
is bedekt. Let op dat de afvoer goed is afgedicht.

9. In gebruik nemen
A LET OP!

Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!
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Aan-/uitschakelaar (afb. 4)

Voor het inschakelen op "I" van de aan-/uitschakelaar
(16). Alvorens met het snijden te beginnen, moet wor-
den gewacht tot de doorslijpschijf het maximum toe-
rental heeft bereikt en de koelwaterpomp (13) het water
aan de doorslijpschijf heeft geleverd. Voor het uitscha-
kelen drukt u op "0" van de schakelaar (16). (Afb. 4).
Let op: De doorslijpschijf moet altijd met water worden
gekoeld.

Let op: De doorslijpschijf loopt na.

Rem de doorslijpschijf niet af door zijdelingse druk uit

te oefenen.

* Bij normaal gebruik kan de motorbehuizing heet
worden.

+ Forceer de machine of een accessoire niet om het
werk te doen van een grotere industri€éle machine.
De machine presteert beter met het vermogen waar-
voor deze is ontworpen.

* Breng alle machine-instellingen aan bij een uitge-
schakelde machine.

+ Laat de machine nooit zonder toezicht, zolang deze
loopt.

» Bij het uitschakelen verlaat u de machine pas, nadat
deze volledig stilstaat.

* Schakel de machine altijd uit, voordat u de voe-
dingsstekker loskoppelt.

» Koppel altijd de voedingsstekker los. Trek de stekker
nooit aan de kabel uit het stopcontact.

+ Gebruik geen doorslijpschijf die niet overeenkomt
met de opgegeven maten.

» Draag de machine nooit aan de kabel.

» Vervang beschadigde of gebarsten slijpschijven on-
middellijk.

Wanneer u er niet zeker van bent, of de werkomstan-
digheden veilig of onveilig zijn, dient u de machine niet
te gebruiken.

90°-snedes (afb. 6 - 7)

1. Sterschroef (C) losmaken.

2. Afkortgeleider (6) op 90° zetten en sterschroef (C)
weer vastzetten.

3. Vleugelbout (D) aandraaien om de afschuinings-
aanslag (6) vast te zetten. (afb. 6)

4. Machinekop (1) op de handgreep (11) naar achte-
ren schuiven.

5. Tegel op de aanslagrails (7) tegen de afkortgelei-
der plaatsen.

6. Druk de machinekop (1) over de handgreep (11)
op de gewenste zaagdiepte en bevestig de machi-

nekop weer.
7. Tegelsnijmachine inschakelen. Let op: Wacht tot
het koelwater de doorslijpschijf (10) heeft bereikt.
8. Machinekop (1) langzaam en gelijkmatig op de
handgreep (11) naar voren trekken door de tegel.
9. Als de zaagsnede is beéindigd, moet de tegelsnij-
machine weer worden uitgeschakeld.

45° diagonale snede (afb. 8)
1. Hoekaanslag (6) op 45° instellen.
2. Zaagsnede zoals hierboven beschreven uitvoeren.

45° Langszaagsnede (afb. 9)

1. Sterschroef (E) aan beide zijden losdraaien.

2. Geleiderails (8) naar links op 45° van de hoek-
schaal (17) plaatsen.

Sterschroef (E) weer vastdraaien.

4. Maak de snede zoals beschreven.

d

Diamantslijpschijf verwisselen (afb. 10 - 12)

Let op! De voedingsstekker uit het stopcontact ha-

len

1. Schroef (F) losmaken en de afdekking van de slijp-
schijf (9) verwijderen. (Abb.10)

2. Inbussleutel (19) op de motoras plaatsen en vast-
houden.

3. Met de schroefsleutel (20) de flensmoer in de
looprichting van de scheidingsschijf (10) losma-
ken. (linkse schroefdraad)

4. Buitenflens (21) en scheidingsschijf (10) verwijde-
ren.

5. Opnameflens voor montage van de nieuwe schei-
dingsschijf zorgvuldig reinigen.

6. Plaats de nieuwe doorslijpschijf in omgekeerde
volgorde terug en zet hem vast.

7. Let op: Looprichting van de scheidingsschijf in
acht nemen!

8. Slijpschijfbescherming (9) weer terugplaatsen.

Instelling van de parallelliteit van de diamantslijp-

schijf (afb. 13 - 15)

Als de zaagsnede niet recht verloopt of de tegel langs

de zaagsnede breekt, moet de parallelliteit van het dia-

mantzaagblad worden ingesteld.

1. Bij aanvang moet de aanslagrail haaks op de ge-
leidingsrail worden ingesteld. Hiertoe draait u bei-
de inbusbouten (A) van de aanslagrail los en lijnt
u deze met een grote haakse hoek of een grote
tegel haaks uit.

2. Hiertoe moet het diamantzaagblad over de volledi-
gelengtelangsdekantvandehoekofdetegellopen.
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Vervolgens haalt u beide inbusbouten (A) van de
aanslagrail weer aan.

3. Demonteer de lengte-indicator door beide kruis-
kopschroeven (B) te verwijderen. (afb. 16)

4. Demonteer de kabelbevestiging (C). (afb. 17)

5. Draai aan elke zijde telkens twee zeskantmoeren
(D) van de zaageenheid iets los. (Afb. 18, 19)

6. Nu kan de volledige zaageenheid met diamants-
lijpschijf met behulp van een haakse hoek of een
grote tegel ten opzichte van de aanslagrail worden
uitgelijnd. (afb. 20)

7. Haal de zeskantmoeren van de zaageenheid weer
goed aan en monteer alle machineonderdelen.
Controleer de parallelliteit en voer een testsnede
uit.

Als de testsnede nog niet naar tevredenheid is, voert u

punt 1 - 6 nogmaals uit.

10. Elektrische aansluiting

De aansluiting voldoet aan de geldende nationale voor-

schriften.

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-

ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-

den uitgevoerd.

» Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje van het product.

» Neem bij verlengsnoeren altijd de betreffende speci-
ficaties van de fabrikant in acht.

10.1 Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

+ Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

+ Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten voldoen aan de na-
tionale voorschriften. Gebruik uitsluitend snoeren met
dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

10.2 Ingebruikname van de aardlekschakelaar:

« De aardlekschakelaar is uitgerust met een testknop.
De werking moet véér elke ingebruikname en met
regelmatige intervallen (ten minste 1x per week)
worden gecontroleerd.

« Als de aardlekschakelaar tijdens deze test niet goed
uitschakelt, is er geen persoonlijke bescherming!
Het product moet dan onmiddellijk worden vervan-
gen!

« Bij schade die door het niet in acht nemen van deze
gebruikshandleiding wordt veroorzaakt, vervalt de
aanspraak op garantie. Wij aanvaarden geen aan-
sprakelijkheid voor gevolgschade.

« Controleer het product voor elk gebruik op bescha-
digingen! Als u beschadigingen vaststelt, mag u het
product niet op de netspanning aansluiten!

* Na het indrukken van de resetknop is het product
klaar voor gebruik. Controleer voor gebruik de ac-
tivering via de testknop.

10.2.1 Technische gegevens

Foutstroom uitschakelen <10 mA
Stroomverzorging 220-250 V~/50 Hz
Belastbaarheid 16A (3680 W)

Aantal polen 2-polig geschakeld
Voorzekering 16 A
Beschermingsgraad IP55

10.3 Aansluittype
Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van be-
schadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

11. Reiniging

Let op!

Trek altijd de voedingsstekker uit het stopcontact voor-
dat u instellings-, onderhouds- of reparatiewerkzaam-
heden uitvoert!
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+ Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mo-
gelijk zijn.

+ Wrijf het product met een schone doek af en blaas
deze met perslucht bij lage druk uit.

» Wijadviseren u, om het product direct na elk gebruik
te reinigen.

* Maak het product regelmatig schoon met een voch-
tige doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen
de kunststofonderdelen en het oppervlak van het
product aantasten.

12. Transport

Véor transport moet de koelvloeistof volledig worden
afgetapt. Gebruik niet de veiligheidsvoorzieningen van
de machine om deze op te tillen. Klap de poten in en zet
de machinekop vast met de transportvergrendelingen.

13. Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen on-
toegankelijke plaats. De optimale opslagtemperatuur
ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het gereed-
schap.

14. Onderhoud

Let op!
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de voe-
dingsstekker uit het stopcontact.

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwon-
ding voor andere personen en kinderen bestaat, on-
toegankelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor

accessoires.

In het apparaat bevinden zich geen andere onderdelen
die onderhoud vereisen. De machinekopgeleiding met
kogellagers moet regelmatig van vuil worden ontdaan.
Het bak (4) en de koelwaterpomp (13) moeten ook re-
gelmatig worden gereinigd, anders is de koeling van de
diamantslijpschijf (2) niet gewaarborgd.

Spoel de bak (4) en de waterpomp (13) na gebruik af
met schoon water.

Onderhoudswerkzaamheden, die in deze gebruiks-
handleiding niet uitdrukkelijk zijn beschreven, moeten
worden uitgevoerd door een specialist, omdat er an-
ders gevaarlijke situaties kunnen ontstaan, waarop de
bediener niet is voorbereid.

Vervanging van onderdelen mag alleen worden uitge-
voerd door gekwalificeerd personeel.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
+ Stroomtype van de motor

* Gegevens van het typeplaatje van de machine

« Gegevens van het typeplaatje van de motor

14.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de
volgende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

+ Gegevens op het typeplaatje

14.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Doorslijpschijf, koolborstel, tafel-
en snijkopgeleiders

* niet persé meegeleverd!
Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar

bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.
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15. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

oy . De verpakkingsmaterialen zijn re-
%@ %‘h .é cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

16. Verhelpen van storingen

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

« Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Diamantslijpschijf komt los nadat

de motor is uitgeschakeld Bevestigingsmoer te licht aangedraaid | Draai de bevestigingsmoer vast

Uitval netzekering Netzekering controleren

Verlengsnoer defect Verlengsnoer vervangen

Motor start niet Aansluitingen op de motor of

L door elektricien laten controleren
schakelaar niet in orde

Motor of schakelaar defect door elektricien laten controleren

Onvoldoende doorsnede van het
verlengsnoer

zie Elektrische aansluiting, de

Motor produceert geen vermogen zekering wordt geactiveerd

Overbelasting
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no sustituyen las medidas correctas para prevenir accidentes.

Advertencia: Para reducir los riesgos de lesiones, lea las instrucciones de manejo.

Utilice proteccion auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Utilice una mascarilla antipolvo. Al trabajar con madera y otros materiales, se puede
generar polvo perjudicial para la salud. No se autoriza el procesado de material que
contenga amianto.

Use gafas de proteccion. Chispas que se originen durante el trabajo, o astillas,
virutas y polvo que salgan del aparato pueden provocar una pérdida de visién.

Lleve guantes de proteccion.

Atencion: Peligro de lesiones. No toque la muela de tronzar durante su funciona-
miento.

Atencion: Peligro de corte. No introducir las manos en los componentes giratorios.

Atencioén: Radiacion laser. Nunca mire directamente al haz.
Tipo de laser 2

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

Explicacion de las palabras de seinalizacion en el manual de instrucciones

A PELIGRO Palabra de advertencia para indicar una situaciéon de peligro inminente que, de no
evitarse, provocara la muerte o una lesion grave

A ADVERTENCIA Pa]abra de ad'vertenma para indicar una sﬂu_a}mon potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o una lesién grave

Palabra de advertencia para indicar una situacién potencialmente peligrosa que, de no

A PRECAUCION ; p )
evitarse, podria provocar lesiones leves o moderadas

< Palabra de advertencia para indicar una situacién potencialmente peligrosa que, de no
ATENCION ] ; - . -
evitarse, podria provocar dafios materiales al producto o a la propiedad
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos, no

se hace responsable de los dafios originados en este

producto o causados por este en los siguientes casos:

* Manejo incorrecto

* Inobservancia del manual de instrucciones

» Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

+ Empleo no conforme al previsto

» Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas y disposiciones eléctricas
nacionales

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funciona-
miento seguro, adecuado y econémico. Tenga en cuen-
ta ademas las normativas nacionales vigentes. Lea
atentamente todas las instrucciones de uso y seguridad
antes de utilizar el producto y utilicelo Unicamente se-
gun lo descrito. Conserve las instrucciones y entrégue-
las junto con el producto si lo transfiere a otra persona.

2. Descripcion del aparato

Cabezal de la maquina
Bastidor inferior
Patas de apoyo
Cubeta
Soporte de la pieza de trabajo
Calibre de filo transversal
Carril de tope
Carril guia
Protector de la muela de tronzar
. Muela de tronzar de diamante
. Asidero
. Tornillo de empufiadura en estrella para ajuste de
angulo
13. Bomba de agua de refrigeracion
14. Manguera
15. Motor eléctrico

©® N OA N2

N )
N = O -

16. Interruptor de encendido/apagado
17. Escala angular para ajuste de angulo
18. Ensanchado de la mesa

3. Volumen de suministro

* Manual de instrucciones original
« Cortadora de azulejos

+ Bomba de agua de refrigeracion
» Tope angular

» Ensanchado de la mesa

* 4 patas

* Asidero

4. Uso previsto

Atencion: El producto solo puede funcionar con el
PRCD (interruptor de corriente de defecto) instalado
de fabrica.

El producto se puede utilizar para trabajos comunes
de corte en azulejos pequefios y medianos (baldosas,
ceramicas o similares) segun el tamafio de la maquina.

El producto esta disefiado especialmente para uso
doméstico y artesanal. No se permite cortar madera
y metal.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto.
Se considerara inapropiado cualquier uso que vaya
mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo produ-
cidos a consecuencia de lo anterior seran responsabi-
lidad del usuario/operario, no del fabricante.

Solo se deben utilizar muelas de tronzar apropiadas
para la maquina. Prohibido el uso de hojas de sierra.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informa-
das sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el
fabricante no se responsabilizara de ningiin dafio que
ello pueda causar.

El producto debe usarse unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.
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A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se
pueden descartar por completo determinados factores
de riesgos residuales. Condicionados por la construc-
cion y la estructura de la maquina, se pueden producir
las siguientes situaciones:

+ Contacto con la muela de tronzar de diamante en la
zona no cubierta.

* Uso de una muela de tronzar inadecuada. La muela
de tronzar incluida en el volumen de suministro solo
esta aprobada para procesar azulejos.

+ Contacto con la muela de tronzar de diamante en
funcionamiento.

» Se desecha un accesorio de diamante defectuoso
en la muela de tronzar.

» Evacuacion de piezas de trabajo y de partes de pie-
zas de trabajo.

+ Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccion auditiva.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

El fabricante no se responsabiliza de ninglin dafio cau-
sado por un uso que contravenga el uso previsto o un
manejo incorrecto.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

/A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de se-
guridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompafan a esta herramienta eléctrica. Si no
se respetan las siguientes instrucciones, puede pro-
ducirse una descarga eléctrica, un incendio y/o lesio-
nes graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herra-
mientas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con
linea de alimentacion), como a las herramientas eléc-
tricas que funcionan por bateria (sin linea de alimen-
tacion).

c)

c)

f)

Seguridad en el lugar de trabajo

Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifos u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

La clavija de conexion de la herramienta eléc-
trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe. Bajo ningiin concepto se debe modificar
la clavija. No utilice adaptadores de conexién
junto con herramientas eléctricas con toma de
tierra. Las clavijas compatibles y sin modificar re-
ducen el riesgo de una descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua
en la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de
una descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xién para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexién de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.
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a)

b)

<)

d)

e)

h)

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencién a lo que ha-
ce, y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccién. La utilizacion del
equipo de proteccion individual, tales como mas-
carilla antipolvo, calzado de seguridad antidesli-
zante, casco protector o proteccién auditiva, etc.
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla
o transportarla o conectarla a la fuente de
alimentacion y/o a la bateria. Si transporta la
herramienta eléctrica con el dedo puesto en el in-
terruptor o conecta la herramienta eléctrica a la
fuente de alimentacién estando ésta en posiciéon
de encendido, puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta
de ajuste o llave de tuercas. Una herramienta o
una llave puesta en una pieza giratoria de la he-
rramienta eléctrica pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
adornos. No acerque el cabello ni laropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, los adornos o
el cabello largo pueden engancharse en las pie-
zas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El
uso de un aspirador de polvo puede reducir los
riesgos derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

c)

f)

Uso y manipulacién de la herramienta eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexion de la toma de en-
chufe ylo retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
de la herramienta intercambiable o guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida de precau-
cion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y la herramienta intercambiable. Compruebe
que las piezas moviles funcionan bien y no se
atascan, que no hay piezas rotas ni danadas, y
que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza dafiada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas
que no han recibido el debido mantenimiento.
Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas intercambiables, etc. confor-
me a estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y los trabajos que se
deben realizar. El uso de herramientas eléctricas
para fines no previstos puede ser peligroso.
Mantenga las empuiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.
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5. Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y Unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi se garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

Nunca mire directamente al haz
Tipo de laser 2

Protéjase a si mismo y a su entorno de los riesgos
de accidentes tomando las medidas de precau-
cion oportunas.

* No mire directamente al haz laser con los ojos des-
protegidos.

* Nunca mire directamente a la trayectoria del haz.

* Nunca apunte el haz laser hacia superficies reflec-
tantes ni hacia personas o animales. Incluso un haz
laser de baja potencia puede provocar lesiones ocu-
lares.

» Precaucion: si se utilizan procedimientos distintos a
los especificados aqui, puede producirse una expo-
sicion peligrosa a la radiacion.

* No abra nunca el médulo laser. Podria producirse
una exposicién imprevista a la radiacion.

* Encaso de no usarse la maquina durante un periodo
prolongado de tiempo, deben extraerse las baterias.

» Ellaser no debe cambiarse por otro tipo de laser.

» Solo el fabricante del laser o un representante au-
torizado estan autorizados a realizar reparaciones
en el laser.

Indicaciones de seguridad adicionales

A ATENCION:

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la maquina.

Atencion: La cortadora de azulejos solo puede fun-
cionar con el PRCD 10 mA (interruptor de corriente de
defecto) instalado de fabrica.

El operario es responsable de que no permanez-
ca ninguna persona no autorizada en la zona de
peligro durante el funcionamiento. La zona de pe-
ligro comprende en particular la zona de la muela
de tronzar en rotacion, asi como la zona de movi-
miento del cabezal de la maquina. Solo podran
permanecer en la zona de trabajo las personas que
participen en el proceso de trabajo.

Organice el puesto de trabajo de modo que quede
garantizado un proceso de trabajo seguro y sin obs-
taculos. Durante el funcionamiento, adopte una po-
sicion estable y maneje la maquina exclusivamente
desde el lado de manejo previsto. Procure que haya
una buena iluminacién al trabajar.

Mantenga siempre las manos, los dedos y el cuer-
po alejados de la muela de tronzar en rotacién y no
meta la mano en la zona de peligro.

En caso de bloqueo de la muela de tronzar o de
la pieza de trabajo, apague la maquina inmediata-
mente. Desenchufe la clavija de conexién de la red
y elimine el bloqueo solo cuando todas las piezas
moviles hayan llegado a un estado de reposo com-
pleto. Utilice medios auxiliares adecuados para ello.
Todas las personas que intervengan en el proceso
de corte deben llevar el equipo de proteccién indi-
vidual adecuado (gafas de proteccion, proteccién
auditiva si corresponde, proteccion respiratoria si
corresponde), usar ropa de trabajo ajustada y reco-
gerse el cabello largo. Los guantes de proteccion
solo podran usarse con la maquina apagada, p. €j.,
al cambiar la muela de tronzar.

Nunca retire las virutas o el polvo con las manos
desnudas. Limpie la maquina unicamente cuando
esté apagada y utilice medios auxiliares adecuados
como un cepillo de mano o un pincel.

Antes de iniciar el trabajo, compruebe que las cape-
ruzas cobertoras y los demas dispositivos de pro-
teccién estén correctamente montados.

Antes de encender la maquina, retire todas las he-
rramientas de ajuste, llaves y demas herramientas
sueltas.

Utilice unicamente muelas de tronzar y accesorios
adecuados, en buen estado y aprobados por el
fabricante (que cumplan la norma EN 13236). Pro-
hibido el uso de hojas de sierra. Las herramientas
dafiadas o desgastadas deben sustituirse de inme-
diato. El uso de piezas no aprobadas entrafia un
riesgo significativo de lesiones.

Asegurese de que la muela de tronzar esté suficien-
temente refrigerada con agua durante todo el proceso
de corte. Llene la cubeta antes de comenzar el trabajo.
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» No sobrecargue la maquina y Usela unicamente en
el rango de rendimiento previsto.

» Dirija siempre los cables de conexién alejandolos
de la maquina y protéjalos del calor, el aceite y los
bordes afilados.

+ Desenchufe la clavija de conexién de la red antes
de cualquier trabajo de mantenimiento, ajuste y lim-
pieza, ante averias o dafios, y antes de cambiar la
muela de tronzar.

+ Atencion: La muela de tronzar marcha en inercia.

* Los trabajos en equipos eléctricos Unicamente po-
dran ser realizados por un electricista.

* No utilice la maquina cerca de liquidos o gases
inflamables y Unicamente en locales adecuados y
con iluminacion suficiente.

* Mantenga el area de trabajo limpia y ordenada para
evitar los riesgos de accidentes.

+ Coloque la maquina sobre una superficie nivelada,
antideslizante y con suficiente capacidad de carga.
No deben producirse vibraciones.

* No utilice el cable de alimentacion para extraer la
clavija del enchufe.

* En caso de situaciones peligrosas o averias técni-
cas, apague la maquina inmediatamente.

» Trabaje siempre con atencién y cautela.

« Utilice unicamente muelas de tronzar cuya veloci-
dad de rotacién admisible sea como minimo igual
a la velocidad indicada en la maquina, y respete el
sentido de giro establecido.

+ Sentido de giro de la muela de tronzar: Verifique la
flecha de direccién en la muela de tronzar: la direc-
cion de la flecha debe coincidir con el sentido de
giro del eje del motor.

» No ejerza presion lateral sobre la muela de tronzar
ni la frene aplicando carga lateral. Esto puede pro-
vocar dafios o la rotura de la muela de tronzar.

+ Todas las piezas desnudas de la maquina vienen
engrasadas de fabrica para protegerlas contra la
corrosion. Antes de utilizar la maquina, limpiela con
un producto de limpieza adecuado y respetuoso
con el medio ambiente.

* No deje la maquina desatendida y protéjala contra
el acceso no autorizado, especialmente por parte
de nifios.

» Utilice la maquina unicamente para cortar materia-
les minerales adecuados. Esta prohibido cortar me-
tal, madera u otros materiales inadecuados.

» Utilice la maquina Unicamente en un entorno ade-
cuado y proteja los componentes eléctricos de una
humedad excesiva.

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnoldgicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden presentarse
determinados riesgos residuales durante el trabajo.
Ademas, a pesar de todas las precauciones adoptadas
puede seguir habiendo riesgos residuales no eviden-
tes.

« Si no se utilizan las lineas de conexioén eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de conexion de la red.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruccio-
nes”.

« Evite puestas en marcha fortuitas del producto: al
introducir la clavija en la toma de corriente, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra-
mienta que se recomienda en este manual de ins-
trucciones. De este modo conseguira que su pro-
ducto brinde el mejor rendimiento.

» No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

6. Datos técnicos

FS4700 FS3600
Potencia del motor 1200 W 900 W
Modo de servicio S2 20 min*
ggrn(:(r)(t)oee revoluciones 3000 min-
Motor de corriente alterna 230 V~ 50 Hz
Clase de aislamiento F
Grado de proteccion IP54
Longitud del corte 1200 mm 920 mm
Altura de corte 90° 40 mm 36 mm
Altura de corte 45° 34 mm 29 mm
Mesa de corte 180 x 230 mm
Dimensiones 400 400 x

1377 mm 1290 mm
Altura de trabajo 780 mm

78| ES www.scheppach.com



Muela de tronzar de @230 200 mm
. mm x @ x @254
diamante
25,4 mm mm
Peso 57 kg 51,5 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

*La duracién de conexion S2 20 min (funciona-
miento por periodo corto) indica que el motor
con la potencia nominal (1200 W) solo debera
cargarse de forma continua durante el tiempo es-
pecificado en la placa de caracteristicas (20 min).
De lo contrario, se calentaria en exceso.
Durante las pausas, el motor se enfria hasta vol-
ver a su temperatura inicial.

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB, péngase una proteccion auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustica L, 85dB
Incertidumbre K, 2,5dB
Nivel de presion acustica L, 72 dB
Incertidumbre K, 3dB

Los valores de emision de ruido y vibracion determi-
nados mediante este documento solo son validos para
las condiciones de funcionamiento y montaje indica-
das en este documento. Otras condiciones de funcio-
namiento y montaje (p. ej., muelas de tronzar, material
a cortar y el modo en que el operario emplea la maqui-
na) pueden dar lugar a un incremento de las emisiones
de ruido y vibracién.

Los valores de emision determinados mediante este
documento son utiles para comparar maquinas y no
representan niveles de exposicion.

Los factores que influyen en el grado real de expo-
sicion al ruido son las caracteristicas del entorno de
trabajo, otras fuentes de ruido adyacentes en funcio-
namiento y la duracién de la exposicion.

Los factores que influyen en el grado real de exposi-
cion a la vibracion son la duracién de la exposicion y el
estado de la maquina.

7. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios.
En caso de reclamacion, esta deberd comunicarse
de inmediato al transportista. Las reclamaciones
realizadas posteriormente no seran atendidas.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

« Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

« Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo,
el tipo de producto y su afio de construccion.

/A ADVERTENCIA

El aparato y el material de embalaje no son aptos
como juguetes para ninos. Los nifios no deben ju-
gar con bolsas de plastico, laminas o piezas peque-
fas. Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

8. Montaje / antes de la puesta en mar-
cha

A ATENCION:
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato.

Figs. 3-5
Por razones técnicas del embalaje, su maquina no
esté4 totalmente montada.

1. Saque la maquina de su embalaje y apartela a un
lado en el suelo con cuidado.

2. Afloje ligeramente el tornillo de empufadura en
estrella (A) y pliegue las patas de apoyo hacia
abajo. Apriete de nuevo firmemente el tornillo de
la empufiadura en estrella. (Fig. 3)

3. Coloque la maquina sobre las patas.

4. Monte el asidero con 2 tornillos de cabeza hexa-
gonal (B) en la carcasa del motor (fig. 4).

5. Fije la bomba de agua de refrigeracién (13) en la
cubeta (4) en la posicion deseada.
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6.

Llene la cubeta hasta que la bomba de agua que-
de completamente cubierta de agua. Asegurese
de que el desaglie esté bien cerrado.

9. Puesta en funcionamiento

A ATENCION:
Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

Interruptor de encendido/apagado (fig. 4)

Para conectarla, pulse la tecla “I” del interruptor de en-
cendido/apagado (16). Antes de iniciar el proceso de
corte, espere hasta que la muela de tronzar haya al-
canzado el numero de revoluciones maximo y la bom-
ba de agua de refrigeraciéon (13) haya bombeado el
agua a la muela de tronzar. Para desconectar el motor,
pulse la tecla “0” del interruptor (16). (Fig. 4).
Atencion: La muela de tronzar debe enfriarse siem-
pre con agua.

Atencion: La muela de tronzar marcha en inercia.

No frene la muela de tronzar aplicando presion lateral.

La carcasa del motor puede calentarse durante el
uso normal.

No fuerce la maquina o un accesorio para ejecutar
trabajos apropiados para una maquina industrial de
mayor envergadura. Esta realizara un mejor trabajo
con la potencia para la cual se ha disefiado.
Efectue todos los ajustes de la maquina con ésta
desconectada.

No deje nunca la maquina desatendida mientras
esté en marcha.

Durante la desconexién, no abandone la maquina
hasta que ésta no se haya detenido por completo.
Desconecte siempre la maquina antes de desen-
chufar la clavija de conexién de la red.

Desenchufe siempre la clavija de conexién de la
red. No desenchufe nunca la clavija de la toma de
enchufe tirando del cable.

No utilice una muela de tronzar que no coincida con
los tamafios especificados.

No sostenga la maquina por el cable.

Reemplace las muelas de tronzar dafiadas o agrie-
tadas inmediatamente.

No trabaje con la maquina cuando dude sobre si una
condicion de trabajo es segura o no.

Corte 90° (fig. 6 - 7)

1.
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Afloje el tornillo de estrella (C).

Ajuste el calibre de filo transversal (6) a 90° y vuel-
va a apretar el tornillo de estrella (C).

Apriete el tornillo de mariposa (D) para fijar el cali-
bre de filo transversal (6). (Fig. 6)

Deslice el cabezal de la maquina (1) hacia atras
por el asidero (11).

Coloque el azulejo en el carril de tope (7) en el
calibre de filo transversal.

Presione el cabezal de la maquina (1) sobre el asi-
dero (11) hasta la profundidad de corte deseada y
vuelva a fijar el cabezal de la maquina.

Conecte la cortadora de azulejos. Atencion: Es-
pere hasta que el agua de refrigeracion llegue a la
muela de tronzar (10).

Tire del cabezal de la maquina (1) lenta y unifor-
memente hacia adelante a través del azulejo con
el asidero (11).

Una vez finalizado el corte, vuelva a apagar la cor-
tadora de azulejos.

Corte diagonal 45° (fig. 8)

1.
2.

Ajuste el tope angular (6) a 45°.
Realice el corte como se explica arriba.

Corte longitudinal 45° (fig. 9)

1.

4.

Afloje el tornillo de la empufiadura en estrella (E)
en ambos lados.

Incline el carril guia (8) hacia la izquierda a 45° en
la escala angular (17).

Apriete de nuevo el tornillo de la empufiadura en
estrella (E).

Realice el corte como se describe.

Cambiar la muela de tronzar de diamante (fig. 10 - 12)
Atencion: Desenchufar la clavija de conexion de la red

1.

Afloje el tornillo (F) y retire el protector de la muela
de tronzar (9). (Fig. 10)

Coloque la llave Allen (19) en el eje del motor y
manténgala.

Utilice la llave de tuercas (20) para aflojar la tuerca
de brida en el sentido de marcha de la muela de
tronzar (10). (Rosca a la izquierda)

Retire la brida exterior (21) y la muela de tronzar (10).
Limpie cuidadosamente la brida de soporte antes
del montaje de la nueva muela de tronzar.

Vuelva a insertar la nueva muela de tronzar en or-
den inverso y fijela.

Atencion: Preste atencién al sentido de marcha
de la muela de tronzar.

Vuelva a montar el protector de la muela de tron-
zar (9).



Ajuste del paralelismo de la muela de tronzar de * Zonas de corte por pasar por encima del cable con
diamante (fig. 13 - 15) un vehiculo
Si el corte no es recto o el azulejo se rompe a lo largo » Danios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe

de la linea de corte, se debe ajustar el paralelismo de mural

la muela de tronzar de diamante.

« Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-

1. Al principio, el carril de tope debe colocarse en miento
angulo recto con el carril guia. Para ello, afloje los
dos tornillos de cabeza con hexagono interior (A) Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-
del carril de tope y alinéelos con un angulo recto ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida
grande o un azulejo grande en angulo recto. debido a los dafios de aislamiento.

2. La muela de tronzar de diamante debe correr a lo Supervisar con regularidad las lineas de conexion
largo de toda la longitud del borde del angulo o el eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
azulejo. Luego, vuelva a apretar los dos tornillos probacion, preste atencion a que la linea de conexion
de cabeza con hexagono interior (A) en el carril no cuelgue de la red eléctrica.
de tope.

3. Desmonte el indicador de longitud quitando los dos Los cables de conexion eléctrica deben cumplir con la
tornillos de cabeza ranurada en cruz (B). (Fig. 16) normativa nacional. Utilice solo lineas de conexién con

4. Desmonte la fijacion de cable (C). (Fig. 17) la misma certificacion.

5. Afloje ligeramente dos tuercas hexagonales (D) a La impresion de la denominacion del tipo en el cable
cada lado de la unidad de sierra. (Figs. 18 y 19) de conexién es obligatoria.

6. Ahora, la unidad de sierra completa con muela de
tronzar de diamante se puede alinear con el carril 10.2 Puesta en marcha del interruptor de corriente
de tope con la ayuda de un angulo recto o un azu- de defecto:
lejo grande. (Fig. 20) » Elinterruptor de corriente de defecto esta equipado

7. Vuelva a apretar las tuercas hexagonales de la con una tecla de prueba. El funcionamiento debe

unidad de sierra y vuelva a montar todas las pie-
zas de la maquina. Compruebe el paralelismo y
realice un corte de prueba.

comprobarse antes de cada puesta en marchay a
intervalos regulares (al menos 1 vez a la semana).
« Si el interruptor diferencial residual no se dispara

Si el corte de prueba aun no es satisfactorio, vuelva a
realizar los puntos 1 - 6.

correctamente durante esta prueba, no hay protec-
cién de las personas. En ese caso, el producto de-
bera reemplazarse sin demora.
En caso de dafios causados por la inobservancia
de las indicaciones del presente manual, quedara
La conexién cumple con las disposiciones nacionales sin efecto el derecho a la garantia. No asumimos
pertinentes. responsabilidad alguna por los dafos indirectos.
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc- * Antes de cada uso, compruebe si el producto esta
trico debe realizarlas solo un experto electricista. dafiado. Si constata algun dafio, el producto no de-
» Asegurese de que la tension de red coincida con la bera conectarse a la tensién de red.

indicada en la placa de caracteristicas del producto. * Una vez pulsado el boton de reinicio, el producto
* En el caso de los cables alargadores, tenga en queda en disposicion de servicio. Antes del fun-

cuenta las instrucciones del fabricante. cionamiento, verifique el disparo usando el botén
de prueba.

10. Conexion eléctrica .

10.1 Linea de conexidn eléctrica defectuosa
En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

10.2.1 Datos técnicos

Corriente diferencial de <10 mA

disparo

Las causas para ello pueden ser:

» Puntos de presidn al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas

» Dobleces ocasionados por una fijacion o un guiado
incorrectos de la linea de conexion
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220 - 250 V~ /50 Hz
16 A (3680 W)

Alimentacion eléctrica

Capacidad de carga

Numero de polos Conmutacion bipolar




Proteccién previa 16 A

Grado de proteccion IP55

10.3 Tipo de conexién
Indicaciones de seguridad para sustituir cables de co-
nexioén a la red dafiados o defectuosos

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente represen-
tante para evitar riesgos de seguridad.

11. Limpieza

Atencion:

Antes de efectuar cualquier trabajo de ajuste, conser-
vacion o reparacion, desenchufar la clavija de cone-
xion de la red.

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad.

» Limpie el producto con un pafio limpio o séplelo con
aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el producto directamente
después del uso.

* Limpie regularmente el producto con un pafio hu-
medo y algo de jabon blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico y la superficie del
producto.

12. Transporte

Antes del transporte, el refrigerante debe drenarse por
completo. No utilice los dispositivos de seguridad de
la maquina para levantarla. Doble los pies de apoyo y
asegure el cabezal de la maquina utilizando los segu-
ros de transporte.

13. Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas que no esté al alcan-
ce de los nifios. La temperatura de almacenamiento
6ptima esta entre 5y 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hu-
medad. Guarde el manual de instrucciones junto con
la herramienta.

14. Mantenimiento

Atencion:
Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

Tras la reparacién o el mantenimiento, asegurese de
que todas las piezas de seguridad técnica estén colo-
cadas y se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas
que conllevan peligros de lesién deben estar inaccesi-
bles a otras personas y a los nifios.

Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por da-
fios ocasionados por reparaciones no profesionales o
por no utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencion al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es valido para las
piezas de accesorios.

En el interior del aparato no existe ninguna pieza que
necesite mantenimiento. Debe limpiarse periddica-
mente la suciedad de la guia del cabezal de la maqui-
na con cojinetes de bolas. La cubeta (4) y la bomba
de agua de refrigeracion (13) también deben limpiarse
regularmente, de lo contrario no se puede garantizar la
refrigeracion de la muela de tronzar de diamante (2).
Después de cada uso, enjuague la cubeta (4) y la bom-
ba de agua (13) con agua limpia.

Los trabajos de mantenimiento que no se describen
expresamente en este manual de instrucciones debe
realizarlos personal técnico, ya que pueden producir-
se situaciones de peligro para las cuales el usuario no
esta preparado.

La sustitucion de piezas de repuesto solo puede ser
realizada por personal cualificado.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

« Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor
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141 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

+ Designacién del modelo

* Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas

14.2 Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Muela de tronzar, escobilla de
carbon, guias de mesa y de cabezal de corte

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

15. Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje

5y sz Los materiales de embalaje son

%69 @] é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Notas sobre la Ley alemana de Aparatos Eléctri-
cos y Electronicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

* Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» Elusuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.
Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los siguien-
tes lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y en linea), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 cm, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo

a un domicilio particular, el fabricante puede encar-

garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-

gido de forma gratuita a peticién del usuario final.

Para ello, péngase en contacto con el servicio de

atencion al cliente del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos

instalados y vendidos en los paises de la Unién Eu-

ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.

En paises fuera de la Unién Europea, se pueden

aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de

residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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16. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se puede solucionarlo si la maquina no trabaja co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa Solucion

Tras la desconexion del motor, la

) Tuercas de sujecion ligeramente
muela de tronzar de diamante se

Apretar las tuercas de sujecién

suelta. apretadas
Fallo de cortacircuito de la red Comprobar el cortacircuito de la red
Cable alargador defectuoso Sustituir el cable alargador

El motor no arranca Conexiones del motor o interruptor Revision a cargo de un electricista
defectuosos especializado

Revision a cargo de un electricista

Motor o interruptor defectuosos -
especializado

Seccion insuficiente de cable véase conexion eléctrica, el fusible
. alargador salta
El motor no genera potencia
Sobrecarga Comprobar la herramienta

www.scheppach.com




Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengéo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengao de acidentes.

Aviso - Leia 0 manual de instrugdes para minimizar o risco de ferimentos!

Use protegao auditiva. O ruido pode causar perda de audigéo.

Use uma mascara de protegdo contra poeiras. O tratamento de madeira e outros
materiais pode gerar poeiras nocivas a saude. Ndo é permitido processar material
com amianto!

Utilize 6culos de protegcdo. Durante o trabalho, faiscas e lascas, aparas e pos
ejetados pelo aparelho poderéo provocar cegueira.

Use luvas de protegéo.

Atencao! Perigo de ferimentos! Nao tocar no disco de corte em funcionamento!

Atencéo: perigo de corte! Nao agarrar em pegas rotativas.

Atencéo! Radiacgéo laser! Ndo olhar diretamente para o raio.
Classe de laser 2

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

O produto estd em conformidade com as diretivas sérvias aplicaveis.

Explicacido das palavras de sinalizagdo no manual de operagéao

Palavra de sinalizagéo para identificar uma situagdo iminentemente perigosa que, se nao
A PERIGO . A ’

for evitada, resultara em morte ou ferimentos graves

Palavra de sinalizagdo para identificar uma situagé@o potencialmente perigosa que, se ndo
A AVISO . . )

for evitada, podera resultar em morte ou ferimentos graves

Palavra de sinalizagao para identificar uma situagé@o potencialmente perigosa que, se ndo
A CUIDADO . . ;

for evitada, podera resultar em ferimentos menores ou moderados

& Palavra de sinalizagéo para identificar uma situag@o potencialmente perigosa que, se ndo

ATENCAO . . o L :

for evitada, podera resultar em danos materiais ao produto ou patriménio/propriedade
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1. Introdugéao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste produto

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de operagao

+ Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que n&o sejam de origem

» Utilizagao incorreta

* Falhas da instalagao elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
nacionais

Tenha em atencgéo:

O manual de operagéo é parte integrante do produto
e contém indicacdes importantes relativas a operagao
segura, correta e econémica. Observe igualmente os
regulamentos nacionais em vigor. Leia atentamente to-
das as indicagdes de seguranga e de operacado antes
da utilizagéo e utilize o produto apenas como descri-
to. Guarde o manual e transmita-o juntamente com o
produto em caso de venda ou empréstimo do mesmo.

2. Descrigao do aparelho

Cabecote da maquina
Quadro da estrutura inferior
Pés de suporte
Tina
Base de peca
Régua de corte transversal
Carril de batente
Carril de guiamento
Protecao do disco de corte
. Disco de corte de diamante
. Pega
. Parafuso de manipulo em estrela para ajuste do
angulo
13. Bomba de agua de refrigeragéo
14. Mangueira
15. Motor elétrico
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16. Interruptor para ligar/desligar
17. Escala de angulos para ajuste do angulo
18. Alargamento da mesa

3. Ambito de fornecimento

* Manual de operagéo original

* Maquina de corte de azulejos

+ Bomba de agua de refrigeragdo
« Batente angular

« Alargamento da mesa

* 4pés

* Pega

4. Utilizagao correta

Atencgao! O produto sé pode ser operado com o PRCD
(disjuntor diferencial) instalado de fabrica.

O produto pode ser utilizado para trabalhos de corte
usuais em ladrilhos pequenos e médios (azulejos, ce-
ramica e semelhantes), de acordo com o tamanho da
maquina.

O produto foi especialmente concebido para uma uti-
lizagdo doméstica e artesanal. Ndo é permitido cortar
madeira ou metal.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade
especificada. Qualquer outra utilizagao é considerada
incorreta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultan-
tes sé@o da responsabilidade do utilizador/operador e
nao do fabricante.

S6 devem ser utilizados discos de separagdo adequa-
dos a maquina. Nao é permitida a utilizagcao de laminas
de serra.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢&o no manual de operagéo.

As pessoas responsaveis pela operacao e manuten-
¢do do produto deverdo estar familiarizadas com o
mesmo e ser instruidas relativamente aos possiveis
perigos.

Qualquer alteragédo no produto isenta o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes.

O produto s6 pode ser operado com pecas e acesso-
rios originais do fabricante.
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As instrugdes de seguranca e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,
ndo é possivel excluir totalmente determinados riscos
residuais. Consoante a construgdo e montagem da
maquina, poderao surgir os seguintes pontos:

* Tocar no disco de corte de diamante na area des-
protegida.

» Utilizacdo de um disco de corte incorreto. O disco
de corte incluido no ambito de fornecimento esta
exclusivamente homologado para o processamento
de ladrilhos.

» Pegar no disco de corte de diamante.

» Projegdo de revestimento diamantado com defeito
do disco de corte.

* Projegéo de pegas e partes de pegas.

» Danos auditivos em caso de néo utilizagdo da prote-
¢éo dos ouvidos necessaria.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais,
artesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer
garantia, se o produto for utilizado em ambientes co-
merciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causa-
dos pela utilizagédo indevida ou operagéo incorreta.

5. Indicagées de seguranga

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO! Leia todas as indicagbes de seguranga,
instrucdes, ilustragdes e dados técnicos que vém com
esta ferramenta elétrica. O incumprimento das instru-
¢Oes que se seguem podera causar choques elétricos,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e ins-
trugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes
de seguranga refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de alimenta-
¢&o) ou a ferramentas elétricas alimentadas por bate-
ria (sem cabo de alimentacao).

c)

c)

f)

Segurancga no posto de trabalho

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.
Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

Seguranga elétrica

A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
dificada de forma alguma. Néao utilize qualquer
ficha adaptadora em conjunto com ferramen-
tas elétricas ligadas a terra. As fichas inaltera-
das e as tomadas adequadas diminuem o risco de
um choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragao de agua
numa ferramenta elétrica aumenta o risco de um
choque elétrico.

Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligagao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pecas moveis. Cabos de ligagdo danificados
ou enrolados aumentam o risco de um choque
elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizacdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operacdo da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.
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a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

Seguranca das pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que es-
ta a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

Utilize sempre equipamento de protegao in-
dividual e o6culos de protegao. A utilizagcao
de equipamento de protegdo individual, como
mascara antipoeira, sapatos de seguranga anti-
derrapantes, capacete de protegdo ou protecao
auditiva, dependendo do tipo e uso da ferramenta
elétrica, reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagado e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as cha-
ves de caixa antes de ligar a ferramenta elé-
trica. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa pega rotativa da ferramenta elétrica pode
causar ferimentos.

Evite uma posigdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupas lar-
gas ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa
afastados de pecas moéveis. Roupa larga, joa-
Iharia ou cabelos longos podem ser capturados
por pegas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de po, certifique-se de
que estes estdo ligados e sdo usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragédo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apoés uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

c)

f)

Utilizacdo e manuseio da ferramenta elétrica
Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaucdo impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

Realize a manutencgéo das ferramentas elétri-
cas e das ferramentas de colocagdao com cui-
dado. Verifique se as pegas méveis funcionam
na perfeigdo e ndo ficam presas, se pegas es-
tao partidas ou danificadas de forma a preju-
dicar a fungado da ferramenta elétrica. Mande
reparar pecas danificadas antes da utilizagao
da ferramenta elétrica. Muitos acidentes s&o
causados por ferramentas elétricas com a manu-
tengdo mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de colocagéo, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragao as
condigoes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
aplicagdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagdes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies para segurar escorregadias ndo permitem
uma operagdo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.
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5. Assisténcia

a) Aferramenta elétrica sé deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

Nao olhar diretamente para o raio
Classe de laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
K

Proteja-se a si e ao meio ambiente praticando me-

didas de precaugao contra riscos de acidentes!

* Na&o olhe diretamente para o raio laser com os olhos
desprotegidos.

* Nunca olhe diretamente para a trajetéria do raio.

» Nunca aponte o raio laser para superficies refletoras
nem para pessoas ou animais. Até um raio laser com
uma poténcia reduzida pode causar danos nos olhos.

+ Cuidado - se forem executados outros procedimen-
tos que ndo os aqui descritos, tal podera levar a uma
exposigao perigosa a radiagéao.

* Nunca abra o médulo laser. Poderia ocorrer uma
exposigao inesperada a radiagéo.

* Se a maquina nao for utilizada durante um periodo
prolongado, devem-se retirar as baterias.

* O laser ndo deve ser substituido por um laser de
outro tipo.

» As reparagdes no laser s6 devem ser executadas
pelo fabricante do laser ou por um representante
autorizado.

Indicagoes de segurancga adicionais

A ATENGAO!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo podera,
sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico e
o fabricante do implante antes de operarem a maquina.

Atencgao! O cortador de ladrilhos sé pode ser operado
com o PRCD (disjuntor diferencial) de 10 mA instalado
de fabrica.

» O operador é responsavel por garantir que nenhu-
ma pessoa ndo autorizada permanece na area de
perigo durante a operagéo. A area de perigo abran-

ge especialmente a area do disco de corte rotativo,
assim como a area de movimentagdo da cabega da
maquina. Apenas pessoas envolvidas no processo
de trabalho podem permanecer na area de trabalho.
Organize o local de trabalho de modo a garantir
um trabalho seguro e desimpedido. Durante a ope-
ragdo, assuma uma postura estavel e opere a ma-
quina exclusivamente a partir do lado de operacao
previsto. Assegure sempre uma iluminacdo ade-
quada ao trabalhar.

Mantenha as maos, dedos e demais partes do cor-
po afastados do disco de corte rotativo e nao insira
a mao na area de perigo.

Se o disco de corte ou a pega de trabalho ficarem
bloqueados, desligue imediatamente a maquina.
Puxe a ficha de rede para fora da tomada e elimine
o bloqueio apenas depois de todas as pegas mo-
veis estarem completamente imobilizadas. Utilize
para tal meios auxiliares adequados.

Todas as pessoas envolvidas no processo de cor-
te devem usar equipamento de protegéo individual
adequado (6culos de protegao, eventualmente pro-
tegdo auditiva, eventualmente protecéo respiraté-
ria), bem como usar vestuario de trabalho justo e
prender cabelo comprido. Sé se deve usar luvas de
protecdo com a maquina desligada, por exemplo,
para substituir o disco de corte.

Nunca remova aparas ou poeira com as maos des-
protegidas. Limpe a maquina apenas com a mesma
desligada e utilize meios auxiliares adequados, co-
mo uma vassourinha ou um pincel.

Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que as
coberturas de protecdo e restantes dispositivos de
protecdo estédo corretamente montados.

Antes de ligar a maquina, remova todas as ferra-
mentas de ajuste, chaves e restantes ferramentas
soltas.

Utilize apenas discos de corte e acessoérios ade-
quados, ndo danificados e aprovados pelo fabrican-
te (no caso dos discos de corte, em conformidade
com a norma EN 13236). Ndo é permitida a utiliza-
¢do de laminas de serra. Ferramentas danificadas
ou desgastadas devem ser substituidas imediata-
mente. A utilizacdo de pegas nao autorizadas re-
presenta um perigo de ferimentos elevado.
Certifique-se de que o disco de corte é suficiente-
mente arrefecido com agua durante a totalidade do
processo de corte. Encha a tina em conformidade
antes de iniciar o trabalho.

N&o sobrecarregue a maquina e utilize-a apenas
dentro da gama de desempenho prevista.
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Conduza sempre os cabos de ligagéo para longe da
magquina e proteja-os do calor, dleo e arestas afia-
das.

Puxe a ficha de rede para fora da tomada antes de
quaisquer trabalhos de manutencao, ajuste ou lim-
peza, em caso de falhas ou danos e antes da subs-
tituicdo do disco de corte.

Atencao! O disco de corte continua a mover-se por
inércial

Os trabalhos em dispositivos elétricos s6 devem ser
executados por um eletricista.

N&o utilize a maquina nas proximidades de liquidos
ou gases inflamaveis e apenas em recintos adequa-
dos e bem ventilados.

Mantenha a area de trabalho limpa e arrumada, pa-
ra evitar acidentes.

Coloque a maquina sobre um piso plano, antiderra-
pante e com uma capacidade de carga adequada.
Nao devem ocorrer vibragdes.

N&o utilize o cabo de rede para retirar a ficha da
tomada.

Em caso de situagdes perigosas ou de falhas técni-
cas, desligue imediatamente a maquina.

Trabalhe sempre de modo atento e cauteloso.
Utilize apenas discos de corte cuja velocidade per-
mitida corresponda, no minimo, a velocidade indi-
cada na maquina e preste atengdo ao sentido de
rotagdo especificado.

Sentido de rotagdo do disco de corte: verifique a
seta do sentido no disco de corte; o sentido da seta
deve coincidir com o sentido de rotagédo do eixo do
motor.

N&o exerga presséo lateral sobre o disco de corte e
ndo o trave com carga lateral. Tal pode provocar a
danificagdo ou quebra do disco de corte.

Todas as pegas ndo pintadas da maquina estao for-
temente lubrificadas de fabrica para efeitos de pro-
tegéo contra a corrosdo. Limpe a maquina antes da
colocagdo em funcionamento com um produto de
limpeza ecolégico adequado.

N&o deixe a maquina sem supervisdo e proteja-a
contra o acesso nao autorizado, especialmente por
parte de criangas.

Utilize a maquina apenas para cortar materiais mi-
nerais adequados. N&o é permitido o corte de me-
tal, madeira ou outros materiais inadequados.
Utilize a maquina apenas num ambiente adequado
e proteja os componentes elétricos de humidade
excessiva.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de segurancga reconhe-
cidas. No entanto, poderéo surgir riscos residuais du-
rante os trabalhos. Além disso, poderéo existir riscos
residuais ndo evidentes, apesar de terem sido toma-
das todas as medidas relevantes.

* Risco para a saude devido a eletricidade em caso
de utilizagdo incorreta de cabos elétricos.

« Antes de efetuar trabalhos de configuragdo ou de
manutengao, solte o botéo Iniciar e remova a ficha
de rede.

« Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

« Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as "Indicagcdes de seguranga", a "Uti-
lizacdo correta" e as instrucdes de operagédo na sua
totalidade.

» Evite colocagdes em funcionamento acidentais do
produto ao inserir a ficha na tomada, nunca prima o
botédo de funcionamento. Utilize a ferramenta reco-
mendada neste manual de instrugdes. E assim que
assegura que o seu produto tem um desempenho
6timo.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

6. Dados técnicos

FS4700 FS3600
Poténcia do motor 1200 W 900 W
Modo de operagéo S2 20 min*
Velocidade do motor 3000 rpm
z/llgfr:a%eacorrente 230V~ 50 Hz
Classe de isolamento F
Grau de protegéo IP54
Comprimento do corte 1200 mm 920 mm
Altura de corte a 90° 40 mm 36 mm
Altura de corte a 45° 34 mm 29 mm
Mesa de corte 180 x 230 mm
Dimensdes 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm
Altura de trabalho 780 mm
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@230 @200 mm
Discode corte dediamante mmx @ x 25,4
25,4 mm mm
Peso 57 kg 51,5 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

*0O ciclo de operagdao S2 20 min (operagdao de
curta duragdo) determina que o motor s6 pode
ser submetido continuamente a uma carga
com a poténcia nominal (1200 W) pelo periodo
indicado na placa de caracteristicas (20 min).
De outro modo, aquecera de forma inadmissivel.
Durante a pausa, o motor arrefece novamente até
a temperatura inicial.

Ruido e vibragoes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves para a sua
saude. Se o ruido da maquina exceder os 85 dB, use
uma protegao auditiva adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 85dB
Incerteza K, 2,5dB
Nivel de presséo sonora L, 72 dB
Incerteza K, 3dB

Os valores de emissdes de ruido e de vibragdo de-
terminados mediante utilizagcdo deste documento sédo
apenas validos para as condi¢des de funcionamento
e montagem indicadas neste documento. Outras con-
digdes de funcionamento e montagem (por exemplo,
discos de corte, o material a ser cortado e a maneira
como a maquina é utilizada) podem causar o aumento
das emissdes de ruido e de vibragao.

Os valores de emissdes determinados mediante uti-
lizacdo deste documento sdo Uteis para efeitos de
comparagdao com maquinas e nao representam niveis
acusticos de avaliagao.

Fatores que influenciam o grau real da poluigéo sonora
sao as caracteristicas do ambiente de trabalho, outras
fontes de ruido vizinhas durante a operagéo e a dura-
¢ao da exposicao.

Fatores que influenciam o grau real da carga de vibra-
¢Oes sdo a duragdo da exposigédo e o estado da ma-
quina.

7. Desembalar

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

+ Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

« Inspecione o produto e os acessorios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamagdes tardias.

» Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

« Antes da utilizacdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pecgas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
vendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgédo
do produto.

A AVISO!

O aparelho e o material de embalagem nédo séo
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

8. Montagem / Antes da colocagdo em
funcionamento

A ATENGAO!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagado em funcionamento!

Fig.3-5
Por motivos técnicos relacionados com o acondiciona-
mento, a sua maquina ndo vem completamente montada.

1. Retire a maquina da embalagem e pouse-a cuida-
dosamente de lado sobre o cho.

2. Desaperte ligeiramente o parafuso de manipulo
em estrela (A) e rebata os pés de suporte para
baixo. Volte a apertar o parafuso de manipulo em
estrela. (Fig. 3)

3. Coloque a maquina sobre os pés.

4. Monte a pega na caixa do motor com os 2 parafu-
sos sextavados (B) (Fig. 4).

5. Fixe a bomba de agua de refrigeragéo (13) na tina
(4) na posigao prevista.
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6. Encha a tina até que a bomba de agua fique com-
pletamente coberta de agua. Certifique-se de que
a drenagem esta fechada com seguranga.

9. Colocagado em funcionamento

/A ATENGAO!

E absolutamente necessario que o produto se-
ja montado por completo antes da colocagdo em
funcionamento!

Interruptor para ligar/desligar (Fig. 4)

Para ligar, prima "I" no interruptor para ligar/desligar
(16). Antes de comegar o processo de corte, deve-se
aguardar que o disco de corte alcance a velocidade
maxima e a bomba de agua de refrigeragéo (13) trans-
porte a agua até ao disco de corte. Para desligar, prima
0 "0" no interruptor (16). (Fig. 4).

Atencgao: O disco de corte deve ser sempre arrefecido
com agua.

Atengao: O disco de corte continua a mover-se por
inércia.

N&o travar o disco de corte com uma pressao lateral.

» Durante a utilizagdo normal, a caixa do motor pode
aquecer.

+ Nao force a maquina ou os acessorios, para execu-
tar o trabalho de uma maquina industrial maior. Ela
oferece melhores prestagdes com a poténcia para a
qual foi construida.

+ Efetue todos os ajustes com a maquina desligada.

* Nunca deixe a maquina sem supervisdo enquanto
esta estiver em funcionamento.

» Ao desligar, ndo abandone a maquina antes de esta
estar completamente parada.

+ Desligue sempre a maquina antes de retirar ficha de
rede da tomada.

* Retire sempre a ficha de rede da tomada. Nunca re-
tire a ficha da tomada pelo cabo.

» Na&o utilize um disco de corte que ndo corresponda
aos tamanhos especificados.

* Nunca transporte a maquina pelo cabo.

» Substitua imediatamente discos de separagao dani-
ficados ou rachados.

Se néo tiver a certeza de que uma condigédo de traba-
Iho é segura ou insegura, nao trabalhe com a maquina.

Cortes de 90° (Fig. 6 - 7)
1. Desaperte o parafuso de manipulo em estrela (C).
2. Colocar a régua de corte transversal (6) a 90° e

apertar novamente o parafuso de manipulo em
estrela (C).

3. Apertar o parafuso de orelhas (D) para fixar a ré-
gua de corte transversal (6). (Fig. 6)

4. Empurrar o cabegote da maquina (1) para tras na
pega (11).

5. Encostar o ladrilho ao carril de batente (7) na ré-
gua de corte transversal.

6. Pressione o cabegote da maquina (1) através da
pega (11) até a profundidade de corte desejada e
fixe novamente o cabegote da maquina.

7. Ligue a maquina de corte de azulejos. Atengéo:
Aguardar até que a agua de refrigeragéo tenha al-
cangado o disco de corte (10).

8. Puxar o cabegote da maquina (1) pela pega (11)
lenta e uniformemente para a frente através do
ladrilho.

9. Ap6s o final do corte, voltar a desligar a maquina
de corte de azulejos.

Corte diagonal de 45° (Fig. 8)
1. Ajustar o batente angular (6) a 45°.
2. Executar o corte conforme explicado acima.

Corte longitudinal de 45° (fig. 9)

1. Afrouxar o parafuso de manipulo em estrela (E)
dos dois lados.

2. Inclinar o carril de guiamento (8) para a esquerda
a 45° na escala de angulos (17).

3. Apertar novamente o parafuso de manipulo em
estrela (E).

4. Execute o corte tal como descrito.

Substituir o disco de corte de diamante (Fig. 10 - 12)

Atencao! Retire a ficha de rede da tomada

1. Desaperte o parafuso (F) e retire a protegdo do
disco de separagéo (9). (fig. 10)

2. Aplicar e manter a chave sextavada interior (19)
no veio do motor.

3. Com a chave de caixa (20), desapertar a porca
flangeada no sentido de deslocagao do disco de
corte (10). (Rosca para a esquerda)

4. Retirar a flange exterior (21) e o disco de corte
(10).

5. Limpar cuidadosamente a flange adaptadora do
disco de corte novo antes da montagem.

6. Aplicar novamente o disco de corte novo pela or-
dem inversa e apertar bem.

7. Atencao: Respeitar o sentido de deslocagédo do
disco de corte!

8. Voltar a montar a protegao do disco de corte (9).
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Ajuste do paralelismo do disco de corte de dia-

mante (Fig. 13 - 15)

Se o corte ndo se desenvolver em linha reta ou se o la-

drilho partir ao longo da linha de corte, deve-se ajustar

o paralelismo do disco de corte de diamante.

1. Para comecar, o carril de batente deve ser ajus-
tado perpendicularmente ao carril de guiamento.
Para isso, desapertar os dois parafusos de sex-
tavado interno (A) do carril de batente e alinhar
0s mesmos com um esquadro reto grande ou um
ladrilho grande.

2. O disco de corte de diamante deve correr a todo
o comprimento ao longo da aresta do esquadro
ou do ladrilho. Em seguida, aperte novamente os
dois parafusos de sextavado interno (A) do carril
de batente.

3. Desmonte o indicador de comprimento, removen-
do os dois parafusos Philips (B). (Fig. 16)

4. Desmonte a fixagao do cabo (C). (Fig. 17)

5. Desaperte ligeiramente duas porcas sextavadas
(D) de cada lado da unidade de serra. (Fig. 18, 19)

6. Agora, a unidade de serra completa com disco de
corte de diamante pode ser alinhada com o carril
de batente com a ajuda de um esquadro reto ou de
um ladrilho grande. (Fig. 20)

7. Aperte bem novamente as porcas sextavadas da
unidade de serra e volte a montar todas as pecas
da maquina. Controle o paralelismo e execute um
corte preparatorio.

Se o corte preparatério ainda néo for satisfatorio, exe-

cute novamente os pontos 1 - 6.

10. Ligacao elétrica

A ligacao corresponde as normas nacionais relevantes.
As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletricista.

» Certifique-se de que a tensdo de rede corresponde
a tensédo especificada na placa de caracteristicas do
produto.

» Se utilizar cabos de prolongamento, tenha em aten-
¢ao as respetivas indicacdes do fabricante.

10.1 Cabo de ligagao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacdo elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

+ Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Vincos devido a uma fixagao ou condugéo incorreta
do cabo de ligacéo.

» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

» Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada de parede.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagdo elétrica danificados ndo devem
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos
danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspecgao, certifique-se de
que o cabo de ligagdo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem estar em conformi-
dade com as normas nacionais. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a mesma marcagéo.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

10.2 Colocagdo em funcionamento do disjuntor

diferencial:

« Qdisjuntor diferencial esta equipado com um botao
de teste. O funcionamento devera ser controlado
antes de cada colocagdo em funcionamento e a in-
tervalos regulares (min. 1 x por semana).

« Se odisjuntor diferencial ndo desligar corretamente
neste teste, ndo existe protecao pessoal! O produto
deve entdo ser substituido imediatamente!

* Em caso de danos causados pelo incumprimento
deste manual de operagdo, é anulado o direito a
garantia. Nao nos responsabilizamos por quaisquer
danos consequenciais.

* Antes de cada utilizagdo, verifique se o produto
apresenta danos! Caso detete danos, o produto
ndo deve ser ligado a tenséo de rede!

» Depois de se acionar o botdo Reset, o produto fica
operacional. Antes do funcionamento, teste o dis-
paro através do botédo de teste.

10.2.1 Dados técnicos

Corrente de fuga de <10 mA

disparo

220 - 250 V~/ 50 Hz
16 A (3680 W)

Alimentagao elétrica

Capacidade de carga

Numero de pinos ligagdo de 2 pinos

Fusivel de entrada 16 A

Grau de protegéo IP55
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10.3 Tipo de ligacao
Indicagdes de seguranga para a substituicdo de cabos
de ligacdo a rede danificados ou com defeito

Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagéo a
rede, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou
pelo seu representante, para evitar riscos de segurancga.

11. Limpeza

Atencgao!
Antes de qualquer ajuste, tarefa de conservacgéo ou de
reparacao, deve-se retirar a ficha de rede da tomada!

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de pé e sujidade.

* Limpe o produto com um pano limpo ou sopre-o
com ar comprimido sob baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagdo.

* Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sabdo mole. N&o utilize produtos de limpeza ou
solventes; estes poderdo ser agressivos para com
as pegas de plastico e a superficie do produto.

12. Transporte

Antes do transporte, deve-se drenar totalmente a agua
de refrigeragéo. Nao utilize os dispositivos de seguranga
para elevar a maquina. Dobre os pés de suporte e fixe
o cabegote da maquina com as fixacdes de transporte.

13. Armazenamento

Armazene o produto e os seus acessoérios num local
escuro, seco, sem geada e fora do alcance de crian-
cas. A temperatura ideal de armazenamento situa-se
entre 5e 30 °C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra p6é ou humi-
dade. Guarde o manual de instrugdes junto da ferra-
menta.

14. Manutencao
Atencéo!

Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos
de manutengéo.

Ap0s a reparagao ou manutengao, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que
se encontram num estado perfeito. Armazene pecas
que possam causar ferimentos fora do alcance de ou-
tras pessoas e de criancas.

Atencao: de acordo com a lei sobre a responsabilida-
de por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer
responsabilidade por danos provocados por repara-
¢bes incorretas ou pela ndo utilizagdo de pegas so-
bresselentes de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente
ou a um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos
acessorios.

No interior do aparelho ndo existem quaisquer pecas
que necessitem de manutencdo. A guia do cabegote
da maquina de rolamento de esferas deve ser regular-
mente limpa de sujidade. A tina (4) e a bomba de agua
de refrigeracdo (13) devem ser igualmente limpas re-
gularmente, dado que, de outro modo, o arrefecimento
do disco de corte de diamante (2) ndo é assegurado.
Apos a utilizagdo, lave a tina (4) e a bomba de agua
(13) com agua limpa.

Os trabalhos de manutengdo que ndo estejam expres-
samente descritos neste manual de operagdo devem
ser executados por técnicos, uma vez que podem
ocorrer situagcdes de perigo para as quais o operador
néo esta preparado.

A substituicdo de pecgas sobresselentes deve ser ex-
clusivamente efetuada por técnicos.

Ligagoes e reparagdes

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
« Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de caracteristicas da maquina

+ Dados da placa de caracteristicas do motor

141 Encomenda de pecas de reposicao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informacgdes:

« Designagéo do modelo

* Numero de artigo

« Dados da placa de caracteristicas
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14.2 Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a uti-
lizagdo ou natural e que as pegas seguintes sdo neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: disco de corte, escova de carvéo,
guias da mesa e da cabega de corte

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

15. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

oy o < Os materiais de embalagem sao

%&@‘h érecicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminacdo é regulada pela legislacdo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sédo legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagdo.

» O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

* O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminagéo publicos (p.
ex., depédsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
co de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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16. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia
técnica.

Falha Causa possivel Resolugao

O disco de corte de diamante

X . Porca de fixagao insuficientemente
solta-se depois de se desligar o

Apertar a porca de fixacao

motor apertada
Falha no fusivel de rede Verificar fusivel de rede
Cabo de extens&do com defeito Substituir o cabo de extensdo
O motor néo funciona Ligagdes do motor ou interruptor ndo | permitir verificagdo da poténcia
funcionam elétrica

Motor ou interruptor com defeito permitir verificagéo da poténcia

elétrica
Secgéo transversal insuficiente do ver Ligagao Elétrica, o fusivel
= - cabo de extensédo responde
Motor ndo tem poténcia P
Sobrecarga Verificar ferramenta
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Vysvétleni symbold na pFistroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si prec¢téte navod k obsluze!

Noste ochranu sluchu. Pasobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovavani dfeva a dalSich
materiald muze vznikat zdravi $kodlivy prach. Nesmi byt zpracovavan materidl
obsahujici azbest!

Pouzivejte ochranné bryle. B€hem prace vzniklé jiskry nebo z pfistroje odlétavajici
tfisky, hobliny a prachové ¢astice mohou zpusobit ztratu zraku.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahejte do béziciho fezného kotouce!

Pozor - nebezpeci pofezani! Nesahejte do rotujicich dilG.

Pozor! Laserové zareni! Nedivejte se do paprsku.
Laserova tfida 2

C € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

!‘ l! Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k obsluze

A NEBEZPEGI Sl’gnalnl slovo oznacujici l?ezprovstredne nastal\’/apm nel?e;pecnou situaci, kterd maze mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani
A VAROVANI Signalni sIovE ognacu{|0[ potenmalng nebenggnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani
. Signalni slovo oznadujici potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla mit za nasledek
A\ OPATRNE . v oixis o » P
lehké nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nezabrani
Signalni slovo oznadujici potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
POZOR ~ F e
poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/majetku
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které

vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzeni navodu k obsluze

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych predpist a nafizeni

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je souéasti vyrobku a obsahuje di-
lezité pokyny pro bezpeény, odborny a hospodarny
provoz. Dodate¢né dodrzujte platné narodni pfedpisy.
Pfed pouzitim si peclivé prectéte vSechny pokyny k
obsluze a bezpeénostni pokyny a pouzivejte vyrobek
pouze v souladu s popisem. Uschovejte navod a pfiloz-
te jej k vyrobku pfi jeho dalSim prodeji.

2. Popis zafizeni

1. Hlava stroje

2. Podstavny ram

3. Podpérné nohy

4. Vana

5. Ulozeni obrobkl

6. Sablona ptiéného fezu

7. Dorazova lista

8. Vodici lista

9. Ochranny kryt fezného kotouce

10. Diamantovy fezny kotoué

11. Rukojet

12. Sroub s hvézdicovym Gchytem pro nastaveni thlu
13. Cerpadlo chladici vody

14. Hadice

15. Elektromotor

16. Spinac pro zapnuti/vypnuti

17. Uhlova stupnice pro nastaveni thlu
18. Rozsifeni stolu

3. Rozsah dodavky

+ Originalni provozniho navodu
+ Rezadgka na obklady

«+ Cerpadlo chladici vody

- Uhlovy doraz

* RozSifeni stolu

* 4 Nohy

* Rukojet

4. Pouziti v souladu s uréenim

Pozor! Vyrobek se smi provozovat jen s PRCD nain-
stalovanym ze zavodu (proudovym chrani¢em).
Vyrobek Ize pouzit na bézné fezaci prace u malych a
stfedné velkych dlazdic (kachli¢ek, keramiky nebo po-
dobnych) podle velikosti vyrobku.

Vyrobek je koncipovany pfedevsim pro domaci a ruéni
pouziti. Rezani dfeva a kovu neni dovoleno.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za Skody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Smi se pouzivat pouze fezné kotouce vhodné pro kon-
krétni stroj. Je zakazano pouzivat pilové kotouce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecénostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadséjici obsluhu a udrzbu vyrobku s nim
musi byt seznameny a informovany o potencialnich
nebezpecich.

Zmeény na vyrobku zcela vylucuji ruéeni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici
se bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvede-
né v technickych datech.

| pfes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela zame-
zit urgitym rizikovym faktordm. Na zakladé konstrukce
a usporadani stroje se mohou vyskytnout nasledujici
body:

« Kontakt s diamantovym feznym kotoué¢em v neza-
kryté oblasti.
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+ Pouziti nespravného fezného kotoude. Rezny ko-
tou¢ obsazeny v rozsahu dodavky je schvalen vy-
hradné pro zpracovani dlazdic.

+ Zasah do béziciho diamantového fezného kotouce.

* Vymrsténi vadného diamantového nastavce fezné-
ho kotouce.

+ Vymrsténi obrobku a ¢asti obrobku.

* Poskozeni sluchu, pokud se nepouzivad nezbytna
ochrana sluchu.

Méjte na paméti, ze naSe vyrobky nebyly v souladu s
uré¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramy-
slové pouziti. Neprebirame odpovédnost v pfipadé, kdy
se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo pra-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych €innostech.

tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.
5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI! Pieététe si vdechny bezpeénostni po-
kyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, kterymi je
tento elektricky nastroj opatfen. Pokud zanedbate do-
drzovani nasledujicich instrukci, mize to zplsobit za-
sah elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité ne-
bo na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez
sitového kabelu).

1. Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hotlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti miZete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

c)

)

c)

Elektricka bezpeénost

Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zpusobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a
zavésSovani elektrického nastroje, nebo k vy-
tazeni zastréky ze zasuvky. Pfipojovaci vedeni
chrante pfed horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazZeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti sniZuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chranié€. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Bezpecénost osob

Pfi praci s elektrickym nastrojem bud'te po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje maze
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkll jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zpuUsobu pouziti elektrickych nastroji
zmenS3uje riziko zranéni.

Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
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d)

e)

9)

h)

a)

b)

<)

d)
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zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, muze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstraii-
te veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
Cejicim se dilu elektrického nastroje, muze vést ke
zranénim.

Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZete elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich
|épe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ne-
bo Sperky. Udrzujte vliasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vliasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je treba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepfeskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro-
jem

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat Iépe a
bezpeénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
na¢ je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpeény a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neamysil-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpeéi, jsou-li pouzivany
nezkusSenymi osobami.

e)

f)

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpficené, zda nejsou prasklé
nebo tak poSkozené, Ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opra-
vit. PFi¢inou mnoha nehod je Spatné udrzovany
elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pritom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace mize vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a tchop-
né plochy neumoznuji bezpec¢nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

Servis

Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

\ _ Nedivejte se do paprsku
\ Laserovi tfida 2

Chraiite sebe a své okoli vhodnymi preventivnimi
opatienimi pred nebezpecim nehody!

Nikdy se nedivejte nechranényma ocima pfimo do
laserového paprsku.

Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsku.
Laserovy paprsek nikdy nemifte na odrazivé plochy,
ani na osoby nebo zvifata. | laserovy paprsek o niz-
kém vykonu muze poskodit oéi.

Pozor — pfi provadéni jinych postupd nez zde uvede-
nych maze dojit k nebezpecné expozici laserovym
zarenim.

Laserovy modul nikdy neotvirejte. Mohlo by ne¢eka-
né dojit k vystaveni zafeni.

Pokud se stroj nebude delSi dobu pouzivat, méli
byste vyjmout baterie.



+ Laser se nesmi vyménovat za laser jiného typu.
* Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.

Dopliiujici bezpeénostni pokyny

A POZOR!

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro sniZeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazt do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto stroje obratily na svého Iékare
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Pozor! Rezacka dlazdic se smi provozovat pouze s
PRCD 10 mA (proudovym chrani¢em) nainstalovanym
ze zavodu.

* Obsluha je povinna zajistit, aby se béhem provozu v
nebezpecné oblasti nezdrzovaly Zadné neopravnéné
osoby. Nebezpec€na oblast zahrnuje zejména oblast
rotujiciho fezného kotouce a pohybovou drahu hlavy
vyrobku. V pracovni oblasti se smi zdrZovat pouze
osoby, které se podileji na daném pracovnim procesu.

» Usporadejte si pracovisté tak, aby byl zajistén bez-
pecny a plynuly pribéh prace. B€hem provozu zau-
jméte stabilni postoj a vyrobek obsluhujte vyhradné
z uréené strany pro obsluhu. PFi praci vzdy dbejte
na dobré osvétleni.

» Vzdy drzte ruce, prsty a télo v dostate¢né vzdale-
nosti od rotujiciho fezného kotou€e a nevkladejte
ruce do nebezpecné zény.

+ V pfipadé zablokovani fezného kotou¢e nebo ob-
robku je nutné vyrobek okamzité vypnout. Vytahné-
te sitovou zastrcku a odstrante prfekazku az poté,
co se v8echny pohyblivé ¢asti zcela zastavi. K tomu
pouzijte vhodné pomucky.

* VSechny osoby podilejici se na fezani musi no-
sit vhodné osobni ochranné pracovni prostfedky
(ochranné bryle, pfipadné ochranu sluchu, pfipad-
né ochranu dychacich cest), tésné pfiléhajici pra-
covni odév a mit dlouhé vlasy zajisténé. Ochranné
rukavice smi byt pouzivany pouze pfi vypnutém vy-
robku, napf. pfi vyméné fezného kotouce.

» Nikdy neodstrariujte tfisky nebo prach holyma ruka-
ma. Vyrobek Cistéte pouze ve vypnutém stavu a po-
uzivejte vhodné pomucky, jako jsou ruéni smetacky
nebo Stétce.

» Pred zahajenim prace se ujistéte, Zze jsou poklopy a
dalSi ochranna zafizeni spravné namontované.

Pfed zapnutim vyrobku odstrarite veSkeré nastavo-
vaci nastroje, klice a dal$i volné nastroje.
Pouzivejte pouze vhodné, nepoSkozené a vyrob-
cem schvalené fezné kotouce (splfiujici normu EN
13236) a prislusenstvi. Je zakazano pouzivat pilové
kotou€e. PoSkozené nebo opotfebované nastroje
je tfeba neprodlené vyménit. Pouzivani neschvale-
nych dil s sebou nese zna¢né nebezpedi zranéni.
Zajistéte, aby byl fezny kotou¢ b&hem celého proce-
su fezani dostate¢né chlazen vodou. Pfed zahaje-
nim prace vanu nalezité naplnte.

Vyrobek nepfetéZujte a pouZivejte jej pouze v ramci
stanoveného vykonového rozsahu.

Pfipojovaci vedeni vzdy vedte smérem od vyrobku
a chrarite je pfed teplem, olejem a ostrymi hranami.
Pfed veSkerymi udrzbovymi, nastavovacimi a Cisti-
cimi pracemi, v pfipadé poruchy nebo poskozeni a
pfed vyménou fezného kotou€e vytahnéte sitovou
zastréku.

Pozor! Rezny kotoud dobiha!

Prace na elektrickych zafizenich smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Vyrobek nepouzivejte v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd a pouzivejte jej pouze ve vhodnych, do-
state€né osvétlenych prostorach.

Udrzujte pracovni oblast Cistou a uklizenou, abyste
predesli nebezpecdi urazu.

Umistéte vyrobek na rovny, neklouzavy a dostatec-
né pevny podklad. Nesmi dochazet k zadnym vib-
racim.

Nepouzivejte sitovy kabel k vytazeni zastrcky ze
zasuvky.

V nebezpecnych situacich nebo pfi technickych po-
ruchach vyrobek ihned vypnéte.

Pracujte vzdy pozorné a obezietné.

Pouzivejte pouze Fezné kotouce, jejichZ pfipustné
otacky odpovidaji alespori otackam uvedenym na
vyrobku, a dodrZujte pfedepsany smér otaceni.
Smér otaceni fezného kotouce: Zkontrolujte sméro-
vou $ipku na fezném kotouci, smér Sipky musi sou-
hlasit se smérem otaeni motorové htidele.
Nevyvijejte na fezny kotou¢ bo¢ni tlak a nezpoma-
lujte jej bo€nim zatizenim. To mze vést k poskoze-
ni nebo prasknuti fezného kotouce.

V8echny holé dily stroje jsou na ochranu pfed ko-
rozi ze zavodu namazané silnou vrstvou tuku. Pfed
uvedenim do provozu stroj o€istéte vhodnym ekolo-
gickym Cisticim prostfedkem.

Nenechavejte vyrobek bez dozoru a zajistéte jej
proti neopravnénému pfistupu, zejména ze strany
déti.
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» Vyrobek pouzivejte pouze k fezani vhodnych mine-
ralnich materialti. Rezani kovu, dfeva nebo jinych
nevhodnych material( neni povoleno.

+ Vyrobek pouzivejte pouze ve vhodném prostfedi a
chrarite elektrické sou¢asti pfed nadmérnou vihkosti.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a uzna-
vanych bezpecnostné technickych predpisu. Presto
se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva zbytko-
va rizika. Kromé toho mohou navzdory v8em pfijatym
preventivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera
nejsou zjevna.

» Ohrozeni zdravi zadsahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

» Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlacitko a vytahnéte sitovou zastréku.

* Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

* Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drZzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouZziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni navod k obsluze.

* Zabrante nahodnému spusténi vyrobku: pfi vliozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spina¢. Pouzivejte nastroj, ktery je doporu¢en
v navodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude
pracovat s optimalnim vykonem.

+ Za provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

6. Technické udaje

FS4700 FS3600
Vykon motoru 1200 W 900 W
Druh provozniho rezimu S2 20 min*
Otacky motoru 3000 min-!
Motor na stfidavy proud 230 V~ 50 Hz
Izolaéni tfida F
Stuper kryti IP54
Délka fezu 1200 mm 920 mm
Rezna vyska 90° 40 mm 36 mm
Rezna vyska 45° 34 mm 29 mm
Rezaci st 180 x 230 mm
Rozméry 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm

Pracovni vyska 780 mm
@ 230 @200 mm
Diamantovy fezny kotou¢ mm x @ x @ 25,4
25,4 mm mm
Hmotnost 57 kg 51,5 kg

Technické zmény vyhrazeny!

*Doba zapinani S2 20 min (kratkodoby provoz)
znamend, ze motor smi byt nepretrzité zaté-
zovan jmenovitym vykonem (1200 W) pouze
po dobu uvedenou na datovém Stitku (20 min).
Jinak by se nepfripustné zahfival. Béhem pauzy
se motor opét ochladi na puvodni teplotu.

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdra-
vi. Pokud hladina hluku stroje pfesahuje 85 dB, pouZzi-
vejte vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L, 85dB
Kolisavost K, 2,5dB
Hladina akustického tlaku L , 72 dB
Kolisavost K , 3dB

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci stanovené na zakladé to-
hoto dokumentu plati pouze pro provozni a montazni
podminky uvedené v tomto dokumentu. Jiné provozni a
montazni podminky (napf. fezné kotouce, fezany mate-
riadl a zpUsob, jakym obsluha vyrobek pouzivd) mohou
vést ke zvyseni hladiny hluku a vibraci.

Hodnoty emisi zjisténé v tomto dokumentu slouzi k po-
rovnani vyrobkl a nepfedstavuji Urovné zatizeni.

Mezi faktory, které ovliviiuji skute¢nou Groven hlukové
zatéze, patfi charakteristiky pracovniho prostredi, dal-
§i sousedni zdroje hluku v provozu a délka expozice.

Faktory, které ovliviiuji skute€nou miru vibraci, jsou
doba expozice a stav vyrobku.

7. Rozbaleni

» Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» QOdstrarite balici material a obalové a prepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

104|Ccz www.scheppach.com



« Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda ne-
vykazuji $kody zplUsobené prepravou. V pripadé
reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.
Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* PouzZivejte u pfisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dilG pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

* Uvedte pfi objednavani naSe ¢isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

8. Montaz/ Pred uvedenim do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Obr.3-5
Z technickych dGvodu pfi baleni neni stroj kompletné
smontovan.

1. Vyjméte stroj z obalu a poloZte jej opatrné stranou
na zem.

2. Lehce povolte Sroub s hvézdicovym uchytem (A) a
vyklopte opérné nohy doll. Znovu pevné dotahné-
te Sroub s hvézdicovym uchytem. (obr. 3).

3. Postavte stroj na nohy.

4. Namontujte rukojet s 2 Sestihrannymi Srouby (B)
na kryt motoru (obr. 4).

5. Upevnéte ¢erpadlo chladici vody (13) ve vané (4)
do pfedepsané polohy.

6. Naplrite vanu, az bude vodni ¢erpadlo zcela za-
kryté vodou. Dbejte na to, aby byl odtok Fadné
uzavfeny.

9. Uvedeni do provozu
A POZOR!

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Spina¢ pro zapnuti/vypnuti (obr. 4)

Stroj zapnéte stisknutim ,I* spinace/vypinace (16).
Pfed zaCatkem procesu Fezani je tfeba pockat, az
fezny kotou¢ dosahne max. otacek a ¢erpadlo chladici
vody (13) zaéne €erpat vodu k feznému kotouci. Pro
vypnuti stisknéte spina¢ (16) na strané ,0". (obr. 4).
Pozor: Rezny kotoué je nutno stale chladit vodou.

Pozor: Rezny kotoué dobiha.

Nesnazte se zabrzdit fezny kotou¢ tlakem ze strany.

» PFi normalnim provozu se mize kryt motoru velmi
zahrat.

« Stroj ani pfisluSenstvi nepfetéZujte a nenutte jej vy-
konavat praci vétsiho primyslového zafizeni. Lepsi
praci odvadi pfi vykonu, na ktery byl zkonstruovan.

* Veskera nastaveni provadéjte, kdyz je stroj vypnuty.

* Nikdy nenechavejte stroj bez dozoru, dokud je v
chodu.

* Po vypnuti stroj opustte teprve tehdy, az se upiné
zastavi.

» Stroj vzdy vypnéte dfiv, nez vytahnete sitovou za-
stréku.

* Vzdy vytahnéte sitovou zastréku. Zastréku nikdy ne-
tahejte ze zasuvky za kabel.

» Nepouzivejte fezny kotou¢, ktery neodpovida speci-
fikovanym velikostem.

* Nikdy nenoste stroj za kabel.

* Poskozené nebo popraskané fezné kotouce ihned
vyménte.

Pokud si nejste jisti, zda jsou pracovni podminky bez-
pecné &i nikoliv, se strojem nepracujte.

Rezy 90° (obr. 6 - 7)

1. Povolte hvézdicovy Sroub (C).

2. Sablonu pfiéného Fezu (6) nastavte na 90° a hvéz-
dicovy Sroub (C) opét utahnéte.

3. Kridlovy Sroub (D) utdhnéte, abyste zafixovali Sab-
lonu pfiéného Fezu (6) v poloze. (obr. 6).

4. Hlavu stroje (1) za rukojet (11) posurite dozadu.

5. Dlazdici polozte na dorazovou listu (7) k $abloné
pfiéného fezu.

6. Stlacte hlavu stroje (1) pomoci rukojeti (11) na
pozadovanou hloubku Fezu a znovu hlavu stroje
zafixujte.

7. Zapnéte fezacku. Pozor: Vyckejte, az se chladici
voda dostane k feznému kotouéi (10).

8. Hlavu stroje (1) pomalu a rovnomérné tahnéte za
rukojet’ (11) dopfedu skrze dlazdici.

9. Po ukonceni fezu Fezacku znovu vypnéte.
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PFigny Fez 45° (obr. 8)

1.
2.

Uhlovy doraz (6) nastavte na 45°.
Provedte Fez, jak vysvétleno vySe.

PodéIny ez 45° (obr. 9)

1.

Sroub s hvézdicovym Gchytem (E) na obou stra-
nach povolte.

Vodici listu (8) naklorite doleva na 45° uhlové stup-
nice (17).

Sroub s hvézdicovym Gchytem (E) opét utahnéte.
Provedte Fez podle popisu.

Vyména diamantového fezného kotouce (obr. 10-12)
Pozor! Vytazeni sitové zastrcky

1.

Povolte $roub (F) a sejméte ochranny kryt kotouce
(9). (obr. 10).

Kli¢ na Srouby s vnitfnim Sestihranem (19) nasadte
na motorovou hfidel a podrzte.

Kli¢em na Srouby (20) povolte matici pfiruby ve smé-
ru otaceni fezného kotouce (10). (LevotoCivy zavit)
Sejméte vnéjsi pfirubu (21) a fezny kotou¢ (10).
Upeviovaci pfirubu pfed montazi nového fezného
kotouce peclivé ocistéte.

Novy Fezny kotou€ v opacné pofadi opét nasadte
a pevné dotahnéte.

Pozor: Dbejte na smér ota€eni Fezného kotouce!
Namontujte opét ochranny kryt kotouce (9).

Nastaveni rovnobéznosti diamantového fezaciho
kotouce (obr. 13 - 15)

Neprobiha-li fez rovné nebo dlazdice podél ¢ary fezu
praskd, musi se nastavit rovnobéznost diamantového
fezaciho kotouce.

1.
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Na zagatku se musi dorazova lista nastavit kolmo
k vodici lité. K tomu uvolnéte oba Srouby s vnitf-
nim Sestihranem (A) dorazové liSty a zarovnejte ji
s velkym pravym Uhelnikem nebo velkou dlazdici
kolmo.

K tomu musi diamantovy fezaci kotou¢ probihat
na celé délce podél hrany uhelniku nebo dlazdice.
Poté znovu pevné utahnéte oba Srouby s vnitfnim
Sestihranem (A) dorazové listy.

Odmontujte ukazatel délky tak, Ze odstranite oba
Srouby s kfizovou hlavou (B). (obr. 16).
Odmontujte upevnéni kabelu (C). (obr. 17).
Uvolnéte lehce vzdy dvé Sestihranné matice (D)
pilové jednotky na kazdé strané. (obr. 18, 19)
Nyni I1ze kompletni pilovou jednotku s diamanto-
vym feznym kotou¢em s pomoci pravého uhelniku
nebo velké dlazdice zarovnat s dorazovou listou.
(obr. 20).

7. Utahnéte znovu pevné Sestihranné matice pilové
jednotky a namontujte znovu vSechny dily stroje.
Zkontrolujte rovnobéznost a provedte zkuSebni fez.

Neni-li zkuSebni fez jesté uspokojivy, provedte bod 1-6

zZnovu.

10. Elektrické pripojeni

PFipojka musi odpovidat pFislusnym narodnim pfedpi-

sam.

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-

ze kvalifikovany elektrikar.

« Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvede-
nému na typovém Stitku vyrobku.

» U prodluzovacich kabelt dodrzujte pfislusné pokyny
vyrobce.

10.1 Poskozené elektrické pripojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Otlagena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

* Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeniizolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-
vana a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi splfiovat narodni pfed-
pisy. Pouzivejte pouze pfipojnda vedeni se stejnym
oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

10.2 Uvedeni proudového chranic¢e do provozu:

* Proudovy chrani¢ je vybaven testovacim tlacitkem.
Funkce by méla byt kontrolovana pfi kazdém uve-
deni do provozu a v pravidelnych intervalech (nej-
méneé 1x tydné).

* Pokud neni pfi téchto kontrolach proudovy chranié
fadné vypnuty, neni zajisténa ochrana osob! Vyro-
bek je pak nutno neprodlené vymeénit!

» P¥i vzniku $kod zplsobenych nedodrzenim tohoto



navodu k obsluze zanika narok na uplatnéni zaruky.
Za nasledné Skody nerucime.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek, zda ne-
ni poskozeny! Pokud zjistite poSkozeni, nesmi byt
vyrobek zapojen do sité!

» Po stisknuti tlacitka resetu je vyrobek pfipraven k
provozu. Pfed zahajenim provozu zkontrolujte pro-
sim spusténi testovacim tlacitkem.

10.2.1 Technické udaje

Vypinaci rozdilovy proud <10 mA
Elektrické napajeni 220 - 250 V~ /50 Hz
Zatizitelnost 16A (3680W)

Pocet polu 2-pblové zapojeno
Predfadna pojistka 16A
Stupen kryti IP55

10.3 Druh pfipojeni
Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit

Typ ptipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpec¢nostnim rizikim.

11. Cisténi

Pozor!
Pfed kazdym nastavovanim, technickou udrzbou nebo
opravou vytahnéte sitovou zastréku!

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot.

+ Offete vyrobek ¢&istou tkaninou nebo jej vyfoukejte
stlaéenym vzduchem s nizkym tlakem.

» Doporu€ujeme vyrobek vygistit ihned po kazdém
pouziti.

+ Cistéte vyrobek pravidelng vihkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné distici
prostfedky ani rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily a povrch vyrobku.

12. Preprava

Pfed pfepravou se musi chladici prostfedek uplné vy-
pustit. Ke zvedani nepouzivejte bezpe€nostni zafizeni
stroje. Priklopte podpérné nohy a zajistéte hlavu stroje
pomoci pfepravnich pojistek.

13. Skladovani

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném
pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi
5a30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti na-
stroje.

14. Udrzba

Pozor!
Pfed provadénim veskeré udrzby vytahnéte sitovou
zastréku.

Po opravé nebo udrzbé se presvédcte, zda byly na-
montovany vSechny bezpeénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zdkona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
Skody zpusobené neodbornymi opravami nebo pouzi-
tim neoriginalnich nahradnich dilG.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfi-
sluSenstvi.

Uvnitf nastroje se nenachazeji zadné dily, na kterych
by bylo potfeba provadét udrzbu. Kuli¢kové vedeni hla-
vy stroje se musi pravidelné zbavovat necistot. Vanu
(4) a €erpadlo chladici vody (13) je také tfeba pravidel-
né Cistit, jinak by jiz nebylo zajisténo chlazeni diaman-
tového fezného kotouce (2).

Po pouziti vyplachnéte vanu (4) a vodni ¢erpadlo (13)
Cistou vodou.

Udrzbarské prace, které nejsou v tomto navodu k ob-
sluze vyslovné popsané, musi provadét odborny per-
sonal, protoZze se mohou vyskytnout nebezpeéné situ-
ace, na které neni obsluha pfistroje pfipravena.
Vymeénu nahradnich dild musi provadét vyhradné od-
borny personal.

Pripojky a opravy

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.
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PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového stitku stroje

« Udaje z typového $titku motoru

141 Objednavani nahradnich dilt

Pfi objednavani nahradnich dila je tfeba vyplnit tyto
udaje:

+ Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje na typovém stitku

14.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.

Opotebitelné dily*: Rezné kotoude, uhlikové kartade,
vedeni stolu a Fezaci hlavy

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR koéd na titulni
strané.

15. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

oy oz Obalové materialy jsou recyklova-
%@ %‘h é telné. Obaly prosim likvidujte zpu-
sobem $etrnym k Zivotnimu pro-

stfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

» Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Gdaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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16. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfi€ina

Diamantovy fezny kotou¢ se po

. U Upevnovaci matice je nedotazena Upevriovaci matici dotahnéte
vypnuti motoru uvolfiuje
Vypadek sitové pojistky Zkontrolujte sitovou pojistku
Prodluzovaci vedeni je vadné Vymeénit prodluzovaciho vedeni
Motor se nerozbéhne Pfipojky na motoru nebo spinaci Nechte zkontrolovat odbornym
nejsou v pofadku elektrikafem

Nechte zkontrolovat odbornym

Motor nebo spinac je vadny elektrikafem

Prifez prodluzovaciho vedeni neni Viz elektricka pfipojka, pojistka se
Motor nepodava zadny vykon dostatecny vypina
Pretizeni Zkontrolovat nastroj
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemozu nahradit
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Varovanie — Preditajte si navod na obsluhu, aby ste znizili riziko poranenia!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

Noste ochranni masku proti prachu. Pri opracovavani dreva a inych materialov
mdze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest sa nesmie
opracovavat!

Noste ochranné okuliare. Po€as prace vznikaju iskry alebo z pristroja odletuju
triesky, piliny a prach, ktoré mézu zapri€init' stratu zraku.

Noste ochranné rukavice.

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho rozbrusovacieho
kotuca!

Pozor, nebezpecenstvo porezania! Nesiahajte do rotujucich ¢asti.

Pozor! Laserové Ziarenie! Nepozerajte sa do lu¢a.
Trieda lasera 2

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

Vysvetlenie signalnych slov v navode na obsluhu

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne hroziacej nebezpecénej situacie, ktora,

4 NEBEZPECENSTVO ak sa jej nezabrani, bude mat za nasledok smrt alebo vazne poranenie

A VAROVANIE Signalne slov9 na o’znacenle m(?znej net{evzpecnej S|tu_a<:|e, ktora, ak sa jej nezabrani,
by mohla mat' za nasledok smrt alebo vazne poranenie

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
A POZOR PO Spx )
moze viest k lahkému alebo stredne tazkému poraneniu

Signalne slovo na oznagenie moznej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
POZOR PR ) « . . ) 3
moze viest k materidlnym $kodam na vyrobku alebo majetku/vlastnictve
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku nerudi podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknu na tomto

vyrobku alebo budu spbsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrzani navodu na obsluhu,

* opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

+ montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutro$tatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je su€astou vyrobku a obsahuje
dolezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospo-
darnej prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutrostatne
predpisy. Pred pouzitim si pozorne preditajte vSetky
pokyny na obsluhu a bezpe€nostné upozornenia a
vyrobok pouzivajte len tak, ako je to v nich opisané.
Uschovajte si navod a odovzdaijte ho spolu s vyrobkom.

2. Popis pristroja

1. Hlava stroja

2. Ram podstavca

3. Nohy

4. Vana

5. Podlozka pod obrobok

6. Posuvné meradlo prieéneho rezu

7. Dorazova lista

8. Vodiaca lista

9. Chranic¢ rezacieho brusneho kotuc¢a
10. Diamantovy rezaci kotu¢

11. Rukovat

12. Hviezdicova skrutka na nastavenie uhla
13. Cerpadlo chladiacej vody

14. Hadica

15. Elektromotor

16. Zapinac/vypina¢

17. Uhlova stupnica na nastavenie uhla
18. RozSirenie stola

3. Rozsah dodavky

» Originalny navod na obsluhu
* Rezacka dlazby

+ Cerpadlo chladiacej vody

* Uhlovy doraz

* RozSirenie stola

* 4 nohy

* Rukovét

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Pozor! Vyrobok sa smie prevadzkovat iba s PRCD (pru-
dovym chrani€om) nainstalovanym vo vyrobnom zavode.
Vyrobok sa smie pouZivat na bezné rezacie prace na
malych a stredne velkych obkladoch a dlazbach (obkla-
dacky, dlazdice, keramika a pod.) podla velkosti stroja.

Vyrobok je koncipovany najma pre domacich majstrov
a remeselnikov. Rezanie dreva a kovu nie je povolené.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim ur¢e-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ru¢i pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Pouzivat sa smu iba rozbrusovacie kotuce, ktoré su
vhodné pre stroj. Pouzitie pilovych kotucov je zakazané.

Sucastou pouzivania v sulade s ur€enim je aj dodrzia-
vanie bezpecénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju vyrobok a zaistuju jeho udrzbu,
musia byt oboznamené s vyrobkom a pou¢ené o moz-
nych nebezpecenstvach.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpec€nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Napriek pouzivaniu v sulade s ur€enim nie je mozné
celkom vylucit urcité faktory zostatkového rizika. Pod-
mienené konstrukciou a vystavbou stroja sa mézu vy-
skytnut nasledujuce pripady:

« Kontakt s diamantovym rezacim kotd€om v nezakry-
tej oblasti.
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» Pouzitie nespravneho rozbrusovacieho kotuc¢a. Roz-
brusovaci kotu¢ obsiahnuty v rozsahu dodavky je
povoleny vyhradne na obrabanie obkladov a dlazby.

+ Siahanie do beziaceho diamantového rezacieho
kotuca.

* Vymrstenie chybného diamantového nadstavca roz-
brusovacieho kotuca.

* Vyhodenie obrobkov a ¢asti obrobkov.

» poskodenia sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani prie-
myselné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych,
remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vyrobca neruci za Skody, ktoré boli spésobené pouzi-
tim v rozpore s uréenim alebo nespravnou obsluhou.

5. Bezpecénostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VAROVANIE! Precitajte si véetky bezpecnostné upo-
zornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje, ktorymi
je opatrené toto elektrické naradie. Zanedbania pri do-
drziavani nasledujucich pokynov mézu spdsobit zasah
elektrickym prudom, poziar a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie® pouzity v bezpeénostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napaja-
né zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické na-
radie napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1. Bezpecnost pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte c¢isty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradia vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického naradia poc¢as jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mozete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

c)

)

c)

Elektricka bezpeénost’

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia
musi pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové za-
stréky spolu s uzemnenymi elektrickymi nara-
diami. Neupravované zastr¢ky a vhodné zasuvky
znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chrante elektrické naradia pred dazd'om alebo
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie €i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrarte pripojné
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢asta-
mi. PoSkodené alebo zamotané pripojné vedenia
zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlZovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie prediZovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy
chranié. Pouzivanie prudového chrani¢a znizuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢&i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického naradia moéze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osob-
nych ochrannych prostriedkov, ako napriklad pro-
tiprachovda maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, v za-
vislosti od druhu a pouZitia elektrického naradia,
znizuje riziko zraneni.

Zabrainte neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, Ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu prudom a/ale-
bo ku akumulatoru.
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d)

e)

9)

h)

a)

b)

<)

d)
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Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na
vypinagci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pri-
pojite k napajaniu pridom, méze ddjst k urazom.
Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo kl'i¢e na skrutky.
Nastroj alebo klug, ktory sa nachadza v otaca-
jucej sa Casti elektrického naradia, méze viest k
poraneniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neoCakavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
$perky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy sa m6zu zachytit do pohybujucich sa
dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizikd spdsobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia
Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpe€né a musi sa
opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vy-
menite Casti nasadzovacieho nastroja alebo
elektrické naradia odlozite, vytiahnite zastré-
ku zo zasuvky alalebo odoberte odnimatelny
akumulator. Toto bezpeénostné opatrenie zabra-
ni neumyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat' osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si neprecitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

e) O svoje elektrické naradie a nasadzovaci na-
stroj sa dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i po-
hybujuce sa €asti funguju bezchybne a ¢i sa
nezasekavaju, ¢i diely nie su zlomené alebo
poskodené tak, ze to negativne ovplyviuje
funkciu elektrického naradia. Pred pouzitim
elektrického naradia dajte poskodené diely
opravit. Pri¢inou mnohych Urazov je nespravna
udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.

g) Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania mdze
viest k nebezpecnym situaciam.

h) Rukovati a uchopovacie plochy rukovéti udr-
ziavajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku.
Klzké rukovati a uchopovacie plochy rukovéati neu-
mozfiuju bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrické-
ho naradia v nepredvidatelnych situaciach.

5. Servis

a) Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpeénost elektrického naradia zostane
zachovana.

Nepozerajte sa do luca
Trieda lasera 2

Nicht in den Strahl blicken!

Chrante seba a zivotné prostredie pred nebez-
pec¢enstvom nehody vhodnymi bezpecnostnymi
opatreniami!

* Nikdy nepozerajte do laserového lu¢a s nechrane-
nymi o¢ami.

* Nikdy nepozerajte do drahy luc¢a.

* Nikdy nesmerujte laserovy 1U¢ na odrazové plochy,
fudi ani zvierata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom
moze sposobit poSkodenie oka.

* Pozor - pri vykonani iného postupu, ako je na tomto
mieste uvedeny, méze dojst k nebezpecénej expozi-
cii ziarenia.

* Nikdy neotvarajte laserovy modul. Ne¢akane by
mohlo déjst k expozicii Ziarenia.



)

» Ak sa stroj dlh§i ¢as nepouziva, musia sa vybrat
batérie.

* Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

* Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Dodato¢né bezpeénostné upozornenia

A POZOR!

Toto elektrické naradie vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole mdze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
tefnych poraneni odpord¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako zaénu obsluhovat stroj.

Pozor! Rezacka na obklady a dlazbu sa smie prevadz-
kovat iba s PRCD 10 mA (prudovym chrani¢om) nain-
Stalovanym vo vyrobnom zavode.

» Operator je zodpovedny za to, aby sa v nebezpec-
nom priestore po€as prevadzky nezdrziavali ziadne
neopravnené osoby. Nebezpecny priestor zahffia
najma oblast rotujiceho rozbrusovacieho kotuca,
ako aj rozsah pohybu hlavy stroja. V pracovnej ob-
lasti sa smu zdrziavat len osoby, ktoré sa podielaju
na pracovnom procese.

* Pracovisko zorganizujte tak, aby bol zaru€eny bez-
pecny pracovny postup bez prekazok. Po¢as pre-
vadzky zaujmite stabilny postoj a stroj obsluhujte
vyhradne z uréenej strany obsluhy. Pri praci sa vzdy
postarajte o dobré osvetlenie.

* Ruky, prsty a telo drzte vzdy v bezpecnej vzdiale-
nosti od rotujuceho rozbrusovacieho kotu¢a a ne-
siahajte do nebezpecného priestoru.

» Ak je rozbrusovaci kotu¢ alebo obrobok zablokova-
ny, okamzite vypnite stroj. Vytiahnite sietovd zastré-
ku a blokovanie odstrafte az vtedy, ked sa vSetky
pohyblivé diely Uplne zastavia. Pouzite na to vhod-
né pomaocky.

» VSetky osoby zu€astnené na procese rezania musia
nosit vhodné osobné ochranné pracovné prostried-
ky (ochranné okuliare, prip. ochranu sluchu, prip.
ochranu dychacich ciest), ako aj pouzivat priliehavy
pracovny odev a zapnut si dlhé vlasy. Ochranné ru-
kavice sa smu pouzivat len pri vypnutom stroji, na-
pr. pri vymene rozbrusovacieho kotuca.

+ Triesky alebo prach nikdy neodstrarujte holou ru-
kou. Stroj Cistite len vo vypnutom stave a pouzivajte
vhodné pomdcky, ako napr. zmetacik alebo Stetec.

Pred zacatim prace zabezpecte, aby boli spravne
namontované ochranné kryty a ostatné ochranné
zariadenia.

Pred zapnutim stroja odstrarite vSetky nastavovacie
nastroje, kli¢e a ostatné volné nastroje.

Pouzivajte iba vhodné, neposkodené a vyrobcom
schvalené rozbrusovacie kotu¢e (zodpovedajuce
norme EN 13236) a diely prislusenstva. Pouzitie pi-
lovych kotucov je zakazané. PoSkodené alebo opot-
rebované nastroje sa musia bezodkladne vymenit.
Pouzitie neschvalenych dielov v sebe skryva zna¢-
né nebezpecenstvo poranenia.

Zabezpecdte, aby bol rozbrusovaci kotu¢ pocas ce-
Iého procesu rezania dostatoéne chladeny vodou.
Pred zacatim prace nalezitym spdsobom naplrite
vanu.

Nepretazujte stroj a pouzivajte ho iba v uréenom
rozsahu vykonu.

Pripojovacie vedenia vzdy vedte smerom od stroja a
chrarite ich pred teplom, olejom a ostrymi hranami.
Pred v8etkymi udrzbarskymi, nastavovacimi a Cis-
tiacimi pracami, pri poruche alebo poskodeni, ako
aj pri vymene rozbrusovacieho kotu¢a, vytiahnite
sietovu zastréku.

Pozor! Rozbrusovaci kotu¢ dobieha!

Prace na elektrickych zariadeniach smie vykonavat’
len kvalifikovany elektrikar.

Nepouzivajte stroj v blizkosti horfavych kvapa-
lin alebo plynov a pouzivajte ho iba vo vhodnych,
dostatoCne osvetlenych priestoroch.

Pracovnu oblast udrziavajte Cistu a upratanu, aby
ste zabranili nebezpecéenstvu Urazu.

Postavte stroj na rovny, neSmyklavy a dostato¢ne
nosny podklad. Nesmu sa vyskytnut Ziadne vibra-
cie.

NepouZivajte sietovy kabel na vytiahnutie zastréky
Z0 zasuvky.

V nebezpeénych situaciach alebo pri technickych
poruchach okamzite vypnite stroj.

Pracujte vZzdy pozorne a rozvazne.

Pouzivajte iba rozbrusovacie kotuce, ktorych povo-
lené otaCky su minimalne také vysoké ako otacky
uvedené na stroji, a dodrziavajte uréeny smer ota-
€ania.

Smer otacania rozbrusovacieho kotuca: skontrolujte
smerovU Sipku na rozbrusovacom kotuéi, smer Sip-
ky sa musi zhodovat so smerom ota¢ania hriadela
motora.

Nevyvijajte na rozbrusovaci kotu¢ bo¢ny tlak a ne-
brzdite ho boénym zatazenim. Méze to viest k po-
Skodeniu alebo zlomeniu rozbrusovacieho kotuca.
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» Na ochranu proti korézii su vSetky holé diely stroja z
vyrobného zavodu namazané hrubou vrstvou tuku.
Pred uvedenim do prevadzky vycistite stroj vhod-
nym Cistiacim prostriedkom Setrnym k Zivotnému
prostrediu.

* Nenechavajte stroj bez dozoru a zaistite ho proti ne-
opravnenému pristupu, najma zo strany deti.

» Pouzivajte stroj iba na rozbrusovanie vhodnych mi-
neralnych materialov. Rezanie kovu, dreva alebo
inych nevhodnych materialov je zakazané.

» Pouzivajte stroj iba vo vhodnom prostredi a chrarite
elektrické komponenty pred nadmernou vihkostou.

Zvyskové rizika

Vyrobok je skonStruovany podla aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpecnostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat
jednotlivé zvySkové rizika. Napriek vSetkym prijatym
opatreniam moézu pretrvavat zvyskové rizika, ktoré nie
su ocividné.

+ Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite spustacie tlacidlo a vytiahnite sietovu
zastréku.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat' zvyskové rizika, ktoré nie su ocividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam vyrobku do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit' tladidlo prevadzky. Pouzivajte nastroj odpo-
ru¢any v navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas
vyrobok bude podavat optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

6. Technické udaje

FS4700 FS3600
Vykon motora 1200 W 900 W
Prevadzkovy rezim S2 20 min*
motora 3000 min”!
Motor na striedavy prud 230 V~ 50 Hz
Triedg izolacného E
materialu
Stupen ochrany krytom IP54

Dizka rezu 1200 mm 920 mm
Vyska rezu 90° 40 mm 36 mm
Vys$ka rezu 45° 34 mm 29 mm
Vyrezavaci stol 180 x 230 mm
Rozmer 400 x 400 x

zmery 1377 mm 1290 mm
Pracovna vyska 780 mm

@230 mm @200 mm
Diamantovy rezaci kotu¢ x D 25,4 x @ 25,4
mm mm

Hmotnost’ 57 kg 51,5 kg

Technické zmeny vyhradené!

*Doba zapnutia S2 20 min (kratkodoba prevadz-
ka) znamena, ze motor s menovitym vykonom
(1200 W) smie byt nepretrzite zat'azovany len
po dobu uvedend na typovom Stitku (20 min).
V opacnom pripade by sa motor prehrial.
Pocas prestavky sa motor opat’ ochladi na vycho-
diskovu teplotu.

Hluk a vibracie

A Varovanie: Hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB, noste, prosim,
vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L, 85dB
Neistota K, 2,5dB
Hladina akustického tlaku L , 72 dB
Neistota KpA 3dB

Hodnoty emisii hluku a vibracii zistené pouzitim toh-
to dokumentu platia len pre prevadzkové a montazne
podmienky uvedené v tomto dokumente. Iné prevadz-
kové a montdzne podmienky (napr. Rozbrusovacie
kotuce, rezany material a sposob, akym operator stroj
pouziva) mozu viest k zvySeniu emisii hluku a vibracii.

Hodnoty emisii zistené na zaklade tohto dokumentu su
uzito€né na porovnanie strojov a nepredstavuju urovne
zataZenia.

Faktormi, ktoré ovplyvriuju skuto€nd mieru hlukového
zatazenia, sU charakteristiky pracovného prostredia,
iné susediace zdroje hluku v prevadzke a doba trvania
expozicie.
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Faktormi, ktoré ovplyviuju skuto€nt mieru vibraéného
zataZenia, su doba trvania expozicie a stav stroja.

7. Vybalenie

+ Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i ne-
doslo k Skodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. Neskorsie reklamacie
nebudu uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
rucnej doby.

+ Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VAROVANIE!
Pristroj a baliaci material nie si hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehlitnu-
tia a zadusenia!

8. Montaz/Pred uvedenim do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

Obr.3-5
Z baliaco-technickych ddvodov nie je vas stroj kom-
pletne zmontovany.

1. Vyberte stroj z obalu a opatrne ho umiestnite bo¢-
ne na zem.

2. Zlahka povolte hviezdicovu skrutku (A) a vyklop-
te nohy nadol. Znova pevne utiahnite hviezdicovu
skrutku. (Obr. 3)

3. Postavte stroj na nohy.

4. Namontujte rukovat s 2 skrutkami so Sesthrannou
hlavou (B) na montazny kryt (obr. 4).

5. Upevnite ¢erpadlo chladiacej vody (13) vo vani (4)
do urcenej polohy.

6. Naplnte vanu, az kym nebude vodné cEerpadlo
uplne zakryté vodou. Davajte pozor na to, aby bol
vypust bezpe€ne uzavrety.

9. Uvedenie do prevadzky

A POZOR!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

Zapinac/vypinac (obr. 4)

Na zapnutie stlacte ,I“ zapinaca/vypinaca (16). Skor
ako zacnete rezat, pockajte, kym rozbrusovaci kotu¢
dosiahne max. otacky a ¢erpadlo chladiacej vody (13)
dopravi vodu k rozbrusovaciemu kotu¢u. Na vypnutie
stlacte 0" zapinaca/vypinaca (16). (Obr. 4)

Pozor: Rozbrusovaci koti¢ sa musi vzdy chladit vodou.
Pozor: Rozbrusovaci kotu¢ dobieha.

Nebrzdite rozbrusovaci kotu¢ boénym tlakom.

* Pri normalnom pouZzivani sa mdze teleso motora
zahriat.

* Nenutte stroj alebo prislusenstvo, aby vykonavali
pracu vacsieho priemyselného stroja. LepSiu pracu
odvedie s vykonom, na ktory bol skons§truovany.

« VSetky nastavenia stroja vykonavajte pri vypnutom
stroji.

» Pokym stroj bezi, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

« Po vypnuti opustite stroj, az ked sa uplne zastavi.

* Pred vytiahnutim sietovej zastréky vzdy vypnite
stroj.

« Vzdy vytiahnite sietovu zastréku. Nikdy nevytahujte
zastréku zo zasuvky za kabel.

» Nepouzivajte rozbrusovaci kotug, ktory sa nezhodu-
je so Specifikovanymi velkostami.

* Nikdy neprenasajte stroj za kabel.

* Poskodené alebo prasknuté rozbrusovacie kotuce
ihned vymerite.

Ak si nie ste isti, ¢i je pracovna podmienka bezpe¢na
alebo nebezpecéna, nepracujte so strojom.

90° rezy (Obr.6 - 7)

1. Povolte hviezdicovu skrutku (C).

2. Nastavte posuvné meradlo prie¢neho rezu (6) na
90° a pevne dotiahnite hviezdicovu skrutku (C).

3. Dotiahnite skrutku s kridlovou hlavou (D) na za-
fixovanie posuvného meradla prie¢neho rezu (6).
(Obr. 6)

4. Posuiite hlavu stroja (1) na rukovati (11) smerom
dozadu.
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5. Prilozte dlazdicu k dorazovej liste (7) na posuvné
meradlo prieéneho rezu.

6. Pritlacte hlavu stroja (1) cez rukovat (11) na poza-
dovanu hibku rezu a zafixujte hlavu stroja.

7. Zapnite rezacku na dlazdice. Pozor: Pockajte,
az kym chladiaca voda nedosiahne rozbrusovaci
kotu¢ (10).

8. Tahajte hlavu stroja (1) na rukovati (11) pomaly a
rovhomerne cez dlazdicu smerom dopredu.

9. Po dokonceni rezu vypnite rezacku na dlazdice.

45° diagonalny rez (obr. 8)
1. Nastavte uhlovy doraz (6) na 45°.
2. Vyhotovte rez, ako je to vysvetlené vyssie.

45° pozdizny rez (Obr.9)

1. Povolte hviezdicovu skrutku (E) na oboch stra-
néach.

2. Naklorite vodiacu listu (8) dolava na 45° uhlovej
stupnici (17).

3. Znova pevne utiahnite hviezdicovu skrutku (E).

4. Vyhotovte rez, ako je to popisané.

Vymena diamantového rezacieho kotuc¢a

(Obr.10 - 12)

Pozor! Vytiahnite sietovu zastréku

1. Uvolnite skrutku (F) a odoberte chrani¢ rozbruso-
vacieho kotuca (9). (obr.10)

2. Prilozte imbusovy kla¢ (19) k hriadelu motora a
pridrzte ho.

3. Pomocou klu¢a na skrutky (20) povolte prirubo-
vu maticu v smere chodu rozbrusovacieho kotuc¢a
(10). (favotogivy zavit).

4. Odoberte vonkajsie priruby (21) a rezaci brusny
kotu¢ (10).

5. Pred montazou nového rozbrusovacieho kotuca
dokladne vycgistite upinaciu prirubu.

6. Novy rozbrusovaci kotu¢ nasadte opat v opaénom
poradi a pevne dotiahnite.

7. Pozor: Dbajte na smer chodu rozbrusovacieho
kotuca!

8. Znovu namontujte chrani¢ rezacieho brusneho
kotuca (9).

Nastavenie subeznosti diamantového rezacieho

kotuca (Obr.13 — 15)

Ak rez neprebieha rovno, alebo ak sa dlazdica lame

pozdiZ reznej &iary, musi sa nastavit subeznost dia-

mantového rezacieho kotuc¢a.

1. Na zaciatok sa musi dorazova liSta nastavit pra-
vouhlo k vodiacej liste. Za tymto ucelom uvolnite

obidve imbusové skrutky (A) dorazove;j listy a vy-
rovnajte ich v pravom uhle pomocou velkého pra-
vého uholnika alebo velkej obkladac¢ky/dlazdice.

2. K tomu musi diamantovy rezaci kott& po celej diz-
ke prebiehat pozdiz hrany uholnika alebo dlazdi-
ce. Potom znova pevne utiahnite obidve imbusové
skrutky (A) dorazove;j listy.

3. Demontujte ukazovatel dizky odstranenim obi-
dvoch skrutiek s krizovou drazkou (B). (Obr. 16)

4. Demontujte fixaciu kabla (C). (Obr. 17)

5. Nakazdej strane zlahka uvolnite po dve Sesthran-
né matice (D) pily. (obr. 18, 19)

6. Teraz je mozné kompletny pilu s diamantovym
rezacim kotu€om vyrovnat' s dorazovou listou po-
mocou pravého uholnika alebo velkej obkladacky/
dlazdice. (Obr. 20)

7. Pevne dosiahnite Sesthranné matice a namontujte
spat vSetky Casti stroja. Skontrolujte subeznost a
vykonajte skusobny rez.

Ak by skuSobny rez este nedopadol uspokojivo, znovu

vykonajte body 1 — 6.

10. Elektricka pripojka

Pripojenie zodpoveda prisluSnym vnutro$tatnym usta-

noveniam.

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-

vat iba kvalifikovany elektrikar.

« Dbaijte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s na-
patim na typovom Stitku vyrobku.

* Pri predlZzovacich vedeniach dbajte na prislusné
udaje vyrobcu.

10.1 Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt:

« tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

* Poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky.

« Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-
tunebezpecné.
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Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladom po$kodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat vnut-
roStatnym ustanoveniam. Pouzivajte iba pripojné ve-
denia s rovnakym oznacéenim.

Vytla€enie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

10.2 Uvedenie prudového chranic¢a do prevadzky:

* Pruadovy chrani¢ je vybaveny testovacim tla¢idlom.
Funkcia by sa mala kontrolovat pred kazdym uve-
denim do prevadzky a v pravidelnych intervaloch
(minimalne 1x tyzdenne).

» Ak sa pocas tejto kontroly spravne nevypne pradovy
chrani¢, neexistuje Ziadna osobna ochrana! Vyro-
bok sa musi nasledne okamzite vymenit!

» V pripade Skody spdsobenej nedodrzanim tohto na-
vodu na obsluhu zaniké narok na zaruku. Za nasle-
dujuce $kody nepreberame ziadnu zodpovednost.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte vyrobok ohla-
dom poskodeni! Ak zistite akékolvek poSkodenie,
vyrobok nesmie byt pripojeny k sietovému napatiu!

» Po stladeni resetovacieho tlacidla je vyrobok pripra-
veny na prevadzku. Pred prevadzkou skontrolujte
vypnutie pomocou testovacieho tlacidla.

10.2.1 Technické udaje

Vypinaci chybny prud <10 mA

220 - 250 V~/50 Hz
16 A (3680 W)

Napajanie pradom

Zatazitelnost'

Pocet polov 2-polové spinanie
Predbezna poistka 16 A
Stupen ochrany krytom IP55

10.3 Druh pripojenia
Bezpec&nostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

11. Cistenie

Pozor!
Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo opravou vy-
tiahnite sietovu zastréku!

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot.

« Vyrobok vydrhnite ¢istou handri¢kou alebo vyfukajte
stlaéenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Vyrobok odporu¢ame Gistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

* Vyrobok pravidelne gistite vlhkou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plas-
tové diely a povrch vyrobku.

handric¢kou

12. Preprava

Pred prepravou sa musi Uplne vypustit chladiaca kva-
palina. Bezpecnostné zariadenia stroja nepouZivajte
na zdvihanie. Sklopte oporné nohy a zaistite hlavu
stroja prepravnymi poistkami.

13. Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.

Vyrobok skladujte v pévodnom baleni.
Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vih-
kostou. Navod na obsluhu skladujte pri nastroji.

14. Udrzba

Pozor!
Pred v8etkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zastréku.

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze su namontova-
né vSetky bezpecénostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu spdsobovat nebezpeenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych oséb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.
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Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie diely, na
ktorych by sa mala vykonavat udrzba. Vedenie hlavy
stroja ulozené v gulkovych loZiskach sa musi pravidel-
ne zbavovat necistot. Pravidelne sa musi Cistit’ aj vana
(4) a cerpadlo chladiacej vody (13), pretoze inak nie je
zarucené chladenie diamantového rezacieho kotuca (2).
Po pouziti preplachnite variu (4) a vodné ¢erpadlo (13)
Cistou vodou.

Udrzbarske prace, ktoré nie st vyslovne popisané v
tomto navode na obsluhu, musi vykonavat odborny
personal, pretoze mdze dojst ku vzniku nebezpecnych
situdcii, na ktoré nie je operator pripraveny.

Vymenu nahradnych dielov smie vykonavat vyhradne
odborny personal.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved'te nasledujtice udaje:
* druh priadu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

14.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

+ Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje typového $titka

)

14.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuice opotrebovaniu*: rozbrusovaci kotugc,
uhlikova kefa, vedenie stola a vedenie rezacej hlavy

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-

visnom centre. Za tymto Uu¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

15. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

oy . Baliace materidly sa daju recyklo-
%@ %‘h - &vat’. Prosim, likvidujte balenia
S ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
Ef nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt' na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

« Symbol pregiarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzZivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.
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» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej Unie m6zu na likvidaciu
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
platit odliSné predpisy.

16. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina Naprava
Diamantovy rezaci kotu¢ sa Prili$ slabo utiahnuta upeviovacia . . . . .
- . ) Utiahnite upevnovaciu maticu

uvolni po vypnuti motora matica
Vypadok sietovej poistky Skontrolujte sietovu poistku
Chybné predlZovacie vedenie Vymerite predlZzovacie vedenie

Motor sa nerozbieha Pripojky na motore alebo na spinaci Nechajte skontrolovat
nie su v poriadku kvalifikovanym elektrikarom

Nechajte skontrolovat

Chybny motor alebo spinac kvalifikovanym elektrikarom

Nedostato¢ny prierez predlzovacieho | Pozri Elektrické pripojenie, poistka

Motor nedava Ziadny vykon vedenia zareaguje

Pretazenie Skontrolujte nastroj
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdbnyvben hasznalt szimbélumok arra szolgalnak, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimboélumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld
intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el a
kezelési utmutatot!

Viseljen hallasvédét. A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

Viseljen porvédé maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre
karos por keletkezhet. Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!

Viseljen védészemiiveget. A munka kézben keletkez6 szikrak vagy a késziilékbol
kiker(l6 szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

Viseljen védbkesztyt.

Figyelem! Sériilésveszély! Ne nyuljon a forgd darabolétarcsahoz!

Figyelem, vagasi sériilések veszélye! Ne nyuljon a forgé alkatrészekbe.

Figyelem! Lézersugarzas! Ne nézzen bele a sugarba.
Lézer veszélyességi osztalya: 2

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

Az lizemeltetési utmutatéban hasznalt jelz6szavak magyarazata:

Ez a jelz6szd olyan kozvetlenil fenyegeté veszélyes helyzetre utal, amely sulyos

4 VESZELY sérllést vagy halalos balesetet okoz, ha nem kertlik el

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely sulyos sériilést vagy

A FIGYELMEZTETES halalos balesetet okozhat, ha nem keriilik el

Ez ajelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb

AVIGYAZAT sérllést okozhat, ha nem kertilik el

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely anyagi jart okozhat a
termékben vagy mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha nem kertdilik el
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék al-

tal okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

» Szakszeriitlen kezelés

+ Az lizemeltetési Utmutaté figyelmen kivil hagyasa

* llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javitas

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

+ Nem rendeltetésszer(i hasznalat

* Az elektromos berendezés meghibasodasa a nem-
zeti elektromos el6irasok és rendelkezések be nem
tartasa miatt

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A hasznalati utmutaté a termék része, amely fontos
informacidkat tartalmaz a biztonsagos, szakszeri és
gazdasagos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a
vonatkozé nemzeti elirasokat is figyelembe kell ven-
ni. Hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a kezelésre
és biztonsagra vonatkozé valamennyi utasitast, és a
terméket kizarolag a leirasnak megfeleléen hasznalja.
Orizze meg az Gtmutatét, és adja at azt a vasarlénak a
termék tovabbadéasakor.

2. A késziilék leirasa

Gépfej

Alsé allvanykeret
Tartélabak

Teknd
Munkadarab-tamaszté
Ferdevago idomszer
Utkdzésin

Vezetdsin

9. Darabolétarcsa-védd

10. gyémanttarcsa

11. Markolat

12. Csillagfeji csavar szégbeallitdshoz
13. Hatévizszivattyu

14. Tomlé

15. Villanymotor

16. Be-/kikapcsolé gomb

17. Szdgskala szégbeallitdshoz
18. Asztalszélesitd

© NOoO O WD =

3. Sazallitott elemek

* Eredeti Uzemeltetési utmutato
+ Csempevago gép

« Hutévizszivattyu

» Szogutkdzé

+ Asztalszélesitd

* 41ab

* Markolat

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Figyelem! A terméket kizarélag gyarilag telepitett
PRCD-vel (hibaaram-védSkapcsoléval) szabad Ulze-
meltetni.

A termék szokvanyos vagasi munkakhoz hasznalhato
kisebb és kézepes méretli csempéken (burkolatlap, ke-
ramia vagy hasonlok), a gép méretének megfeleléen.

A termék elsésorban otthoni és kézmives hasznalatra
készult. Fa és fém vagasa nem megengedett.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a ter-
méket. Minden ettél eltér6 hasznélat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbdl fakaddé minden karért
és sérllésért nem a gyartd, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felelésséget.

Csak a géphez alkalmas daraboloétarcsakat szabad
hasznalni. Flirészlapokat hasznaini tilos.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint az (izemeltetési utmutatéban
foglalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A terméket hasznald és karbantarté személyeknek is-
mernilk kell a terméket, és tajékozottnak kell lennitik a
lehetséges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbél ered karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyart6 eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tizemeltetni.

Tartsa be a gyartdé biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el8irasait, valamint a miszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

A rendeltetésszer(i hasznalat ellenére bizonyos kockaza-
tok teljes egészében nem kiiszébdlhetdk ki. A gép szer-
kezete és felépitése miatt a kdvetkez6k fordulhatnak elé:

« A gyémanttarcsa megérintése a fedetlen terulete-
ken.

124 |HU www.scheppach.com



+ Nem megfelel6 darabolétarcsa hasznalata. A szalli-
tott elemek kodzé tartozé darabolétarcsa hasznalata
kizardlag csempéken megengedett.

» Benyulni a jaré gyémanttarcsaba.

* A darabolétarcsa hibas gyémantbetétjének kirepl-
lése.

* A munkadarabok és a munkadarabok darabjainak
kireplilése.

» Hallaskarosodas, ha nem hasznalja a sziikséges
hallasvédét.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
tésiik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
vallalunk, ha Kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokért,
amelyeket a nem rendeltetésszerli hasznalat vagy a
helytelen kezelés okoz.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozo altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az dsszes bizton-
sagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miszaki ada-
tot, melyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.
A koévetkezd utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot érizze
meg késébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrol Gzemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkdil) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a gézoket.

c)

2.
a)

b)

c)

f)

Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-
leszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A dugds csat-
lakoz6t semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védéfoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkalegyiitt ne hasznaljon adapteres
csatlakozo6t. A véltozatlan dugds csatlakozok és a
hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csdkkentik az ara-
mités kockazatat.

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hi-
toszekrényekkel valé érintkezését. Megnd az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6t6l és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszam-
ba hatol6 viz néveli az aramutés kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatbol val6 kihtiizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakozé vezetéket hotdl, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitél. A sérilt vagy
osszegubancolédott csatlakoz6 vezeték noveli az
aramités kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
to vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-véddékapcsolot. A hibaa-
ram-védbkapcsold hasznalata csdkkenti az ara-
mutés kockazatat.

Személyi biztonsag

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha
drogok, alkohol vagy gyégyszerek befolyasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznalata so-
ran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos séri-
léseket okozhat.
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b)

c)

d)

e)

9)

h)

a)

b)
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Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatdl fuggben al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumu-
latorra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy
szallitasa el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy
ki van-e kapcsolva az elektromos szerszam.
Ha az elektromos szerszam szallitdsa kdzben a
kapcsoldn tartja az ujjat, vagy a készulléket be-
kapcsolva csatlakoztatja az aramellatasra, az bal-
esetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérilése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen tal
b6 ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruha-
zatat tartsa tavol a maguktol mozgé alkatré-
szektdl. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza
ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. A por elszivasara
szolgalé berendezés hasznalataval csdkkenthe-
ték a por altal okozott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozo
biztonsagi szabalyokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tort-
része alatt bekdvetkez® sulyos sériilések lehetnek
a kovetkezményei annak, ha a szerszamot gon-
datlanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése
Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel6 elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,

c)

)

amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélhetdé szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat
gyermekektol tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak éket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
a cserélheté szerszamot. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek
és nem szorulnak-e, illetve nincsenek-e torott
vagy sériilt alkatrészek, amelyek negativ ha-
tassal lennének az elektromos szerszam mii-
kodésére. Az elektromos szerszam hasznalata
elétt javittassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok
balesetet a rosszul karbantartott elektromos szer-
szamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoéélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és koény-
nyebben vezethet6k.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter-
vezett alkalmazasoktdl eltér6 hasznalata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtol
mentes allapotban kell tartani. A csuszés fo-
gantyu és megfogasi fellletek nem teszik lehetévé
az elektromos szerszam biztonsagos tizemelteté-
sét, illetve hogy megérizze f6l6tte az uralmat elére
nem lathat6 helyzetekben.

Szerviz

Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti pétalkatrészek hasznalataval javittassa az
elektromos szerszamot. Ezaltal biztosithatd az
elektromos szerszam biztonsaganak megdrzése.



Ne nézzen bele a sugarba
ézer veszélyességi osztalya: 2

aserstrahlung
licke

A balesetveszély ellen a megfelel6 évintézkedé-

sekkel védje sajat magat és kérnyezetét!

+ Szabad szemmel ne nézzen kdzvetlenil a lézersu-
garba.

+ Soha ne nézzen kdzvetlenil a fénysugar utjaba.

+ Soha ne iranyitsa a Iézersugarat fényvisszavero fe-
luletre és emberre vagy allatra. A kis teljesitményi
lézersugar is karosithatja a szemet.

+ Vigyazat - az itt megadott eljarasmoédoktol torténd
eltérés veszélyes sugarzasnak valo kitettséghez
vezethet.

* A lézermodult felnyitni tilos. Ez ugyanis varatlanul
sugarzasnak valo kitettséghez vezethet.

* Ha a gépet hosszabb ideig nem hasznaljak, akkor
célszer( kivenni az akkumulatorokat.

* Alézert nem szabad mas tipusura cserélni.

+ Alézeren javitast csak a lézer gyartoja vagy felhatal-
mazott képvisel6 végezhet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

A FIGYELEM!

Ez az elektromos szerszdm (zem kdzben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mezd bizonyos ko-
rilmények kézoétt negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A sulyos és halalos
sérilések kockazatanak elkeriilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd sze-
mélyek a gép hasznalata el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartéjanak tanacsat.

Figyelem! Az csempevagé gépet kizardlag gyarilag
telepitett, 10 mA-es PRCD-vel (hibaaram-védékap-
csoléval) szabad Uzemeltetni.

* A kezel6személy felelés azért, hogy Uzemeltetés
kdzben illetéktelen személyek ne tartézkodjanak a
veszélyzonaban. A veszélyzéna kiulondsen a forgd
darabolétarcsa kérnyezetét, valamint a gépfej moz-
gasi tartomanyat foglalja magaban. A munkaterile-
ten csak a munkafolyamatban részt vevé személyek
tartézkodhatnak.

* A munkahelyet ugy szervezze meg, hogy a biz-
tonsagos és akadalytalan munkavégzés biztosi-

tott legyen. Uzemeltetés kdzben foglaljon el stabil
allashelyzetet, és a gépet kizardlag az erre kijeldlt
kezelboldalrél mikoédtesse. Munkavégzés kdzben
mindig Ugyeljen a j6 megvilagitasra.

Kezét, ujjait és testét mindig tartsa tavol a forgé da-
raboloétarcsatol, és ne nyuljon a veszélyzénaba.

A darabolétarcsa vagy a munkadarab elakadasa
esetén a gépet azonnal ki kell kapcsolni. Huzza ki
a haloézati csatlakozodugot, és csak akkor haritsa el
az elakadast, ha minden mozgé alkatrész teljesen
leallt. Ehhez hasznaljon megfelelé segédeszkdzo-
ket.

A vagasi miveletben részt vevé 0sszes személy-
nek megfelel6 személyi védéfelszerelést (véds-
szemiveget, szikség esetén hallasvédét, sziikség
esetén légzésvédot) kell viselnie, testhez simulé
munkaruhazatot kell hasznalnia, és a hosszu hajat
rogzitenie kell. Védékesztylt csak kikapcsolt gép
mellett szabad hasznalni, példaul a darabolé6tarcsa
cseréjénél.

A forgacsot vagy a port soha ne puszta kézzel tavo-
litsa el. A gépet csak kikapcsolt allapotban tisztitsa,
és hasznadljon megfelel6 segédeszkdzoket, példaul
kézi sepriit vagy ecsetet.

Munkakezdés el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a vé-
déburkolatok és az egyéb védbéberendezések meg-
felel6en vannak felszerelve.

A gép bekapcsolasa elétt tavolitson el minden be-
allité szerszamot, kulcsot és egyéb szabadon levd
eszkozt.

Csak alkalmas, sérllésmentes és a gyartd altal
engedélyezett darabolétarcsakat (amelyek megfe-
lelnek az EN 13236 szabvanynak) és tartozékokat
hasznaljon. Flrészlapokat hasznalni tilos. A sérdlt
vagy elhasznalddott szerszamokat haladéktalanul
ki kell cserélni. A nem engedélyezett alkatrészek
hasznalata jelentds sériilésveszélyt rejt magaban.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a darabolétarcsat a tel-
jes vagasi mivelet soran megfeleléen hitik vizzel.
Munkakezdés el6tt ennek megfeleléen toltse fel a
tekné6t.

Ne terhelje tal a gépet, és csak az eldirt teljesit-
ménytartomanyban hasznalja.

A csatlakozévezetékeket mindig a géptdl elvezetve
helyezze el, és védje azokat héhatastol, olajtol és
éles élektdl.

Minden karbantartasi, beallitasi és tisztitasi munka
elétt, zavar vagy sérulés esetén, valamint a darabo-
I6tarcsa cseréje el6tt huzza ki a halézati csatlako-
z6dugot.

Figyelem! A darabolétarcsa utanfut!
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* Az elektromos berendezéseken végzett munkala-
tokat kizarélag villamossagi szakember végezheti.

+ A gépet ne hasznalja éghetd folyadékok vagy ga-
zok kézelében, és csak erre alkalmas, megfelel6en
megvilagitott helyiségekben hasznalja.

* A baleseti veszélyek elkerulése érdekében tartsa
rendben és tisztan a munkateriletet.

* A gépet sik, csuszasmentes és megfeleléen teher-
biré alapra éllitsa. Rezgések nem Iéphetnek fel.

* A halozati kabelt ne hasznalja a csatlakozédugo ki-
huzasahoz.

* Veszélyes helyzetben vagy miiszaki meghibasodas
esetén azonnal kapcsolja ki a gépet.

* Mindig figyelemmel és koriltekintéen dolgozzon.

+ Csak olyan daraboloétarcsakat hasznaljon, amelyek
megengedett fordulatszama legaldbb megfelel a
gépen feltlintetett fordulatszamnak, és ugyeljen az
eldirt forgasiranyra.

» A darabolétarcsa forgasiranya: Ellenérizze a dara-
bolétarcsa forgasiranyat jelzd nyilat, a nyil iranyanak
egyeznie kell a motor tengelyének forgasiranyaval.

» Ne gyakoroljon oldals6 nyomast a darabolétarcsa-
ra, és ne fékezze le oldalsé terheléssel. Ez a da-
rabolétarcsa séruléséhez vagy téréséhez vezethet.

* A korrozio elleni védelem céljabol a gép Osszes
kezeletlen alkatrésze vastagon be van zsirozva.
Uzembe helyezés el6tt tisztitsa meg a gépet egy ar-
ra alkalmas, koérnyezetbarat tisztitoszerrel.

* Ne hagyja a gépet feluigyelet nélkiil, és biztositsa az
illetéktelen hozzaférés ellen, kilbnésen gyermekek
részérél.

* A gépet kizarélag megfelel6 asvanyi anyagok vaga-
sahoz hasznalja. Fém, fa vagy mas nem megfelel6
anyagok vagasa nem megengedett.

* A gépet csak megfelels kdrnyezetben hasznalja, és
védje az elektromos alkatrészeket a tulzott nedves-
ségtol.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerli miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai eldirasok szerint készilt. A munka-
végzés soran azonban ennek ellenére is felléphetnek
fennmaraddé kockazatok. Emellett fennallhatnak olyan,
nem nyilvanvalé fennmaradé kockazatok is, melyek min-
den elévigyazatossag ellenére sem sziintethet6k meg.

* Nem elGirasszer(i villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramiités veszélye all fenn.

+ Miel6tt a beadllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és hluzza ki a
hélézati csatlakozot.

« Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradoé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

» A fennmaradd kockazatok minimalisra csdkkenthe-
t6k azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer( hasznalat” és a kezelési utmutaté egyuttes
betartasaval.

« Kertlje a termék véletlen (izemeltetését: a csatlako-
z6dugo csatlakozoéaljzatba toérténd behelyezésekor
az lizemeltetésre szolgalé gomb nem lehet benyom-
va. A kezelési utmutatdban javasolt szerszamokat
hasznalja. Ezzel biztosithat6, hogy a termék mindig
optimalis teljesitménnyel mikdodjon.

* Akezét tartsa tavol a munkatertilettdl, ha a gép tze-
mel.

6. Miszaki adatok

FS4700 FS3600
Motor teljesitménye 1200 W 900 W
Uzemmod S2 20 perc*
Motor fordulatszama 3000 min”'
Valtéaramu motor 230V~ 50 Hz
Szigetelési osztaly F
Védelmi fokozat IP54
Vagas hossza 1200 mm 920 mm
90°-0s vagasmagassag 40 mm 36 mm
45°-0s vagasmagassag 34 mm 29 mm
Vagobasztal 180 x 230 mm
Meretek 1347070n)1<m 122000ri1(m
Munkamagassag 780 mm

@230 @200 mm

gyémanttarcsa mm x & x @ 25,4

25,4 mm mm
Témeg 57 kg 51,5 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

* AzS220percesbekapcsolasiidétartam (rovidiize-
mii izemmod) azt jelenti, hogy a motor a névleges
teljesitménnyel (1200 W) csak az adattablan meg-
adott ideig (20 percig) terhelheté folyamatosan.
Ellenkez6 esetben tulsagosan felmelegszik.
A sziinet alatt a motor lehiil a kiindulasi hémér-
sékletére.
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Zaj és rezgés

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel
jarhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja
a 85 dB értéket, kérjik, viseljen megfelel6 hallasvédot.

Zaj jellemz6 értékei

Lshangteljesitményszint 85dB
K., bizonytalansag 2,5dB
LpA hangnyomasszint 72 dB
K., bizonytalansag 3dB

A jelen dokumentum alkalmazasaval megallapitott
zajkibocsatasi és rezgésértékek kizarolag a jelen do-
kumentumban megadott izemeltetési és 0sszeallitasi
feltételekre érvényesek. Eltéré Gzemeltetési és 6ssze-
allitasi feltételek (pl. darabolétarcsak, vagandé anyag,
valamint a kezel6személy géphasznalati médja) a zaj-
és rezgéskibocsatas novekedéséhez vezethetnek.

A jelen dokumentummal megallapitott kibocsatasi ér-
tékek gépek Osszehasonlitdsara alkalmasak, és nem
képviselnek terhelési szinteket.

A tényleges zajterheltség mértékét befolyasold ténye-
z6k a munkakoérnyezet jellemzdi, az GUzemben |évd
egyéb kozeli zajforrasok és az expozicios idétartam.

A tényleges rezgésterhelés mértékét befolyasolo té-
nyezd8k az expoziciés id6tartam és a gép allapota.

7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
terméket.

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-
tozékok szallitasi sérlléseket. Reklamacié esetén
azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos reklamaci-
6kat nem fogadunk el.

» Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

» Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
szeket szakkereskeddjénél vasarolhat.

» Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

8. Felépités / az lizembe helyezés el6tt

A FIGYELEM!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

3-5.4abra
Csomagolastechnikai okokbdl a gépet nem teljesen
oOsszeszerelve szallitjuk.

1. Vegye ki a gépet a csomagolasbdl és dvatosan
helyezze az oldaléara a padléra.

2. Finoman lazitsa meg a csillagfejii csavart (A) és
hajtsa le a tartélabakat. Hizza meg ismét a csil-
lagfeji csavart. (3. abra)

3. Allitsa a gépet a labaira.

4. Szerelje fel a fogantyat a 2 hatlapfeji csavarral
(B) a motorhazra (4. abra).

5. Rogzitse a hitévizszivattyut (13) a teknbében (4) a
tervezett helyére.

6. Toltse fel a teknét, amig a vizszivattyut teljesen el
nem lepi a viz. Ugyeljen arra, hogy a kifolyd biz-
tonsagosan le legyen zarva.

9. Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje 6ssze teljesen!

Be-/kikapcsol6 (4. abra)

Bekapcsolashoz nyomja a be-/kikapcsolé gombot (16)
,I“ helyzetbe. A vagasi mivelet megkezdése el6tt meg
kell varni, mig a darabolétarcsa eléri a max. fordulat-
szamat, és a hitéviz-szivattyu (13) eljuttatja a vizet a
darabolo6tarcsahoz. A kikapcsolashoz nyomja meg a
kapcsol6 ,0” (16) gombjat (4. abra).

Figyelem: A darabolétarcsat minden esetben vizzel
kell hiteni.

Figyelem: A darabolétarcsa utanfut.
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Ne fékezze le a darabolétarcsat oldaliranyu nyomas-
sal.

A normal hasznalat soran a motorhaz felforrésod-
hat.

Ne prébalja a géppel vagy a tartozékkal egy na-
gyobb ipari gép munkajat elvégezni. Jobb munkat
végez azzal a teljesitménnyel, amelyre tervezték.
Minden gépbeallitast kikapcsolt gépen kell elvégezni.
Soha ne hagyja felugyelet nélkil a gépet, amig lize-
mel.

Kikapcsolas utan csak akkor hagyja el a gépet, ha
mar teljesen leallt.

A halézati csatlakozédugé kihlzasa el6tt mindig
kapcsolja ki a gépet.

Mindig huzza ki a halézati csatlakozédugét. A du-
gaszt soha nem a kabellel huzza ki a csatlakozo-
aljzatbdl.

Ne hasznaljon olyan darabolétarcsat, amely nem
egyezik meg a specifikalt méretekkel.

Soha ne a kabelnél fogva vigye a gépet.

A sérlilt vagy repedt darabolétarcsat haladéktalanul
cserélje le.

Amennyiben nem biztos abban, hogy egy adott mun-
kafeltétel biztonsagos vagy nem biztonsagos, akkor ne
dolgozzon a géppel.

90°-o0s vagasok (6 - 7. abra)

1.
2.

3.

4.
5.

6.

7.

8.

9.

Lazitsa meg a csillagmarkolatos csavart (C).

A ferdevag6 idomszert (6) allitsa 90°-ra és huzza
meg Ujra a csillagfejii csavart (C).

A ferdevago idomszer (6) rogzitéséhez huzza meg
a szarnyas csavart (D). (6. abra)

Tolja hatra a gépfejet (1) a fogantydnal (11).
Helyezze a csempét az iitk6zdsinre (7) a ferdeva-
g6 idomszernél.

Nyomja a gépfejet (1) a fogantyuval (11) a kivant
vagasmélységre és rogzitse Ujra a gépfejet.
Kapcsolja be a csempevagét. Figyelem: Varja
meg, hogy a hiitéviz elérje a daraboloétarcsat (10).
Huzza at a gépfejet (1) a csempén elérefelé, las-
san és egyenletesen a fogantyuanal (11).

A vagas befejezése utan kapcsolja ki a csempe-
vagot.

45°-0s atlos vagas (8. abra)

1.
2.

Allitsa be a szdgiitkdz6t (6) 45°-ra.
A fenti leiras szerint végezze el a vagast.

45°-0s hossziranyu vagas, (9. abra)

1.
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Mindkét oldalon lazitsa meg a csillagfejii csavart (E).

Doéntse balra a vezetdsint (8) a szogskala (17) 45°-
os allasara.

Huzza meg Ujra a csillagfeji csavart (E).

Hajtsa végre a vagast az ismertetett médon.

Gyémanttarcsa cseréje (10 - 12. abra)
Figyelem! Huzza ki a hal6zati csatlakozét

1.

Oldja ki a csavart (F), és vegye le a darabolétarcsa
véddéelemét (9). (Abb.10)

Helyezzen egy imbuszkulcsot (19) a motortengely-
re és tartsa meg.

A csavarkulccsal (20) lazitsa meg a peremes anyat
a daraboldtarcsa (10) futasiranyaba. (Balmenetes)
Vegye le a kiils6 karimat (21) és a darabolétarcsat
(10).

Az Uj darabolétarcsa felszerelése el6tt gondosan
tisztitsa meg a befogdkarimat.

Forditott sorrendben helyezze fel az uj darabol6-
tarcsat, és huzza meg.

Figyelem: Ugyeljen a darabolétarcsa futasiranyara!
Szerelje vissza a darabolétarcsa-védoét (9).

A gyémanttarcsa parhuzamossaganak beallitasa
(13 - 15. abra)

Ha a vagas nem egyenes vagy a csempe a vagasvonal
mentén eltdrik, akkor be kell allitani a gyémanttarcsa
parhuzamossagat.

1.

El6szor az Gtkdzésint kell a vezetdsinre parhuza-
mosan beallitani. Ehhez lazitsa meg az itk6zésin
két imbuszcsavarjat (A) és allitsa be egy nagy
derékszog vagy egy nagy csempe segitségével
derékszogire.

Ehhez a gyémanttarcsanak a derékszdg vagy a
csempe éle mentén teljes hosszaban illeszkedni
kell. Ezutan hizza meg Ujra az tkdzdsin két im-
buszcsavarjat (A).

A két kereszthornyos csavar (B) eltavolitasaval
szerelje le a hosszjelz6t. (16. abra)

Szerelje le a kdbelrogzitét (C). (17. abra)

Enyhén lazitsa meg a daraboléegység két-két hat-
lapfejl anyajat (D) minden oldalon. (18., 19. abra)
Ekkor a teljes daraboléegység a gyémanttarcsa-
val egyutt beallithatd az (itk6z6sinhez helyezett
derékszdg vagy nagy csempe segitségével. (20.
abra)

Huzza meg Ujra a daraboléegység hatlapu anyait,
és szereljen fel minden gépalkatrészt. Ellenérizze
a parhuzamossagot és végezzen probavagast.

Amennyiben a prébavagas még nem kielégits, akkor
végezze el Ujra az 1 - 6. pontokat.



10. Elektromos csatlakozas

A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 nemzeti eldirdsok-

nak.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-

sat csak villamossagi szakember végezheti.

+ Gy6z6djon meg arrol, hogy a halézati fesziltség
megegyezik a terméken feltlintetett adattabla érté-
kével.

* A hosszabbité kabelek hasznalata soran vegye fi-
gyelembe a gyarté utasitasait.

10.1 Sériilt elektromos csatlakoz6vezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-
ran sérlinek.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* Megnyomoddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

« Torési helyek a csatlakozévezeték szakszeritlen
rogzitése vagy elvezetése miatt.

+ Nyiroédasi helyek a csatlakozévezetéken valé athaj-
tas miatt.

» A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a fali csatlakozoaljzatbdl.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem
hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérliltek-e az elektro-
mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozovezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a nemzeti el6irasoknak. Csak azonos jeldlési
csatlakozé vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

10.2 A hibaaram véddkapcsol6 lizembe helyezése:

* A hibaaram-véd6kapcsolé egy tesztgombbal ren-
delkezik. A mikddést minden lizembe helyezés
el6tt és rendszeres id6kézdnként is ellenérizni kell
(hetente legalabb egyszer).

* Amennyiben a hibaaram véd&kapcsolo ezen elle-
ndérzés soran nem kapcsol ki szabalyszerien, akkor
nincs védelem! Ekkor a terméket haladéktalanul ki
kell cserélni!

» A garancia nem vonatkozik az olyan karokra, ame-
lyek jelen Gzemeltetési utasitas figyelmen kivil ha-
gyasa miatt keletkeztek. A kdvetkezménykarokért
nem vallalunk felel6sséget.

* Minden egyes hasznalat elétt ellenérizze, hogy a
termék nem karosodott-e! Amennyiben karosodast
észlel, akkor a terméket nem szabad csatlakoztatni
a tapfesziltségre!

* A Reset gomb megnyomasa utan a termék tzem-
kész. Uzemeltetés elétt a tesztgombbal ellenérizze
a kioldast.

10.2.1 Miiszaki adatok

Kioldasi hibaaram <10 mA

220 - 250 V~/ 50 Hz
16A (3680W)

Aramellatas

Terhelhetéség

Polusok szama kétpodlusu kapcsolas

Elétét biztositék 16 A

Védelmi fokozat IP55

10.3 Csatlakozasi méd
A sérilt vagy meghibasodott halézati csatlakozéveze-
ték cseréjére vonatkozo biztonsagi utasitasok

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozovezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkerulése érdekében ezt a
gyartoval vagy annak képvisel6jével kell elvégeztetni.

11. Tisztitas

Figyelem!
Minden beallitas, karbantartas vagy javitas el6tt huzza
ki a halézati csatlakozot!

* A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyez6déstél mente-
sen, amennyire csak lehetséges.

« Dorzsolje le a terméket tiszta ronggyal, vagy fuvas-
sa ki alacsony nyomasu sdritett leveg6vel.

« Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasznalat
utan régton tisztitsa meg.

+ Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal és némi kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztitd- vagy oldészereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék felllletét és miianyag alkatrészeit.
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12. Szallitas

Szallitas el6tt teljesen le kell ereszteni a hitékdzeget.
A gép megemeléséhez ne hasznalja a biztonsagi be-
rendezéseket. Hajtsa be az allit6 labakat, és biztositsa
a gépfejet a szallitasi biztositoelemekkel.

13. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférhetd helyen tarolja a terméket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 °C koz6tt van.

A terméket az eredeti csomagolasaban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedves-
ségtél. A kezelési utmutatot a szerszam mellett tarolja.

14. Karbantartas

Figyelem!
Minden karbantartasi munkalat el6tt hizza ki a halozati
csatlakozédugét.

Javitds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sérilésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek
és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.

Figyelem: A termékfelel6sségrél szo6l6 térvény szerint
nem feleliink azokért a karokért, amelyek szakszer(t-
len javitas vagy nem eredeti potalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vev@szolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

A késziilék belsejében nincs mas olyan alkatrész, ame-
lyet karban kellene tartani. A gépfej golyés csapagya-
zasu vezet6elemét rendszeresen meg kell tisztitani a
szennyez6désektdl. A tekn6t (4) és a hiitdviz-szivattyut
(13) szintén rendszeresen meg kell tisztitani, kilénben
nem biztositott a gyémanttarcsa (2) hiitése.

Hasznalat utan oblitse ki a teknét (4) és a vizszivattyut
(13) tiszta vizzel.

Azokat a karbantartasi munkalatokat, melyeket a je-
len Uzemeltetési utmutaté nem ismertet kifejezetten,
csak szakembernek szabad végeznie, mert ezek olyan
veszélyhelyzetet okozhatnak, amelyre a kezel6 nincs

felkészilve.
A potalkatrészek cseréjét kizarélag szakember végez-
heti.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adatokat:
* A motor aramneme

* A gép adattablajan feltiintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai

14.1 Poétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat
kell megadni:

* Tipusmegnevezés

* Cikkszam

« Atipustablaja adatai

14.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Darabolotarcsa, szénkefe, az asztal
és a vagofej vezetbelemei

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kézé!
Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.
15. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy . A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
%@ %‘h 'é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
maédon.
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Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (toérvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

E rendezések nem mindsiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyiijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok).

16. Hibaelharitas

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhaté illetékes gydijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozdédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
A fentebb kézodltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maédjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, fordul-

jon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

A motor kikapcsolasa utan kilazul
a gyémanttarcsa

Lehetséges ok

A régzitéanya nincs meghutzva

Megoldas

Huzza meg a régzitéanyat

Leoldott a halozati biztositék

Ellenérizze a haldzati biztositékot

Hibas a hosszabbit6 vezeték

Cserélje le a hosszabbité vezetéket

A motor nem indul be

nem megfelelé

A motor vagy a kapcsol6 csatlakozasa

Ellenériztesse villanyszerel6vel

Hibas a motor vagy a kapcsol6

Ellenédriztesse villanyszerel6vel

keresztmetszete
Gyenge a motor

Tul kicsi a hosszabbité vezeték

lasd az Elektromos csatlakozas
cim( részt, kiold a biztositék

Tulterhelés

Ellenérizze a szerszamot
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Objasnienie symboli na urzagdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia musza by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie moga zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi!

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowg. Podczas obrébki drewna oraz innych materiatéw moze
powstawac¢ pyt szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawac¢ obrébce materiatow
zawierajgcych azbest!

Stosowacé okulary ochronne. Powstajgce w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez
urzadzenie odtamki, wiory i pyty moga sie przyczynié do utraty widocznosci.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie nalezy sigga¢ do pracujacej
tarczy tnagcej!

Uwaga Niebezpieczenstwo skaleczenia! Nie siegac¢ do obracajacych sig czesci.

Uwaga! Promieniowanie laserowe! Nie patrze¢ w kierunku promieni lasera.
Klasa lasera 2

C € Produkt jest zgodny z obowigzujacymi europejskimi dyrektywami.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujacymi serbskimi dyrektywami.

Objasnienie stéw sygnatowych w instrukcji eksploatacji

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje bezposredniego niebezpieczenstwa,

A NIEBEZPIECZENSTWO DA oo AN . T
ktéra, jesli jej sie nie uniknie, spowoduje $mieré¢ lub powazne obrazenia ciata

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczenstwa,

/A OSTRZEZENIE i Lo ; i . A
ktora, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowaé $mier¢ lub powazne obrazenia ciata

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczenstwa,
/A OSTROZNIE ktéra, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowa¢ niewielkie lub umiarkowane
obrazenia ciata

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczenstwa,
UWAGA ktéra, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszkodzenie produktu lub
wilasnos$ci/posiadanego mienia
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno$ci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt

w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

» Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czes$ci zamienne

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

+ awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu
i zawiera istotne wskazowki zapewniajgce bezpiecz-
na, prawidiowa i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy
przestrzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw
krajowych. Przed rozpoczgciem uzytkowania nalezy
doktadnie przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki dotyczace
obstugi i bezpieczenstwa oraz uzywac produktu wy-
tacznie zgodnie z opisem. Instrukcje nalezy zachowa¢
i dotgczy¢ produktu przy przekazaniu go innemu uzyt-
kownikowi.

2. Opis urzadzenia

Gtowica maszyny
Rama dolnej czesci korpusu
Stojaki
Wanna
Podpora przedmiotu obrabianego
Sprawdzian ciecia poprzecznego
Szyna ogranicznika
Szyna prowadzaca
Ochrona tarczy tnacej
. Diamentowa tarcza tngca
. Rekojesé
12. Sruba z chwytem gwiazdowym do regulacji kata
13. Pompa wody chtodzacej
14. Waz
15. Silnik elektryczny

© NOoO O WD =

)
o -

16. Wiacznik/wytacznik
17. Skala kgtowa do regulacji kata
18. Rozszerzenie stotu

3. Zakres dostawy

« Oryginalna instrukcja eksploatacji
* Przecinarka do glazury

* Pompa wody chtodzace;j

» Ogranicznik katowy

* Rozszerzenie stotu

* 4 stopy

* Rekojes¢

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Uwaga! Produkt moze by¢ eksploatowany tylko z
fabrycznie zainstalowanym PRCD (wytgcznikiem
ochronnym réznicowo-pradowym).

Produkt moze by¢ stosowany do typowych prac zwia-
zanych z cigciem matych i $rednich ptytek (dachéwek,
ceramiki lub podobnych), w zaleznos$ci od wielkosci
maszyny.

Produkt zostat zaprojektowany specjalnie do uzytku
domowego i rzemies$lniczego. Ciecie drewna i metalu
jest zabronione.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Mozna uzywacé tylko obcinarek do metalu przystoso-
wanych do maszyny. Zabrania si¢ uzywania tarcz tng-
cych do pit.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie réwniez przestrzeganie wskazéwek doty-
czacych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby, ktére stosujg i konserwuja produkt muszg do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowaé¢ wytgcznie z oryginalnymi
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
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Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Mimo uzywania w sposéb zgodny z przeznaczeniem
nie mozna catkowicie unikng¢ czynnikéw ryzyka
szczgtkowego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe
maszyny mogg wystepowac nastepujace punkty:

» Kontakt z diamentowg tarczg tngca w obszarze nie-
ostonietym.

» Uzycie niewlasciwej tarczy tngcej. Tarcza tngca
wchodzgca w zakres dostawy jest dopuszczona wy-
tacznie do obrobki glazury.

* Nie wktada¢ rgk do pracujgcej diamentowej tarczy
tnace;j.

* Woyrzuci¢ wadliwg przystawke diamentowg tarczy
tngce;j.

* Wyrzucanie przedmiotéw obrabianych i elementéw
obrabianych.

» Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikéw ochronnych.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-
cyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie po-
nosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt
jest stosowany w zaktadach komercyjnych, rzemies$ini-
czych i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane uzytkowaniem niezgodnym z przezna-
czeniem lub nieprawidtowg obstugg urzadzenia.

5. Wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa dla narzedzi
elektrycznych

A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazoéwki dotyczgce bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym narzedziem
elektrycznym. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek bezpieczenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia prgdem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczen-

stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzgdek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié
do wypadkéw.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyly. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowac zapton pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieciiinne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektryczne-
go. Podczas odchylania mozna tatwo straci¢ kon-
trole nad narzedziem elektrycznym.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki
nie wolno w zaden spos6b modyfikowac. Nie
uzywac zadnych przejsciéwek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pradem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwigksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo¢. Przedostanie si¢ wody do na-
rzedzia elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

d) Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewod przytaczeniowy przechowywaé
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia prgdem.

e) W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
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a)

b)

<)

d)

e)

g)
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Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wytacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego roz-
nicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
prgdem.

Bezpieczenstwo osoéb

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektrycznego
w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowa¢ indywidualne wyposazenie ochron-
ne i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stoso-
wanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak
maska przeciwpylowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask lub nauszniki ochronne, w zalez-
nosci od rodzaju i zastosowania narzedzia elek-
trycznego, zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.
Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone. Trzymanie palca na wigczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaé¢ narzedzia nastawcze lub klucze ma-
szynowe ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce
sie w obracajgcej sie czesci narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowacé obrazenia ciata.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie rownowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wtosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

h)

c)

f)

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bez-
pieczenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczen-
stwa dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia jest
zaznajomiony z obstuga narzedzia elektryczne-
go. Brak czujnosci moze w utamku sekundy do-
prowadzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego
Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
witacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiana
osprzetu lub odtozeniem narzedzia elektrycz-
nego nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub
usungaé¢ wyjmowany akumulator. Ten $rodek
ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia narzedzia elektrycznego.
Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktoére nie sg z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i narzedzia robocze. Kontrolowac, czy czesci
ruchome dziatajq prawidtowo i nie zacinaja
sie, czy czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w sposo6b wplywajacy negatywnie na dziatanie
narzedzia elektrycznego. Przed zastosowa-
niem narzedzia elektrycznego zapewni¢ na-
prawe uszkodzonych czesci. Wiele wypadkow
jest spowodowanych nieprawidtowg konserwacjg
narzedzi elektrycznych.

Narzedzia tnagce musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sig zacinajg i s tatwiejsze w obstudze.

Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.



h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywac implantami medycznymi przed uzyciem maszyny zale-
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju camy konsultacje z lekarzem i producentem.
i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu
nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia Uwaga! Urzadzenie do cigcia glazury moze by¢ eks-
elektrycznego i kontrole nad nim w nieoczekiwa- ploatowane wytgcznie z fabrycznie zainstalowanym
nych sytuacjach. PRCD 10 mA (wytacznikiem ochronnym réznicowo-

-pradowym).
5. Serwis
a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko- » Operator jest odpowiedzialny za to, aby podczas

nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Nie patrze¢ w kierunku promieni lasera
 Klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in d hi blicken!
>

La

2512014

w

Chroni¢ siebie i swoje otoczenie przed zagroze-
niami zwigzanymi z wypadkami, stosujac odpo-
wiednie srodki ostroznosci!

Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera nieza-
bezpieczonym okiem.

Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w droge wiagzki.
Nigdy nie kierowa¢ wigzki lasera na powierzchnie
odbijajgce $wiatto oraz osoby lub zwierzgta. Nawet
wigzka lasera o matej mocy moze spowodowaé
uszkodzenie oka.

Uwaga - jezeli stosowane sg procedury inne niz
okreslone tutaj, moze to spowodowacé niebezpiecz-
ne narazenie na promieniowanie.

Nigdy nie otwiera¢ modutu laserowego. Moze wy-
stgpi¢ nieoczekiwane narazenie na dziatanie pro-
mieniowania.

Jezeli maszyna nie begdzie uzywana przez dtuzszy
czas, nalezy wyciagng¢ akumulatory.

Lasera nie wolno zastepowac laserami innego typu.
Prace naprawcze przy laserze moga by¢ wykonywa-
ne wylgcznie przez producenta lub autoryzowanego
przedstawiciela.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A UWAGA!

pracy w strefie zagrozenia nie przebywaty zadne
osoby nieupowaznione. Strefa zagrozenia obejmuje
w szczegdlnosci obszar obracajgcej sie tarczy tng-
cej oraz obszar ruchu gtowicy maszyny. W obsza-
rze roboczym mogg przebywaé wytgcznie osoby
zaangazowane w wykonywanie zadania.

» Nalezy zorganizowa¢ miejsce pracy w taki sposéb,
aby zapewni¢ bezpieczny i niezakiécony przebieg
pracy. Podczas pracy nalezy zachowac stabilng
pozycje i obstugiwa¢ maszyne wytacznie z prze-
znaczonej do tego strony. Podczas pracy nalezy
zawsze zapewni¢ dobre oswietlenie.

« Zawsze trzymac rece, palce i ciato z dala od obracajg-
cej sie tarczy tnacej i nie siegac do strefy zagrozenia.

* W przypadku zablokowania tarczy tngcej lub przed-
miotu obrabianego nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odtaczy¢ wtyczke sieciowg i usungé blo-
kade dopiero wtedy, gdy wszystkie ruchome czesci
catkowicie sie zatrzymajg. W tym celu nalezy uzy¢
odpowiednich $rodkdw pomocniczych.

* Wszystkie osoby uczestniczgce w procesie cigcia
muszg nosi¢ odpowiednie indywidualne wyposaze-
nie ochronne (okulary ochronne, w razie potrzeby
nauszniki ochronne, w razie potrzeby $rodki ochrony
drég oddechowych), a takze nosi¢ $cisle przylegajaca
odziez roboczg i zabezpieczy¢ diugie wiosy. Rekawi-
ce ochronne nalezy uzywac wytacznie przy wytgczo-
nej maszynie, np. podczas wymiany tarczy tnacej.

* Nigdy nie usuwa¢ wiéréw ani pytu gotymi rekami.
Maszyne nalezy czysci¢ wytgcznie po wytgczeniu
i uzywa¢ do tego odpowiednich $rodkéw pomocni-
czych, takich jak miotta reczna lub szczotka.

* Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewni¢ sie, ze
pokrywy i inne urzadzenia ochronne sg prawidtowo
zamontowane.

* Przed uruchomieniem maszyny nalezy usungé
wszystkie narzedzia nastawcze, klucze i inne luzne

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew- .
nych okoliczno$ciach wptywa¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen osobom z
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narzedzia.

Nalezy uzywac¢ wytgcznie odpowiednich, nieuszko-
dzonych i zatwierdzonych przez producenta tarcz
tngcych (zgodnych z normg EN 13236) oraz akce-
soriéw. Zabrania sie uzywania tarcz tngcych do pit.



Uszkodzone lub zuzyte narzedzia nalezy natych-
miast wymienié. Uzycie czes$ci niezatwierdzonych
stwarza znaczne ryzyko obrazen.

+ Nalezy upewni¢ sig, ze tarcza tngca jest odpowied-
nio chtodzona wodg przez caty czas trwania ciecia.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy odpowiednio na-
petni¢ wanne.

* Nie nalezy przecigza¢ maszyny i nalezy uzywac jej
wytgcznie w przewidzianym zakresie mocy.

* Przewody przytagczeniowe nalezy zawsze prowa-
dzi¢ z dala od maszyny i chroni¢ je przed wysokg
temperaturg, olejem oraz ostrymi krawedziami.

* Przed rozpoczeciem wszelkich prac konserwacyj-
nych, nastawczych i czyszczgcych, w przypadku
usterek lub uszkodzen, a takze przed wymiang tar-
czy tngcej nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

» Uwagal! Tarcza tngca obraca sig jeszcze przez chwilg!

* Prace przy urzadzeniach elektrycznych mogg by¢
przeprowadzane wytgcznie przez wykwalifikowane-
go elektryka.

* Nie nalezy uzywa¢ maszyny w poblizu tatwopalnych
cieczy lub gazéw oraz nalezy korzysta¢ z niej wy-
tacznie w odpowiednich, dobrze os$wietlonych po-
mieszczeniach.

+ Nalezy utrzymywac¢ miejsce pracy w czystosci i po-
rzadku, aby zapobiec ryzyku wypadkow.

* Ustawi¢ maszyne na réwnej, antyposlizgowej po-
wierzchni o odpowiedniej no$nosci. Nie mogg wy-
stepowac zadne drgania.

* Nie nalezy uzywac¢ przewodu sieciowego do wycig-
gania wtyczki z gniazdka.

* W przypadku wystapienia sytuacji zagrazajgcych
bezpieczenstwu lub awarii technicznej nalezy na-
tychmiast wytgczy¢ maszyne.

* Nalezy zawsze pracowaé uwaznie i rozwaznie.

* Nalezy uzywaé wytgcznie tarcz tngcych, ktorych
dopuszczalna predko$¢ obrotowa jest co najmniej
rowna predkosci podanej na maszynie, oraz prze-
strzega¢ wskazanego kierunku obrotéw.

» Kierunek obrotu tarczy tngcej: Sprawdzi¢ kierunek
strzatki na tarczy tnacej, kierunek strzatki musi by¢
zgodny z kierunkiem obrotu watu silnika.

+ Nie nalezy wywiera¢ bocznego nacisku na tarcze
tngcg ani nie hamowac jej poprzez obcigzanie
boczne. Moze to spowodowac uszkodzenie lub pek-
niecie tarczy tngce;j.

* W celu ochrony przed korozjg wszystkie nieosto-
niete czesci maszyny sa fabrycznie mocno nasma-
rowane. Przed uruchomieniem nalezy oczysci¢
maszyne za pomocg odpowiedniego, przyjaznego
dla $rodowiska $rodka czyszczacego.

» Nie nalezy pozostawia¢ maszyny bez nadzoru i
nalezy zabezpieczy¢ jg przed dostepem 0s6b nie-
uprawnionych, zwtaszcza dzieci.

* Maszyne nalezy uzywac¢ wytgcznie do cigcia odpo-
wiednich materiatéw mineralnych. Cigcie metalu,
drewna lub innych nieodpowiednich materiatéw jest
niedozwolone.

* Maszyne nalezy uzywa¢ wytacznie w odpowiednich
warunkach i chroni¢ elementy elektryczne przed
nadmierng wilgocia.

Ryzyko szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie pojawi¢
poszczegdlne ryzyka szczatkowe. Ponadto, pomimo
wszelkich podjetych krokéw, moga sie pojawié ukryte
ryzyka szczatkowe.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke
sieciowa.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania produktu —
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety. Stosowac
narzedzie zalecane w niniejszej instrukcji obstugi.
W ten sposob zapewnia sie optymalng wydajnos¢
produktu.

* Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

6. Dane techniczne

FS4700 FS3600
Moc silnika 1200 W 900 W
Tryb pracy S2 20 min*
Predkos$¢ obrotowa silnika 3000 min
Silnik pradu przemiennego 230 V~ 50 Hz
Klasa izolacji F
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Stopien ochrony IP54
Dtugos¢ ciecia 1200 mm 920 mm
Wysokos$é¢ cigcia 90° 40 mm 36 mm
Wysoko$¢ ciecia 45° 34 mm 29 mm
Stot do ciecia 180 x 230 mm
Wymiar 400 x 400 x
ymiary 1377 mm 1290 mm
Wysoko$¢ robocza 780 mm
@230 @ 200
Diamentowa tarcza tngca mm x & mm x &
25,4 mm 25,4 mm
Cigzar 57 kg 51,5 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

*Czas wlaczenia S2 20 min (praca krétkotrwa-
ta) oznacza, ze silnik moze by¢ stale obcigzany
tylko moca znamionowa (1200 W) przez czas
(20 min) podany na tabliczce znamionowej.
Inaczej nagrzataby si¢ niedopuszczalnie.
W czasie przerwy silnik ponownie schtadza sie
do temperatury poczatkowej.

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszy-
ne przekracza 85 dB, nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 85dB
Niepewnos¢ K, 2,5dB
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 72 dB
Niepewnos¢é KpA 3dB

Wartosci emisji hatasu i drgan okreslone na podstawie
niniejszego dokumentu majg zastosowanie wytgcznie
do warunkoéw eksploatacji i montazu okreslonych w
niniejszym dokumencie. Inne warunki eksploatacji i
montazu (np. tarcze tngce, ciety materiat oraz sposo6b
obstugi maszyny przez operatora) mogg powodowacé
wzrost poziomu hatasu i drgan.

Wartosci emisji okreslone w niniejszym dokumencie
stuzg do poréwnywania maszyn i nie odzwierciedlajg
poziomoéw hatasu.

Czynniki wptywajgce na rzeczywisty poziom narazenia
na hatas to warunki $rodowiska pracy, inne sgsiadu-
jace zrodta hatasu w zaktadzie oraz czas ekspozyciji.

Czynniki wptywajgce na rzeczywisty poziom narazenia
na drgania to czas trwania narazenia oraz stan maszyny.

7. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac¢ o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie beda uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci.
Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ si¢ workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

8. Montaz / Przed uruchomieniem

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie nalezy koniecz-
nie catkowicie zmontowac!

Rys.3-5
Ze wzgledu na wymogi logistyczne maszyna nie jest w
cato$ci zmontowana w opakowaniu.

1. Maszyng wyja¢ z opakowania i ostroznie utozy¢
przed sobg na podtozu.

2. Poluzowa¢ $rube z chwytem gwiazdowym (A) i
ztozy¢ stojaki do dotu. Ponownie dokreci¢ $rubeg z
chwytem gwiazdowym. (rys. 3)

3. Maszyne ustawi¢ na stopach.
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Rekoje$¢ zamontowaé przy uzyciu 2 $rub sze-
$ciokatnych (B) do obudowy silnika (rys. 4).

Cigcie 90° (rys. 6 -7)

1.

Poluzowa¢ $rube gwiazdkowa (C).

Pompe wody chtodzacej (13) zamocowaé w wan- 2. Sprawdzian ciecia poprzecznego (6) ustawi¢ na
nie (4) w przewidzianej pozycji. 90° i ponownie dokreci¢ $rube gwiazdkowsa (C).
Wanne napetnié, az pompa wody bedzie catkowi- 3. Ponownie dociggngé srube skrzydetkowg (D), aby
cie pokryta woda. Zwracaé uwage, aby spust byt zamocowacé sprawdzian cigcia poprzecznego (6).
bezpiecznie zamkniety. (rys. 6)
4. Gtowice maszyny (1) na rekojesci (11) przesunaé
9. Uruchomienie w tyh.

5. Ptytke przytozy¢ do szyny ogranicznika (7) do

A UWAGA! sprawdzianu ciecia poprzecznego.

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie 6. Zapomoca rekojesci (11) gtowice maszyny (1) wci-
zmontowag! sng¢ do pozadanej gtebokosci ciecia i ponownie

zamocowac gtowice maszyny.

Wiacznik/wytacznik (rys. 4) 7. Wigczyé maszyne do cigcia glazury. Uwaga: Odcze-
W celu witgczenia nalezy nacisng¢ przycisk "I" na ka¢, az woda chtodzgca dotrze do tarczy tngcej (10).
wiaczniku/wytgczniku (16). Przed rozpoczeciem pro- 8. Gtowice maszyny (1) powoli i rbwnomiernie pocig-
cesu ciecia nalezy odczekadé, az tarcza tngca osiggnie gnac¢ za rekojesé (11) do przodu przez ptytke.
maksymalng predkos$¢ obrotowa, a pompa wody chto- 9. Pozakonczeniu ciecia ponownie wytgczy¢ maszy-

dzgcej (13) przettoczy wode do tarczy tngcej. Aby wyltg-
czyé, nalezy nacisna¢ "0" na przetaczniku (16). (rys. 4).
Uwaga: Tarcza tngca musi by¢ zawsze chtodzona woda. Cigcie ukosne 45° (rys. 8)
Uwaga: Tarcza tngca obraca sie jeszcze przez chwile. 1. Ustawic¢ ogranicznik kata (6) na 45°.

2. Wykonac ciecie zgodnie z objasnieniem powyzej.

ne do ciecia glazury.

Nie nalezy hamowa¢ tarczy tngcej poprzez wywiera-

nie nacisku bocznego. Ciecia wzdtuzne 45° (rys. 9)

* Podczas normalnego uzytkowania obudowa silnika

moze sie nagrzewac.

Nie nalezy zmuszaé maszyny lub akcesoriéw do
wykonywania pracy wykonywanej przez wigkszg
maszyne przemystowa. Wykonuje lepszg prace w
zakresie parametréw, do ktérych zostata zaprojek-
towana.

Wszystkie ustawienia maszyny nalezy wykonywaé
przy wytgczonej maszynie.

Nigdy nie nalezy pozostawiaé maszyny bez nadzo-
ru, gdy jest uruchomiona.

Przy wytgczaniu nie nalezy odchodzi¢ od maszyny,
dopdki sig ona catkowicie nie zatrzyma.

Przed odtgczeniem wtyczki sieciowej nalezy za-
wsze wytgczyé maszyne.

Zawsze odtgczac wtyczke sieciowg. Nigdy nie nale-
zy wyciggac¢ wtyczki z gniazdka za kabel.

Nie nalezy uzywac tarcz tngcych o wymiarach nie-
zgodnych z podanymi.

Nie wolno przenosi¢ maszyny za kabel.
Uszkodzone Ilub zarysowane tarcze tngce nie-

1. Poluzowa¢ po obu stronach $rube z chwytem
gwiazdowym (E).

2. Szyne prowadzgca (8) przechyli¢ w lewo do 45°
skali katowej (17).

3. Ponownie dociggna¢ $rube z chwytem gwiazdo-
wym (E).

4. Wykonac ciecie w sposob opisany powyzej.

Wymiana diamentowej tarczy tnacej (rys. 10 - 12)

Uwaga! Wyja¢ wtyczke sieciowa

1. Odkreci¢ $rube (F) i zdjg¢ ochrone tarczy tnacej
(9). (rys. 10)

2. Klucz imbusowy (19) przytozyé i przytrzymac¢ na
wale silnika.

3. Za pomoca klucza maszynowego ptaskiego (20)
odkreci¢ nakretke kotnierzowg w kierunku dziata-
nia tarczy tngcej (10). (gwint lewoskretny)

4. Zdjac¢ kotnierz zewnetrzny (21) i tarcze tnaca (10).

5. Przed montazem nowej tarczy tngcej kotnierz mo-
cujagcy ostroznie oczyscié.

6. Zatozyé nowa tarcze tngcg w odwrotnej kolejnosci

zwtocznie wymienic. i dokrecic.
7. Uwaga: Przestrzega¢ kierunku dziatania tarczy
W przypadku watpliwo$ci, czy warunki robocze sg bez- tngcej!

pieczne, nie nalezy pracowa¢ z maszyng. 8.
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Ponownie zamontowa¢ ochrone tarczy tnacej (9).



Ustawianie rownolegtosci diamentowej tarczy tna-

cej (rys. 13 - 15)

Jesli ciecie nie jest proste lub gdy ptytka tamie sig

wzdtuz linii ciecia, trzeba ustawi¢ réwnolegtos¢ dia-

mentowych tarcz tnacych.

1. Najpierw szyne ograniczajgcg trzeba ustawi¢ pod
katem prostym w stosunku do szyny prowadzacej.
W tym celu nalezy poluzowaé obie $ruby imbuso-
we (A) szyny ogranicznika i wyréwnac je pod ka-
tem prostym przy pomocy duzego katownika lub
duzej ptytki.

2. Diamentowa tarcza tngca na catej dtugosci musi
leze¢ réwnolegle do krawedzi katownika lub ptytki.
Nastepnie ponownie dokreci¢ obie $ruby imbuso-
we (A) szyny ogranicznika.

3. Zdemontowa¢ wskaznik dtugosci, usuwajgc oba
wkrety z rowkiem krzyzowym (B). (rys. 16)

4. Zdemontowa¢ mocowanie przewodu (C). (rys. 17)

5. Po kazdej stronie mechanizmu tngcego lekko od-
kreci¢ kazdorazowo dwie nakretki szesciokatne
(D). (Rys. 18, 19)

6. Teraz caty mechanizm tngcy z diamentowg tar-
cza tngcg przy pomocy katownika lub duzej ptytki
mozna odpowiednio ustawi¢ w stosunku do szyny
ogranicznika. (rys. 20)

7. Dokreci¢ szesciokatne nakretki mechanizmu tng-
cego i z powrotem zamontowac¢ wszystkie czesci
maszyny. Sprawdzi¢ réwnolegto$¢ i wykonac cie-
cie prébne.

Jesli ciecie prébne jest niezadowalajgce, nalezy po-

nownie wykona¢ czynnosci 1 - 6.

10. Przytacze elektryczne

Przytacze odpowiada odno$nym przepisom krajowym.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-

go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-

go elektryka.

» Zwracac uwage, aby napiecie sieciowe odpowiada-
to napigciu na tabliczce znamionowej produktu.

* W przypadku przedtuzaczy nalezy przestrzegac¢ od-
powiednich wskazéwek producenta.

10.1 Uszkodzony elektryczny przewéd przytacze-
niowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze byé¢:
* Miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach.

» Miejsca zagigcia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody
przytaczeniowe.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazaja zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podta-
czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadac¢ przepisom
krajowym. Stosowac¢ wytacznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

10.2 Uruchamianie wylacznika ochronnego rézni-

cowo-pradowego:

*  Woytacznik ochronny réznicowo-prgdowy wyposazo-
ny jest w przycisk testowy. Funkcje nalezy spraw-
dzaé przed kazdym uruchomieniem oraz w regular-
nych odstepach czasu (co najmniej 1x na tydzien).

« Jesli podczas tej proby wytgcznik ochronny rézni-
cowo-prgdowy nie wytgczy sie prawidtowo, nie ma
ochrony osobistej! W takim przypadku nalezy na-
tychmiast wymieni¢ produkt!

* W przypadku szkdéd spowodowanych nieprzestrze-
ganiem niniejszej instrukcji obstugi wygasa rosz-
czenie gwarancyjne. Nie ponosimy odpowiedzial-
nos$ci za szkody nastepcze.

* Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy pro-
dukt nie jest uszkodzony! Po stwierdzeniu jakich-
kolwiek uszkodzen nie nalezy podtgczaé produktu
do napigcia sieciowego!

» Po nacisnigciu przycisku resetowania produkt jest
gotowy do pracy. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ wyzwalanie poprzez przycisk testowy.

10.2.1 Dane techniczne

Wyzwalajgcy prad <10 mA
zwarciowy
Zasilanie 220-250V~/50Hz

Obcigzalnos¢ 16A (3680 W)

Liczba biegunéw 2-biegunowy

przetgczany

www.scheppach.com PL 143



Zabezpieczenie 16A

Stopien ochrony IP55

10.3 Rodzaj przytacza

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sig
do wymiany uszkodzonych przewoddéw przytgczenio-
wych do sieci

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

11. Czyszczenie

Uwagal!

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigzanych z
ustawianiem, obstuga techniczng i naprawg wyciagna¢
wtyczke sieciowg!

* W miarg mozliwos$ci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen.

» Produkt czysci¢ czystg $ciereczkg lub przedmuchi-
wac sprezonym powietrzem pod niskim ci$nieniem.

» Zalecamy czyszczenie produktu bezposrednio po
kazdym uzyciu.

* Produkt nalezy czys$ci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac detergentéw
ani rozpuszczalnikéw; moga one spowodowac korozje
plastikowych czesci i powierzchni gérnej produktu.

12. Transport

Przed transportem nalezy catkowicie spusci¢ czynnik
chtodzacy. Nie wolno uzywac¢ urzgdzen zabezpiecza-
jacych maszyny do podnoszenia. Stojaki ponownie
ztozy¢ i zabezpieczy¢ gtowice maszyny za pomocag
zabezpieczen transportowych.

13. Przechowywanie

Produkt i jego wyposazenie przechowywaé w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mro-
zem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna tempe-
ratura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.

Produkt przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ produkt , by chronic¢ je przed pytem lub wilgo-
cig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

14. Konserwacja

Uwaga!
Przed podjgciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
konserwacjg wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewni¢ sig, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa tech-
nicznego sa zatozone i wykazujg nienaganny stan
techniczny. Elementy mogace powodowaé obrazenia
przechowywaé w miejscu niedostgepnym dla innych
0s6b i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sie odpowiedzialno$ci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub
niestosowania oryginalnych czes$ci zamiennych.

Zwroci¢ sig do serwisu klienta lub autoryzowanego
specjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czesci akce-
SOriow.

We wnetrzu urzadzenia nie ma elementéw wymaga-
jacych konserwacji. tozyskowana prowadnica gtowicy
maszyny musi by¢ regularnie czyszczona z zanie-
czyszczen. Nalezy réwniez regularnie czys$ci¢ wanne
(4) i pompe wody chtodzacej (13), gdyz w przeciwnym
razie nie bedzie zapewnione chtodzenie diamentowej
tarczy tnacej (2).

Wanne (4) i pompe wodng (13) po uzyciu przeptukac
czystg woda.

Prace konserwacyjne, ktore nie zostaty opisane szcze-
gotowo w niniejszej instrukcji eksploatacji, nalezy zle-
cac¢ personelowi specjalistycznemu, poniewaz moga
wystgpi¢ sytuacje zagrozenia, na ktére operator nie
jest przygotowany.

Wymiane czesci zamiennych wolno wykonywaé wy-
tgcznie specjalistom.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

» Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika
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141 Zamawianie czg$ci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujgce dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej

14.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Tarcza tngca, szczotki weglowe,
prowadnice stotu i gtowicy tnacej

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

15. Utylizacja i recykling
Wskazéwki dotyczace opakowania

oy o < Materiaty opakowaniowe nadajg

%& @‘h ésie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
ﬁ niczne nie wchodza w skiad odpadoéw do-

mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

+ Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
nac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

Witasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik kofncowy jest odpowiedzialny za usunie-

cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-

nia przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-

nego nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domo-
wymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika korncowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzag-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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16. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Diamentowa tarcza tngca odkreca | Nakretka mocujgca jest za stabo

sie po wytgczeniu silnika dokrecona Dokrecic nakretke mocujaca

Awaria bezpiecznika sieciowego Sprawdzi¢ bezpiecznik sieciowy

Uszkodzony przewdd przedtuzajgcy Wymienié¢ przewdd przedituzacza

Silnik nie wigcza sie Przytacza w silniku lub wytaczniku nie | zleci¢ sprawdzenie
sg prawidtowo podigczone wykwalifikowanemu elektrykowi

Zleci¢ sprawdzenie

Uszkodzony silnik lub wytgcznik wykwalifikowanemu elektrykowi

Przekroj przewodu przedtuzajacego Patrz Przytgcze elektryczne,

Silnik nie ma mocy jest za maty aktywuje sig bezpiecznik

Przecigzenie Skontrolowa¢ narzedzie
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda pro¢itajte priru¢nik za uporabu!

L

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Pri obradivanju drva i drugih materijala mozZe nastati
Stetna praSina. Nije dopusteno obradivanje materijala koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i
praSina koje izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

Nosite zastitne rukavice.

]

Pozor! Opasnost od ozljeda! Ne poseZite u pokrenuti rastavni disk!
A Pozor opasnost od posjekotina! Ne posezite u rotirajuce dijelove.
& Pozor! Lasersko zra€enje! Ne gledajte u zraku.

Razred lasera 2

€ Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

A

! Proizvod udovoljava vaze¢im srpskim direktivama.

Objasnjenje signalnih rije€i u priruéniku za uporabu

A OPASNOST _Slgnalna rije€ za oz‘nacav_a_njevnepos_redno predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se ne
izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede
A UPOZORENJE Signalna rije¢ za oznqgav?nje pqtencualno opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede
Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
A OPREZ - " T )
mogla uzrokovati lake ili srednje te$ke ozljede
Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
POZOR - " M ] o IR -~
mogla uzrokovati materijalne $tete na proizvodu ili viasnistvu/imovini
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za

proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-

zvod uzrokuje u slu€aju:

* nepropisnog rukovanja

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

* popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci

* montazZe i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske upotrebe

» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja
nacionalnih propisa i odredaba

Vodite racuna o sljede¢em:

Priru¢nik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne in-
formacije za siguran, stru¢an i ekonomic¢an rad. Pridr-
Zavaijte se i vazecih nacionalnih propisa. Prije upotrebe
pozorno proditajte sve upute za uporabu i sigurnosne
napomene, a proizvod upotrebljavajte samo onako
kako je opisano. Sa¢uvaijte priru¢nik i predajte ga prili-
kom predaje proizvoda.

2. Opis uredaja

1. Glava stroja

2. Postolje

3. Potporne noge

4. Korito

5. Oslonac izratka

6. Ravnalo za popre¢no rezanje

7. Grani¢na tracnica

8. Vodilica

9. Stitnik rezne ploce

10. Dijamantna rezna plo¢a

11. Rucka

12. Vijak sa zvjezdastom ru¢kom za namjestanje kuta
13. Pumpa za rashladnu vodu

14. Crijevo

15. Elektromotor

16. Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
17. Kutna ljestvica za namjestanje kuta
18. Prosirenje stola

3. Opseg isporuke

+ Originalni priru¢nik za uporabu
* Rezac keramickih plocica

* Pumpa za rashladnu vodu

« Kutni grani¢nik

* ProSirenje stola

* 4 nozice

* Rucka

4. Namjenska upotreba

Pozor! Proizvod se smije upotrebljavati samo s tvor-
ni¢ki montiranom sklopkom PRCD (zastitnom strujnom
sklopkom).

Proizvod se smije upotrebljavati za uobi¢ajene radove
rezanja malih i srednje velikih keramickih plogica (ku-
hinjskih, kupaonickih i sli¢nih plo¢ica) ovisno o veli¢ini
stroja.

Proizvod je konkretno konstruiran za ku¢nu radinost i
obrtnistvo. Rezanje drva i metala nije dopusteno.

Proizvod je dopusteno upotrebljavati samo namjenski.
Svaka druga upotreba smatra se nenamjenskom. Za
Stete ili ozljede uzrokovane takvom upotrebom odgovo-
ran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Smiju se upotrebljavati samo rastavni diskovi prikladni
za stroj. Zabranjena je upotreba listova pile.

Sastavni je dio namjenske upotrebe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje upotrebljavaju i odrzavaju proizvod moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnosti-
ma.

Proizvodac ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno upotrebljavati samo s original-
nim dijelovima i originalnim priborom proizvodaca.
Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Unato¢ namjenskoj upotrebi nije moguée potpuno is-
kljuciti odredene faktore potencijalnih rizika. Zbog kon-
strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

« Dodirivanje dijamantne rezne ploce na nezasti¢e-
nom podrudju.
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» Upotreba pogresne rezne plo¢e. Rezna plo¢a sadr-
Zana u opsegu isporuke odobrena je isklju€ivo za
obradivanje keramickih ploc€ica.

+ Zahvacanje u pokrenutu dijamantnu reznu plo¢u.

* lzbacivanje neispravnog dijamantnog nastavka re-
zne ploce.

* lzbacivanje izradaka i dijelova izradaka.

» Ostecenja sluha zbog neupotrebe potrebne zastite
za sluh.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proi-
zvod upotrebljava u komercijalnim, obrtni¢kim ili indu-
strijskim pogonima te za srodne postupke.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane nena-
mjenskom upotrebom ili pogreSnim rukovanjem.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne napome-
ne, upute, crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
elektri¢nim alatom. Nepridrzavanje sljedec¢ih uputa mo-
Ze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se upotrebljava u sigurno-
snim napomenama odnosi se na elektricne alate s na-
pajanjem iz elektri¢ne mreze (s mreznim kabelom) ili
na elektricne alate s akumulatorskim napajanjem (bez
elektricnog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno podrucje mora biti ¢isto i dobro osvi-
jetljeno. Nered ili neosvijetliena radna podrucja
mogu uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom upotre-
be elektricnog alata. U slu¢aju odvraéanja po-
zornosti moZete izgubiti kontrolu nad elektricnim
alatom.

c)

f)

c)

Elektricna sigurnost

Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne upotrebljavajte adapterske utikace
zajedno s uzemljenim elektriénim alatima. Ori-
ginalni utikaci i odgovarajucée uti¢nice smanjuju ri-
zik od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢an rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Pro-
diranje vode u elektri¢ni alat povecava rizik od
elektriénog udara.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni kabel za nosSenje
ili vjeSanje elektricnog alata ili za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Drzite elektri¢ni kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokret-
nih dijelova. OSteceni ili zapleteni elektri¢ni kabe-
li povecavaiju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektri¢nim alatom na otvore-
nom upotrebljavajte samo produzne kabele
koji su prikladni i za vanjsku upotrebu. Upotre-
ba produznog kabela koji je prikladan za vanjski
prostor smanjuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektriénim
alatom. Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepozornosti prilikom upotrebe
elektricnog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizaju¢e
zastitne cipele, zastitna kaciga ili stitnik sluha, ovi-
sno o vrsti i upotrebi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije ne-
go Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu i/ili
akumulator, prije podizanja ili noSenja. NoSe-
nje elektri¢nog alata s prstom na sklopki ili priklju-
¢ivanje uklju¢enog elektri€nog alata na elektri¢nu
mrezu moze uzrokovati nezgode.
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Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata mozZe uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmi-
te siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete bolje kontrolirati
elektri¢ni alat u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite odgovarajucu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usisa-
vanje i prikupljanje prasine, njih valja priklju-
¢iti i ispravno upotrebljavati. Upotreba sustava
za usisavanje prasine moze smanjiti opasnosti
uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
cak i ako ste nakon dugotrajne upotrebe upo-
znati s elektri¢nim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

Ne preopterecujte elektriéni alat. Upotreblja-
vajte prikladan elektri¢ni alat za svoj zadatak.
Prikladnim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i si-
gurnije snagom za koju je on namijenjen.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako je sklop-
ka ostecena. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise
ukljuiti ili iskljuciti opasan je i mora se popraviti.
lzvucite utikac¢ iz utic¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektri€nog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektricnog alata.
Spremite elektricne alate koje ne upotreblja-
vate izvan dosega djece. Ne dopustite da
elektriéni alat upotrebljavaju osobe koje nisu
upoznate s njim ili koje nisu progitale ove upu-
te. Elektri¢ni alati su opasni ako ih upotrebljavaju
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slo-
mljeni ili toliko oSteceni toliko da onemogu-
¢avaju funkcioniranje elektricnog alata. Prije
upotrebe elektricnog alata dajte popraviti
oste¢ene dijelove. Mnoge nezgode uzrokovane
su upravo loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

)

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, nastav-
ke itd. prema ovim uputama. Pritom vodite
racuna o radnim uvjetima i zadatku koji valja
obaviti. Upotreba elektri¢nih alata za primjene za
koje on nije predviden moze uzrokovati opasne
situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektricni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struc¢njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Ne gledajte u zraku
\ Razred lasera 2

Laserstrahlung
blicken!

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju
okolinu od opasnosti od nezgode!

Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.
Nikada ne gledajte izravno u putanju zrake.
Lasersku zraku nikada ne usmjeravajte na reflekti-
rajuée plohe i ljude ili Zivotinje. Laserska zraka vec i
male snage moze uzrokovati oSte¢enja na oku.
Oprez — u slu¢aju obavljanja drugih postupaka od
onog koji je naveden u ovom priruéniku, to moze
uzrokovati opasno izlaganje zracenju.

Nikada ne otvarajte laserski modul. Moguce je neo-
¢ekivano izlaganje zracenju.

Ako se stroj dulje ne upotrebljava, trebalo bi izvaditi
baterije.

Laser nije dopusteno mijenjati laserom nekog dru-
gog tipa.

Popravke na laseru smiju obavljati samo proizvoda¢
lasera ili njegov ovlasteni distributer.



Dodatne sigurnosne napomene

A POZOR!

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, osobama s medicinskim implantatima preporucu-
jemo da se prije rukovanja strojem savjetuju sa svojim
lije¢nikom i proizvoda¢em medicinskog implantata.

Pozor! Rezac keramickih plo€ica smije se upotreblja-
vati samo s tvorni¢ki montiranom sklopkom PRCD 10
mA (zastitnom strujnom sklopkom).

* Rukovatelj je odgovoran osigurati da tijekom rada
u opasnom podrucju ne budu prisutne neovlastene
osobe. Opasno podrucje naro€ito obuhvaéa pod-
rucje rotiraju¢e rezne ploce i podrucje kretanja gla-
ve stroja. U radnom podrucju smiju biti samo osobe
koje sudjeluju u radnom procesu.

+ Organizirajte radno mjesto na nacin koji osigurava
siguran i nesmetan tijek rada. Tijekom rada odrza-
vajte stabilan stojeéi polozaj i upravljajte strojem
isklju¢ivo s predvidene strane. Prilikom rada uvijek
osigurajte dobru rasvjetu.

» Uvijek drzite ruke, prste i tijelo podalje od rotirajuce
rezne ploce i ne posezite u opasno podrucje.

» Ako se rezna ploca ili izradak blokiraju, stroj je po-
trebno odmah iskljuciti. Iskop€ajte mrezni utika¢
i uklonite blokadu tek kada se svi pokretni dijelovi
potpuno zaustave. Za to upotrijebite prikladna po-
magala.

+ Sve osobe uklju¢ene u proces rezanja moraju no-
siti odgovarajuéu osobnu zastitnu opremu (zastitne
naocale, po potrebi Stitnik sluha, po potrebi Stitnik
za disanje), nositi usku radnu odjecu i vezati dugu
kosu. Zastitne rukavice smiju se upotrebljavati sa-
mo kada je stroj isklju€en, npr. prilikom zamjene
rezne ploce.

* Nikada ne uklanjajte strugotine ili prasinu golim ru-
kama. Cistite stroj samo kada je iskljugen i upotrije-
bite prikladna pomagala poput metlice ili kista.

» Prije poCetka rada provjerite jesu li Stitnici i ostali
zastitni uredaiji ispravno montirani.

+ Prije uklju€ivanja stroja uklonite sav alat za namje-
Stanje, kljuCeve i ostale neucvr$céene alate.

* Upotrebljavajte samo prikladne, neoSteéene i od
strane proizvodaca odobrene rezne plo¢e (koje su
u skladu s normom EN 13236) i pribor. Zabranjena
je upotreba listova pile. Osteceni ili istroSeni alati

moraju se odmah zamijeniti. Upotreba neodobrenih
dijelova predstavlja znatnu opasnost od ozljeda.
Pazite da se rezna plo¢a dovoljno hladi vodom ti-
jekom cijelog procesa rezanja. Prije poc¢etka rada
primjereno napunite korito.

Ne preoptereéujte stroj i upotrebljavajte ga samo
unutar predvidenog raspona ucinka.

Prikljuéne kabele uvijek usmjeravajte dalje od stroja
i zastitite ih od topline, ulja i ostrih rubova.

Prije svih radova odrZzavanja, namjestanja i CiS¢e-
nja, u slucaju kvara ili oste¢enja te prije zamjene
rezne ploc¢e iskopCajte mrezni utikac.

Pozor! Rezna plo¢a postupno se zaustavlja!
Radove na elektriénoj opremi smije obavljati samo
kvalificirani elektri¢ar.

Ne upotrebljavajte stroj u blizini zapaljivih teku¢ina
ili plinova i upotrebljavajte ga samo u prikladnim,
dobro osvijetljenim prostorijama.

Radno podrucje odrzavaijte ¢istim i urednim kako bi-
ste izbjegli opasnost od nezgoda.

Postavite stroj na ravnu, neklizajucu i dovoljno nosi-
vu povrsinu. Ne smiju se pojaviti vibracije.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni kabel za iskop&avanje
utikaca iz utiCnice.

U slu€aju opasnih situacija ili tehni¢kih neispravnos-
ti odmah iskljucite stroj.

Uvijek radite oprezno i savjesno.

Upotrebljavajte samo rezne ploce ¢ija je dopustena
brzina vrtnje barem jednaka brzini vrtnje navedenoj
na stroju i pridrZzavajte se navedenog smijera vrtnje.
Smijer vrtnje rezne ploge: Provjerite strelicu smjera
na reznoj ploc¢i, smjer strelice mora se podudarati
sa smjerom vrtnje vratila motora.

Ne vrsite bo¢ni pritisak na reznu plo¢u i ne uspora-
vajte je bo€nim pritiskom. To moze uzrokovati oste-
¢enja ili lom rezne ploce.

Radi zastite od korozije svi su neobradeni dijelovi
stroja tvorni¢ki debelo podmazani. Prije stavljanja u
pogon o istite stroj prikladnim ekoloskim sredstvom
za CiScéenje.

Ne ostavljajte stroj bez nadzora i osigurajte ga od
neovlastenog pristupa, narocito djece.

Stroj upotrebljavajte samo za odvajanje prikladnih
mineralnih materijala. Rezanje metala, drveta ili
drugih neprikladnih materijala nije dopusteno.
Upotrebljavajte stroj samo u prikladnom okruzenju
i zastitite elektricne komponente od prekomjerne
vlage.
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Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju teh-
nologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.
Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti potenci-
jalni rizici. Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama
opreza, mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

* Opasnost za zdravlje zbog elektriéne energije u slu-
Caju upotrebe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikac.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske upotrebe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja proizvoda: prili-
kom ukopc€avanja utikac¢a u uti¢nicu nije dopusteno
pritiskati tipku za pokretanje. Upotrebljavajte alat
koji se preporucuje u ovom priruéniku za uporabu.
Tako Cete posti¢i optimalne u€inke proizvoda.

+ Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

6. Tehnicki podatci

FS4700 FS3600
Snaga motora 1200 W 900 W
Nacin rada S2 20 min*
Brzina vrtnje motora 3000 min-!
Izmjeni¢ni motor 230 V~ 50 Hz
Razred izolacije F
Stupanj zastite IP54
Duljina reza 1200 mm 920 mm
Visina rezanja 90° 40 mm 36 mm
Visina rezanja 45° 34 mm 29 mm
Stol za rezanje 180 x 230 mm
Dimenzije 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm
Radna visina 780 mm

@230 @200 mm

Dijamantna rezna plo¢a mm x & x 25,4

25,4 mm mm
Masa 57 kg 51,5 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

* Trajanje aktivnosti S2 20 min (kratkotrajni rad)
oznacava da se motor s nazivhom snagom
(1200 W) smije trajno opteretiti samo u traja-
nju (20 min) navedenom na oznacnoj plocici.
U suprotnom bi se nedopusteno zagrijao.
Tijekom stanke motor se ponovno hladi na svoju
pocetnu temperaturu.

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice
na vaSe zdravlje. Ako buka stroja prekoracuje 85 dB,
nosite prikladan $titnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvu¢ne snage L, 85dB
Nesigurnost K, 2,5dB
Razina zvuénog tlaka LpA 72 dB
Nesigurnost KpA 3dB

Vrijednosti emisije buke i vibracija odredene ovim do-
kumentom vrijede samo za uvjete rada i montaze nave-
dene u ovom dokumentu. Ostali uvjeti rada i montaze
(npr. rezne plo¢e, materijal koji se reze i nacin na koji
rukovatelj upotrebljava stroj) mogu uzrokovati poveca-
nje emisije buke i vibracija.

Vrijednosti emisija odredene ovim dokumentom kori-
sne su za usporedbu strojeva i ne predstavljaju razine
izloZenosti.

Cimbenici koji utjeéu na stvarnu razinu izlozenosti buci
obuhvaéaju karakteristike radnog okruzenja, druge obli-
Znje izvore buke na radnom mjestu i trajanje izloZzenosti.

Cimbenici koji utje¢u na stvarni stupanj izloZenosti vi-
bracijama su trajanje izloZzenosti i stanje stroja.

7. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na proizvodu i priboru $tete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.
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Prije upotrebe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove upotre-
bljavajte samo originalne dijelove. Rezervne dijelove
mozete nabaviti od ovlastenog distributera.

Prilikom naruc€ivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENUJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8.

Montaza / prije stavljanja u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

SI.3-5

Zbog transportnih razloga ovaj stroj nije potpuno mon-

tiran.

1. lzvadite stroj iz pakiranja i oprezno je polozZite
bo¢no na pod.

2. Lagano otpustite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (A)
i preklopite potporne noge prema dolje. Ponovno
pritegnite vijak sa zvjezdastom ru¢kom. (Sl. 3)

3. Postavite stroj na noge.

4. Montirajte ruc¢ku s pomocu 2 vijka sa Sesterostra-
nom glavom (B) na ku¢iste motora (sl. 4).

5. Pri¢vrstite pumpu za rashladnu vodu (13) u koritu
(4) u predvidenom polozaju.

6. Punite korito dok voda potpuno ne pokrije pumpu

za vodu. Pritom se pobrinite za to da je odvod si-
gurno zatvoren.

9. Stavljanje u pogon

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Sklopka za ukljucivanjel/iskljué¢ivanje (sl. 4)

Radi ukljugivanja pritisnite ,1* sklopke za uklju¢ivanje i
isklju€ivanje (16). Prije pocetka postupka rezanja valja
pricekati dok rezna plo¢a ne dosegne maksimalnu br-
zinu vrtnje i pumpa za rashladnu vodu (13) ne povuce
vodu do rezne plo¢e. Radi isklju€ivanja pritisnite ,0”
sklopke (16). (SI. 4).
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Pozor: Reznu plo¢u potrebno je uvijek hladiti vodom.
Pozor: Rezna plo¢a postupno se zaustavlja.

Ne usporavajte reznu plo¢u bo¢nim pritiskom.

Pri normalnoj upotrebi kuciste motora moze postati
vruce.

Ne naprezite stroj ili pribor kako biste obavili posao
za koji je potreban veci industrijski stroj. On ¢e raditi
bolje sa snagom za koju je konstruiran.

Sva namjestanja na stroju obavljajte kada je stroj
isklju€en.

Ne ostavljajte stroj bez nadzora kada radi.

Kod isklju¢ivanja napustite stroj tek nakon Sto se on
potpuno zaustavi.

Uvijek iskljucite stroj prije nego Sto izvu€ete mrezni
utikag.

Uvijek izvucite mrezni utika¢. Nikada ne povlacite
utika¢ iz uti¢nice za kabel.

Ne upotrebljavajte rezne ploc¢e koje ne odgovaraju
specificiranim veli¢inama.

Nikada ne nosite stroj za kabel.

Odmah zamijenite oStec¢ene ili istroSene rezne plo-
ce.

Ako niste sigurni je li neki radni uvjet siguran ili nesigu-
ran, ne radite sa strojem.

Rezanja pod kutom od 90° (sl. 6 - 7)

1.
2.

Olabavite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (C).
Postavite ravnalo za popre¢no rezanje (6) na 90° i
ponovno pritegnite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (C).
Pritegnite vijak s krilatom glavom (D) radi fiksiranja
ravnala za popre¢no rezanje (6). (SI. 6)
Pomaknite glavu stroja (1) ruékom (11) prema na-
trag.

Prislonite plo¢icu na grani¢noj tra¢nici (7) na rav-
nalo za popre¢no rezanje.

Pritisnite glavu stroja (1) ru¢kom (11) na Zeljenoj
dubini rezanja i ponovno fiksirajte glavu stroja.
Ukljugite stroj za rezanje ploc¢ica. Pozor: Pri¢ekajte
dok rashladna voda ne dode do rezne ploc¢e (10).
Polako i jednoliko provucite glavu stroja (1) ru¢kom
(11) prema naprijed kroz plocicu.

Nakon zavrSetka rezanja iskljugite stroj za rezanje
plocica.

Dijagonalno rezanje pod kutom od 45° (sl. 8)

1.
2.

Namjestite kutni grani¢nik (6) na 45°.
Obavite rezanje kao $to je gore objasnjeno.



Uzduzno rezanje pod kutom od 45° (sl. 9)

1.

Olabavite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (E) na obje
strane.

Nagnite vodilicu (8) nalijevo do oznake 45° na kut-
noj ljestvici (17).

Ponovno pritegnite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (E).
Obavite rez prema opisu.

Mijenjanje dijamantne rezne ploce (sl. 10 - 12)
Pozor! Izvucite mrezni utikaé

1.

Otpustite vijak (F) i skinite §titnik rezne ploc¢e (9).
(SI. 10)

Nataknite imbus klju¢ (19) na motorno vratilo i dr-
Zite ga.

Klju¢em za vijke (20) otpustite matice prirubnice
u smjeru kretanja rezne ploc¢e (10). (Lijevi navoj)
Skinite vanjsku prirubnicu (21) i reznu plo¢u (10).
Prije montiranja nove rezne plo€e pozorno o istite
prihvatnu prirubnicu.

Umetnite novu reznu plo€u obrnutim redoslijedom
i pritegnite je.

Pozor: Vodite ratuna o smjeru kretanja rezne plo-
ce!

Ponovno montirajte $titnik rezne ploce (9).

Namjestanje paralelnosti dijamantne rezne ploce
(sl. 13 - 15)

Ako rezanje nije ravno ili se plo¢ica lomi po liniji re-
zanja, potrebno je namijestiti paralelnost dijamantne
rezne ploce.

1.

Na pocetku potrebno je grani¢nu plo¢u namjestiti
pravokutno u odnosu na vodilicu. U tu svrhu otpu-
stite oba imbus vijka (A) grani¢ne tra¢nice i usmje-
rite ih pravokutno s pomocu velikog pravokutnog
kutnika ili velike plocice.

Za to se dijamantna rezna plo€a mora citavom
duljinom kretati po rubu kutnika ili plo¢ice. Nakon
toga ponovno pritegnite oba imbus vijka (A) gra-
ni¢ne tracnice.

Demontirajte uzduzni pokazivac¢ tako da odvrnete
oba vijka s kriznom glavom (B). (SI. 16)
Demontirajte u¢vrsé¢enje kabela (C). (SI. 17)
Lagano otpustite po dvije Sesterostrane matice (D)
reznog sklopa na svakoj strani. (Sl. 18, 19)

Sada je Citav rezni sklop s dijamantnom reznom
plo€om s pomoc¢u pravokutnog kutnika ili velike
plo¢ice moguce poravnati prema grani¢noj trac-
nici. (SI. 20)

Ponovno pritegnite Sesterostrane matice reznog
sklopa i montirajte ponovno sve strojne dijelove.
Provijerite paralelnost i obavite pokusno rezanje.

Ako pokusno rezanje i dalje nije zadovoljavajuce, po-
novno obavite postupke iz to¢aka 1 - 6.

10. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Priklju€ak udovoljava vazeéim nacionalnim propisima.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-

viti samo ovlasteni elektri¢ar.

* Provjerite odgovara |li mrezni napon naponu na
oznac¢noj plogici proizvoda.

* Prilikom upotrebe produznih vodova obratite pozor-
nost na upute proizvodaca.

10.1 Ostecen elektriéni prikljuéni vod
Na elektricnim priklju¢nim vodovima Cesto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Utisnuca, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog u¢vrsc¢enja ili provodenja
prikljuénog voda.

« Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o8teceni prikljuéni vodovi ne smiju se upotreblja-
vati i zbog o$tecenja izolacije opasni su za Zivot.
Redovito provjeravajte oste¢enost elektri¢nih prikljuc-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljuéni vod nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

Elektrini prikljucni vodovi moraju udovoljavati nacio-
nalnim propisima. Upotrebljavajte samo priklju¢ne vo-
dove s istom oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

10.2 Stavljanje zastitne strujne sklopke u pogon:

« Zastitna strujna sklopka ima tipku za ispitivanje.
Funkcioniranje bi trebalo provjeriti prije svakog
stavljanja u pogon i u redovitim intervalima (naj-
manje 1x tjedno).

« Ako se prilikom te provjere zastitna strujna sklopka
ne isklju€i ispravno, ne postoji osobna zastita! Pro-
izvod je tada potrebno odmah zamijeniti!

« U slucaju Steta uzrokovanih nepridrzavanjem ovog
priruénika za uporabu prestaje pravo na zahtjeve
koji proizlaze iz garancije. Ne preuzimamo odgo-
vornost za posljedi¢ne Stete.
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+ Prije svake uporabe provjerite postoje li oSte¢enja
na proizvodu! Ako utvrdite oStec¢enja, proizvod ni-
je dopusteno priklju€ivati na opskrbu elektroener-
gijom!

* Nakon pritiska tipke Reset proizvod je spreman za
rad. Prije rada provijerite aktiviranje tipkom Test.

10.2.1 Tehnicki podatci

Okidna struja kvara <10 mA
Elektriéno napajanje 220 -250 V~/50 Hz
Opteretivost 16 A (3680 W)
Broj polova 2-polno priklju¢eno
Predosigura¢ 16 A
Stupanj zastite IP55

10.3 Nagin prikljué¢ivanja
Sigurnosne napomene za zamjenu o$tecenih ili neis-
pravnih mreznih prikljuénih kabela

Nagin prikljuéivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabe-
la, to mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

11. Ciséenje

Pozor!
Prije svakog namjestanja, servisiranja ili popravljanja
izvucite mrezni utikac!

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine.

» ObriSite proizvod ¢istom krpom ili ga ispusite nisko-
tlaénim stlacenim zrakom.

* Preporu¢ujemo da proizvod oc€istite odmah nakon
svake upotrebe.

* Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo
mazivog sapuna. Ne upotrebljavajte sredstva za ¢i-
S¢éenje ili otapala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne
dijelove i povrSinu proizvoda.

12. Transport

Prije transporta potrebno je potpuno ispustiti rashladnu
teku¢inu. Za podizanje ne upotrebljavajte sigurnosne
naprave stroja. Sklopite potporne noge i osigurajte gla-
vu stroja transportnim osigura¢ima.

13. Skladistenje

Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom, su-
hom mijestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepri-
stupaéno djeci. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasSine ili
vlage. Cuvajte priruénik za uporabu pored alata.

14. Odrzavanje

Pozor!
Prije svih radova odrZavanja izvucite mrezni utikag.

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za S$tete uzrokovane neisprav-
nim popravcima ili neupotrebom originalnih rezervnih
dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje je potreb-
no odrzavati. Vodilicu glave stroja s kuglastim leZistem
potrebno je redovito Cistiti od oneciséenja. Korito (4) i
pumpu za rashladnu tekuc¢inu (13) takoder je potrebno
redovito Cistiti od oneci$¢enja jer inace nije zajam&eno
hladenje dijamantne rezne ploce (2).

Nakon upotrebe ¢istom vodom isperite korito (4) i pum-
pu za vodu (13).

Radove odrzavanja koji nisu izri¢ito opisani u ovom
priruéniku za uporabu mora obaviti stru¢no osoblje jer
mogu nastati opasne situacije za koje rukovatelj nije
pripremljen.

Zamjenu rezervnih dijelova smije obavljati isklju¢ivo
stru¢no osoblje.

Prikljuéci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.
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Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

14.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedeée informacije:

» Naziv modela

+ Broj artikla

» Podatci s oznaéne plocice

14.2 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog upotrebe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Rezna plo¢a, ugljena €etkica, stolne
vodilice i vodilice rezne glave

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

15. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

oy . Ambalazni materijali mogu se re-
%@ %‘h &2 ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

(yl L
na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon upotrebe.

+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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16. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogugéi uzrok Rjesenje

Dijamantna rezna ploca otpusta

se nakon isklju&ivanja motora Pritezna matica preslabo je pritegnuta | Pritegnite pri¢vrsnu maticu

Kvar mreznog osiguraca Provjerite mrezni osigurac

Produzni kabel je neispravan Zamijenite produzni kabel

Motor se ne pokrece Priklju¢ci na motoru ili sklopki nisu
! P Zatrazite provjeru od elektriCara

ispravni
Motor ili sklopka su neispravni Zatrazite provjeru od elektriCara
Presjek produznog kabela nije Vidi Priklju¢ivanje na elektri¢nu
- dovoljan mrezu, Osigura¢ se aktivira
Motor ne postize snagu
Preopterecenje Provjerite alat
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

L

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poskodb preberite navodila za
uporabo!

Nosite za&¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite masko za za$¢ito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko
nastane zdravju Skodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zascitna o¢ala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih
izvrze iz naprave, ki lahko povzrogijo izgubo vida.

Nosite za&¢itne rokavice.

B
Pozor! Nevarnost poSkodbe! Ne segajte v vrte€ se rezalni kolut!
A Pozor, nevarnost ureznin! Prepovedano seganje v vrtece dele.
& Pozor! Lasersko sevanje! Ne glejte v Zarek.
Razred laserja 2

€ Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

A

! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo

Signalna beseda za oznacevanje neposredno grozece nevarne situacije, zaradi katere pride

4 NEVARNOST do smrti ali hudih telesnih poskodb, e se ne prepreci

Signalna beseda za oznagevanje mozne nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do

4 OPOZORILO smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne prepreci

A PREVIDNO Slglnallna l?eseda za oznacevanje moZne nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne prepreci

POZOR Signalna beseda za oznacevanje mozne nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do

materialne Skode na izdelku ali lastnini, Ce se ne prepreci
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1. Uvod 3. Obseg dostave
Proizvajalec: * Prevod originalnih navodil za uporabo
Scheppach GmbH * Rezalnik plos¢ic
Gilinzburger Stralle 69 + Crpalka za hladilno vodo
D-89335 Ichenhausen » Kotni naslon
* Razsiritev mize
Napotek: * 4 noge
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom * Ro¢aj

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tem
izdelku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride 4. Namenska uporaba

pri:
* nepravilnem ravnanju, Pozor! Izdelek je dovoljeno uporabljati samo s tovar-
* neupostevanju navodil za uporabo, nisko names&&enim PRCD (zas¢itno stikalo na okvarni
» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce- tok).
ni strokovnjaki, Izdelek lahko uporablja za obi¢ajno rezanje majhnih in
» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame- srednje velikih ploS¢ic (plos&ice, keramika ali podobno)
njava z njimi, glede na velikost stroja.
* nenamenski uporabi,
* lzpad elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja naci- Izdelek je zasnovan posebej za dom in trgovino. Reza-
onalnih elektriénih predpisov in dologil nje lesa in kovin ni dovoljeno.
Upostevajte naslednje: Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvi-
Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po- denim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to,
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no ni v skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
delovanje. Upostevaijte tudi veljavne nacionalne pred- vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
pise. Pred uporabo natan¢no preberite vsa navodila za upravljavec in ne proizvajalec.
uporabo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte
le tako, kot je opisano. Navodila shranite in jih prilozite, Uporabljati je dovoljeno samo za stroj primerne rezalne
Ce izdelek izrocite drugi osebi. kolute. Uporaba Zaginih listov je prepovedana.
2. Opis naprave Obvezno upostevaijte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v navodilih za upora-
1. Glava stroja bo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.
2. Osnovni okvir Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
3. Oporne noge njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
4. Korito Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
5. Podlaga za obdelovanec proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posle-
6. Priprava za pre¢no rezanje dica.
7. Omejevalna tra¢nica Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
8. Vodilna tirnica in originalnim priborom proizvajalca.
9. Zascita rezalnega koluta Upostevati morate varnostne, delovne in vzdrZevalne
10. Diamantni rezalni kolut predpise proizvajalca ter mere, navedene v tehni¢nih
11. Roéaj podatkih.
12. Zvezdasti vijak za nastavitev kota
13. Crpalka za hladilno vodo Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti
14. Cev dolo€enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s
15. Elektromotor konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje tocke:
16. Stikalo za vklop/izklop
17. Lestvica kota za nastavitev kota « Stk z diamantnim rezalnim kolutom na nepokritem
18. RazSiritev mize predelu.
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+ Uporaba napacnega rezalnega koluta. Rezalni ko-
lut, ki je vklju€en v obseg dostave, je odobren samo
za obdelavo ploscic.

+ Seganje v vrte¢ se diamantni rezalni kolut.

* lzmet poSkodovanega diamantni nastavek rezalne-
ga koluta.

* Izmet obdelovancev in delov obdelovancev.

* Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zascite
za sluh.

Prosimo, upoS$tevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Proizvajalec ne jam¢imo za poskodbe, ki nastanejo
zaradi nestrokovne uporabe ali napa¢nega upravljanja.

5. Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

/A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, na-
vodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni temu
elektricnemu orodju. Zaradi neupos$tevanja sledecih
navodil lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektriéno
orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1. Varnost na delovhem mestu

a) VasSe delovho mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesre¢.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri¢no orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktri€nim orodjem.

<)

f)

<)

Elektri¢na varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vticnico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vti¢ev ne upo-
rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zascitno
ozemljena. Nespremenjeni vti¢i in prilegajoce se
vti¢nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektri¢cno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosSenje
ali obesanje elektri€nega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vti€nice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. Poskodovani ali zamotani prikljuc-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zascitno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zas¢itnega sti-
kala na okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
Nosite osebno zascitno opremo in vedno za-
$¢itna ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme,
kot je maska za prah, nedrsecéi varnostni Cevlji,
za$cCitna celada ali zasc¢ita za sluh, odvisno od
vrste in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tve-
ganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da
je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce
imate pri noSenju elektricnega orodja prst na sti-
kalu ali elektriéno orodje vklopljeno prikljucite na
tokovno napajanje, lahko to privede do nesrec.
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Preden boste vklopili elektri€cno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni kljué.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte¢em se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih po-
$kodb.

lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih si-
tuacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblag¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljugiti
in pravilno uporabiti. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi
prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil
za elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckra-
tni uporabi elektricnega orodja popolnoma
samozavestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva
uporaba lahko v del¢ku sekunde privede do hudih
poskodb.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim
Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmocju mogi delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vtic¢ iz vti€nice in/ali odstranite snem-
ljiv akumulator, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili
elektriéno orodje. S tem previdnostnim ukrepom
preprelite nenamerni zagon elektri¢nega orodja.
Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega

f)

orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektricno orodje, pribor, vstavitvena orodja
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja
v namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢€aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

Servis

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektriéno orodje ostane varno.

/ \ Ne glejte v zarek
\\\Razred laserja 2

Zascitite sebe in okolje s primernimi previdnostni-
mi ukrepi pred nevarnostmi nesrec!

V laserski Zarek neglejte neposredno z nezascite-
nimi oémi.

Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.

Laserski Zarek nikoli ne usmerite na odbojne povr-
Sine in v osebe ali zivali. Tudi laserski Zarek z malo
moci lahko poskoduje o¢i.

Previdno: Ce uporabljate postopke, ki so drugaéni
od tukaj opisanih, lahko pride do nevarne izposta-
vljenosti sevanju.

Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepri¢ako-
vano lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

Ce stroja ne uporabljate dalj asa, odstranite bate-
rije.

Laserja ne smete zamenjati z laserjem drugega tipa.
Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvaja-
lec laserja ali pooblas¢en zastopnik.



Dodatni varnostni napotki

A POZOR!

To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo&enih okoli§&inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Ose-
bam z medicinskimi vsadki zaradi zmanjSanja nevar-
nosti resnih ali smrtnih poskodb priporoamo, da se
pred uporabo stroja posvetujejo s svojim zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Pozor! Rezalnik plo$¢ic je dovoljeno uporabljati samo
s tovarnisko names¢enim PRCD 10 mA (zasg&itno sti-
kalo na okvarni tok).

» Upravljavec mora zagotoviti, da v nevarnem obmo-
¢ju med delovanjem ni nepooblaséenih oseb. Ob-
mocje nevarnosti zajema zlasti obmocje vrtljivega
rezalnega koluta in obmocje premikanja glave stro-
ja. V delovnem obmogju se lahko zadrzujejo samo
osebe, ki sodelujejo pri delovhem postopku.

+ Organizirajte delovno mesto, da zagotovite varen
in neoviran potek dela. Med delovanjem vzdrzujte
stabilen stojeci polozaj in stroj upravljajte samo s
predvidene delovne strani. Pri delu vedno poskrbite
za dobro osvetlitev.

* Roke, prste in telo vedno drzite stran od vrteCega se
rezalnega koluta in ne segajte v nevarno obmocgje.

. Ce je rezilni kolut ali obdelovanec blokiran, morate
stroj takoj izklopiti. 1zklju€ite omrezni vti¢ in odstra-
nite blokado Sele, ko se vsi gibljivi deli popolnoma
ustavijo. Za to uporabite ustrezna orodja.

* Vse osebe, ki sodelujejo pri rezanju, morajo nositi
ustrezno osebno zas¢itno opremo (zas¢itna ocala,
po potrebi zas¢&ito za sluh, po potrebi zas¢ito za di-
hala), nositi tesno prilegajo¢a se delovna oblacila
in si speti dolge lase. Zas¢itne rokavice se smejo
uporabljati le, ko je stroj izklopljen, npr. pri menjavi
rezalnega koluta.

+ Nikoli ne odstranjujte ostruzkov ali prahu z golimi
rokami. Stroj Cistite samo, ko je izklopljen, in upo-
rabljajte ustrezna orodja, kot sta ro¢na krtaca ali
copic.

* Pred zaCetkom dela se prepri€ajte, da so zascitni
pokrovi in druge za$citne naprave pravilno name-
S¢ene.

* Pred vklopom stroja odstranite vsa nastavitvena

orodja, klju€e in druga nepritrjena orodja.

Uporabljajte samo primerne, nepo$kodovane rezil-

ne kolute (ki so v skladu s standardom EN 13236)

in dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

Uporaba zaginih listov je prepovedana. Po$kodo-
vana ali obrabljena orodja morate takoj zamenjati.
Uporaba neodobrenih delov predstavlja veliko ne-
varnost poskodb.

Poskrbite, da se rezalni kolut med celotnim postop-
kom rezanja zadostno hladi z vodo. Pred zacetkom
dela dobro napolnite kad.

Stroja ne preobremenite in ga uporabljajte samo v
predvidenem obmocgju delovanja.

Povezovalne kable vedno speljite stran od stroja in
jih zaSgitite pred vrogino, oljem in ostrimi robovi.
Pred vzdrzevanjem, prilagajanjem in ¢iS€enjem, v
primeru napak ali poskodb ali pred zamenjavo rezil-
nega koluta izkljucite omrezni vtic.

Pozor! Rezalni kolut deluje Se nekaj ¢asa po izklo-
pu!

Dela na elektriénih napravah lahko izvaja samo ele-
ktricar.

Stroja ne uporabljajte v blizini vnetljivih teko€in ali
plinov in le v primernih, dobro osvetljenih prostorih.
Delovno obmocje naj bo Cisto in da se izognete ne-
varnostim za nesrece.

Stroj postavite na ravno, nedrse¢o povrsino z za-
dostno nosilnostjo. Ne smejo se pojaviti vibracije.
Omreznega kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli
vti¢ iz vtiCnice.

V primeru nevarnih situacij ali tehni¢nih napak stroj
takoj izklopite.

Vedno delajte pozorno in skrbno.

Uporabljajte samo rezalne kolute z dovoljenim Ste-
vilom vrtljajev, ki je enaka ali vecja od Stevila vrtlja-
jev, dolo¢enega na stroju, in upo$tevajte predpisano
smer vrtenja.

Smer vrtenja rezalnega koluta: Preverite smerno
puscico na rezalnem kolutu, smer puséice se mora
ujemati s smerjo vrtenja motorne gredi.

Na rezalni kolut ne pritiskajte s strani in ga ne upo-
Casnjujte s stranskim pritiskom. To lahko povzroci
poskodbe ali zlom rezalnega koluta.

Vsi goli deli stroja so zaradi zasc¢ite pred korozijo
namasceni v tovarni. Pred zagonom stroja odistite z
ustreznim okolju prijaznim Cistilom.

Stroja ne puscajte brez nadzora in ga zavarujte
pred nepooblas€enim dostopom, zlasti otrok.

Stroj uporabljajte samo za rezanje ustreznih mine-
ralnih materialov. Rezanje kovin, lesa ali drugih nep-
rimernih materialov ni dovoljeno.

Stroj uporabljajte samo v ustreznem okolju in za$¢i-
tite elektricne komponente pred prekomerno vlago.
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Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pri-
de pri delu do pojava preostalih tveganj. Kljub vsem
ukrepom lahko $e vedno obstajajo neocitna preostala
tveganja.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vti¢.

+ Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu izdelka vti¢ vtak-
nete v vti¢nico, tipka za aktiviranje ne sme biti pritis-
njena. Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas$ izdelek
doseze optimalno moc¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

6. Tehnic¢ni podatki

FS4700 FS3600
Motorna mo¢ 1200 W 900 W
Nacin delovanja S2 20 min*
Stevilo vrtljajev motorja 3000 min-
Motor na izmenic¢ni tok 230V ~50Hz
Razreld izolacijskega F
materiala
Vrsta zas¢ite IP54
Dolzina reza 1200 mm 920 mm
Visina reza 90° 40 mm 36 mm
Visina reza 45° 34 mm 29 mm
Rezalna miza 180 x 230 mm
Mere 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm
Delovna viSina 780 mm

@ 230 @200 mm

Diamantni rezalni kolut mm x @ x & 25,4

25,4 mm mm
Teza 57 kg 51,5 kg

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

*Trajanje vklopa S2 20 min (kratko¢asno obra-
tovanje) pomeni, da je lahko motor z nazivno
mocjo (1200 W) trajno obremenjen samo za
¢as (20 min), naveden na podatkovni tablici.
Sicer bi se nedovoljeno segrel. Med premorom
se motor znova ohladi na svojo izhodiséno tem-
peraturo.

Hrup & vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoradi 85 dB, uporabljajte
ustrezno zas$cito za sluh.

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 85dB
Negotovost K, 2,5dB
Raven hrupa LpA 72 dB
Nezanesljivost KpA 3dB

Vrednosti emisij hrupa in vibracij, dolo¢ene s tem do-
kumentom, veljajo le za obratovalne in namestitvene
pogoje, navedene v tem dokumentu. Drugi pogoji de-
lovanja in montaze (npr. rezalni koluti, material, ki ga je
treba rezati, in nacin uporabe stroja s strani upravljav-
ca) lahko povzrocijo pove€anje emisij hrupa in vibracij.

Vrednosti emisij, dolo¢ene s tem dokumentom, so upo-
rabne za primerjavo strojev in ne predstavljajo ravni
izpostavljenosti.

Dejavniki, ki vplivajo na dejansko raven izpostavlje-
nosti hrupu, so znacilnosti delovnega okolja, drugi so-
sedniji viri hrupa, ki delujejo, in trajanje izpostavljenosti.

Dejavniki, ki vplivajo na dejansko stopnjo izpostavljenosti
vibracijam, so trajanje izpostavljenosti in stanje stroja.

7. Razpakiranje

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

+ Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (¢e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ali so se izdelek in deli pribora po$kodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.
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Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

Rezalnega koluta ne upoc¢asnjujte tako, da nanj priti-
skate s strani.

Med obi¢ajno uporabo lahko ohi§je motorja postane
vroce.

Stroja ali pribora ne uporabljajte za to, da bi opravljali
delo, ki je namenjeno za vec;ji industrijski stroj. Bolje
deluje z zmogljivostjo, za katero je zasnovan.

* Vse nastavitve stroja opravite, ko je stroj izklopljen.

A OPOZORILO! » Dokler stroj deluje, ga nikoli ne pu$c¢ajte nenadzo-
Naprava in embalazni material nista otroski igraci! rovanega.
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami, * Po izklopu stroj zapustite Sele, ko se je popolnoma
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih zaustavil.
pogoltnejo in se z njimi zadusijo! + Stroj vedno izklopite, preden izvle¢ete omrezni vti€.

« Vedno izvlecite omrezni vti€. Vti¢a nikoli ne vlecite
iz vti€nice za kabel.
» Ne uporabljajte rezalnega koluta, ki ni skladen z na-

8. Postavitev/Pred zagonom

A POZOR! vedenimi velikostmi.
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo! + Stroja nikoli ne nosite na kablu.
+ Poskodovane ali zlomljene rezalne kolute takoj za-
Sl. 3-5 menjajte.
Zaradi embalazno-tehni¢nih razlogov stroj ni v celoti
sestavljen. Ce niste prepri¢ani, ali je delovni pogoj varen ali neva-

ren, ne delajte s strojem.
1. Vzemite stroj iz embalaze in ga previdno bo¢no

postavite na tla. Rezi 90° (sl. 6-7)

2. Rahlo odvijte vijak z zvezdasto glavo (A) in noge 1. Odvijte vijak z zvezdasto glavo (C).
sklopite navzdol. Ponovno trdno privijte zvezdasti 2. Pripravo za pre¢no rezanje (6) postavite na 90° in
vijak. (SI. 3) znova privijte vijak z zvezdasto glavo (C).

Stroj postavite na noge. 3. Kirilati vijak (D) privijte, da fiksirate pripravo za
Na ohi$je motorja z 2 Sesterokotnima vijakoma (B) pre¢no rezanje (6). (Sl. 6)

montirajte rocaj (slika 4) 4. Glavo stroja (1) s pomocjo ro¢aja (11) potisnite nazaj.
Crpalko za hladilno vodo (13) pritrdite v kad (4) v 5. Ploscico potisnite do prislonske letve (7) na pripra-
predvidenem polozaju. vi za pre¢no rezanje.

Kad napolnite toliko, da je vodna ¢rpalka popolno- 6. Glavo stroja (1) s pomocjo ro¢aja (11) potisnite na

ma prekrita z vodo. Pazite, da je izhod dobro zaprt.

Zeleno globino reza in glavo znova fiksirajte.

7. Vklopite rezalnik plos¢ic Pozor: PoCakajte, da hla-
dilna voda doseze rezalni kolut (10).
8. Glavo stroja (1) pocasi in enakomerno s pomocjo

9. Zagon naprave

A POZOR! ro¢aja (11) potiskajte naprej skozi plos¢ico.
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v 9. Po koncu reza rezalnik plos¢ic znova izklopite.
celoti!

Diagonalni rez 45° (sl. 8)
Stikalo za vklopl/izklop (sl. 4) 1. Kotni prislon (6) nastavite na 45°.
Ce Zelite stroj vklopiti, pritisnite »l« stikala za vklop/ 2. Rez opravite tako, kot je opisano zgoraj.

izklop (16). Pred za¢etkom rezanja pocakaijte, da rezal-

ni kolut doseze maks. Stevilo vrtljajev in ¢rpalka hladil- Vzdolzni rez 45° (slika 9)

ne vode (13) za¢ne dovajati vodo do rezalnega koluta. 1. Vijak z zvezdasto glavo (E) odvijte na obeh straneh.
Ce zelite stroj izklopiti, pritisnite »0« stikala (16). (SI. 4). 2. Vadilno tirnico (8) nagnite v levo na 45° lestvice
Pozor: Diamantni rezalni kolut morate vedno hladiti z kota (17).

vodo. 3. Vijaka z zvezdasto glavo (E) znova privijte.
Pozor: Rezalni kolut deluje Se nekaj ¢asa po izklopu. 4. Rezizvedite, kot je opisano.
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Zamenjava diamantnega rezalnega koluta (sl. 10-12)

Pozor! Izvlecite omrezni vti¢

1. Vijak (F) odvijte in snemite za$¢&ito rezalnega ko-
luta (9). (sl. 10)

2. Kilju€ inbus (19) postavite na motorno gred in pri-
drzite.

3. Zvija¢nim klju¢em (20) odvijte matico s prirobnico
v smeri teka rezalnega koluta (10). (Levi navoj)

4. Snemite zunanjo prirobnico (21) in rezalni kolut (10).

5. Prijemalno prirobnico pred montazo novega rezal-
nega koluta skrbno ogistite.

6. Novi rezalni kolut namestite v obratnem vrstnem
redu in ga privijte.

7. Pozor: UpoStevajte smer teka rezalnega koluta!

8. Znova namestite zasc¢ito rezalnega koluta (9).

Nastavljanje vzporednosti diamantnega rezalnega

koluta (sl. 13-15)

Ce rez ne poteka ravno ali ¢e se plosgica vzdol? linije

rezanja zlomi, je treba nastaviti vzporednost diaman-

tnega rezalnega koluta.

1. Kot prvo je treba naslonsko vodilo nastaviti pravo-
kotno na vodilno tirnico. V ta namen odvijte inbus
vijaka (A) omejevalne tracnice in to z velikim kotni-
kom ali veliko plo$¢ico naravnajte na pravi kot.

2. Zato mora diamantni rezalni kolut po celotni dolzZini
potekati vzdolz roba kotnika ali ploS¢ice. Nato spet
zategnite inbus vijaka (A) omejevalne tracnice.

3. Demontirajte kazalca dolzine, tako da odstranite
vijaka s krizasto glavo (B). (SI. 16)

4. Demontirajte pritrditev kabla (C). (SI. 17)

5. Rahlo odvijte po dve Sestrobi matici (D) enote za
Zaganje na vsaki strani. (sl. 18, 19)

6. Sedaj lahko s pomocjo kotnika ali velike plos¢ice
celotno enoto za Zaganje z diamantnim rezalnim
kolutom naravnate na omejevalno tirnico. (Sl. 20)

7. Spet trdno zategnite Sestrobe matice enote za Za-
ganje in namestite vse dele stroja. Preverite vzpo-
rednost in izvedite poskusni rez.

Ce poskusni rez ni zadovoljiv, ponovno izvedite totke

1-6.

10. Elektri¢ni prikljucek

Priklju¢ek ustreza zadevnim nacionalnim dolo&ilom.

Priklju¢evanje in popravila elektri¢ne opreme lahko iz-

vajajo samo elektri¢arji.

» Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski plos¢ici izdelka.

» Pri uporabi kabelskih podaljSkov bodite pozorni na
navodila proizvajalca.

10.1 Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otiscanci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

« Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi po$kodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni kabli morajo ustrezati nacionalnim
predpisom. Uporabljajte samo prikljuéne vode z enako
oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

10.2 Zagon zasc¢itnega stikala na diferencni tok:

« Zasgitno stikalo na okvarni tok ima tipko za preiz-
kus. Delovanje morate preverjati pred vsakim zago-
nom in v rednih intervalih (najmanj 1-krat na teden).

+ Ce se pri tem pregledu za&gitno stikalo na diferené-
ni tok ne izklopi pravilno, osebe niso vec¢ zascitene!
Izdelek morate nemudoma zamenjati!

« Pri Skodi, ki nastane zaradi neupostevanja teh navo-
dil za uporabo, se garancija izni¢i. Ne prevzemamo
nobene odgovornosti za poslediéno Skodo.

* Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku mor-
da nastale poskodbe! Ce odkrijete poskodbe, izdel-
ka ne smete prikljuciti na omrezno napetost!

« Po pritisku tipke za ponastavitev je izdelek priprav-
ljen za obratovanje. Pred uporabo s tipko za testi-
ranje preverite sprozenje.

10.2.1 Tehni¢ni podatki

Sprozilni okvarni tok <10 mA
Elektriéno napajanje 220-250 V~/50 Hz
Obremenljivost 16A (3680W)

Stevilo polov 2-polna vezava
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Predvarovalka 16 A
Vrsta za$¢ite IP55

10.3 Vrsta prikljucka
Varnostni napotki za menjavo poSkodovanih ali okvar-
jenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

11. Ciséenje

Pozor!
Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali popravi-
lom izvlecite omrezni vti¢!

» Na za&¢itnih pripravah, prezrac¢evalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti €&im manj prahu in umazanije.

* lzdelek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo¢amo, da izdelek ocistite takoj po vsaki upo-
rabi.

* lzdelek redno ¢istite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele in povrsino izdelka.

12. Prevoz

Pred transportom morate popolnoma izprazniti hladil-
no tekoCino. Za dviganje ne uporabljajte varnostnih
naprav na stroju. Zlozite oporne noge in pritrdite glavo
stroja s transportnimi klju¢avnicami.

13. Skladiséenje

Izdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otrokom
nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5in 30 °C.

I1zdelek shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte izdelek, da ga zas¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

14. Vzdrzevanje

Pozor!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vtic.

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli namesc¢eni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poskodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas€enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

V notranjosti naprave ni nobenih drugih delov, ki bi pot-
rebovali vzdrZzevanje. Z vodila glave stroja s krogli€nimi
lezaji morate redno ¢istiti umazanijo. Prav tako morate
redno Cistiti posodo (4) in érpalko hladilne vode (13), saj
v nasprotnem primeru hlajenje diamantnega rezalnega
koluta (2) ni ve¢ zagotovljeno.

Kad (4) in vodno &rpalko (13) po uporabi izperite s Cisto
vodo.

Vzdrzevalna dela, ki niso izrecno opisana v teh navodi-
lih za uporabo, mora izvajati usposobljeno osebje, saj
se lahko pojavijo nevarne situacije, na katere upravlja-
vec ni pripravljen.

Zamenjavo nadomestnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje.

Prikljucki in popravila

PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske plos¢ice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

14.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

» Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

* Podatki na tipski plos¢ici

14.2 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potroSni material.
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Obrabni deli*: Rezalni kolut, oglene $¢etke, mizna vodi-
la in vodila rezalne glave

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

15. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

5y . Materiale za embalaZo je mogoce
(3
%69 @] é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne

sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate

EE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

16. Pomo¢ pri motnjah

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavre¢i!
Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

Elektri€ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektricnih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi blizini.

- Ostale proizvajalCeve in trgovceve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so namesc¢ene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo drugac¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok

Diamantni rezalni kolut se po
izklopu motorja sprosti

Pritrdilna matica ni dovolj zategnjena.

Ukrep

Pritegnite pritrdilno matico

Izpad omrezne varovalke

Preverite omrezno varovalko

PodaljSevalni vod je okvarjen

Zamenjajte podalj$evalni vod

Motor se ne zazene

Priklju¢ki na motorju ali stikalu niso v redu

Mora pregledati strokovnjak za
elektriko

Okvarjen motor ali stikalo

Mora pregledati strokovnjak za
elektriko

Motor nima mog¢i

Presek podaljSevalnega voda ni zadosten

Glejte Elektri¢ni priklop, varovalka
se sprozi

Preobremenitev

Preverite orodje
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise tlesandeks pddrata Teie tdhelepanu vdimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski vdhendamiseks kasitsusjuhendit!

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide to6tlemisel vdib tekkida ter-
vistkahjustav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi t66delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sddemed vdi seadmest valjatungivad killud,
laastud ja tolmud vdivad nagemiskadu pdhjustada.

Kandke kaitsekindaid.

Tahelepanu! Vigastusoht! Arge sisestage jasemeid todtavasse I6ikekettasse!

Tahelepanu, I5ikeoht! Arge kiilinitage pdérlevatesse osadesse.

Tahelepanu! Laserikiirgus! Arge vaadake kiirde.
Laseriklass 2

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

!‘ l! Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.

Kaitusjuhendis esitatud signaalsdnade selgitus

Signaalsdna vahetult eelseisva ohtliku olukorra téhistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
A OHT g o .
seda ei valdita, surm vdi raske vigastus.
Signaalsdna vahetult véimaliku ohtliku olukorra téhistamiseks, mille tagajérjeks vdib olla,
A HOIATUS - A ~ )
kui seda ei valdita, surm voi raske vigastus.
AETTEVAATUST Slgnaalsopa_‘vahetulltl v0|mal|~lfu czt]tllku olull(orra tahistamiseks, mille tagajarjeks vdib olla,
kui seda ei valdita, véhene véi méddukas vigastus.
TAHELEPANU Slgnaalsopa_yahetult v0|mal|ku ohtllklu olukorra t~§h|stam|§eks, mille tagajarjeks voivad olla,
kui seda ei valdita, materiaalsed kahjud tootel véi omandil/valdusel.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel vdi toote

tottu alljargnevatel juhtudel:

* Asjatundmatu kasitsemine

+ Kaitusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis-
tide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine

» Mitte sihtotstarbekohane kasutus

+ Elektrisiisteemi ulesltlemised riiklike elektrialaees-
kirjade ja nduete eiramisel

Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta.
Jargige taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege
kdik kasitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoo-
likalt 1abi ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil.
Sailitage juhendit ja andke see toote edasiandmisel
kaasa.

2. Seadme kirjeldus

1. Masinapea

2. Aluskanderaam

3. Seisujalad

4. Vann

5. Toodetaili alus

6. Ristildikekaliiber
7. Piirdesiin

8. Juhtplaat

9. Loikeketta kaitse
10. Teemantldikeketas
11. Kaepide

12. Tahtkaepide nurga seadistamiseks

13. Jahutusvee pump

14. Voolik

15. Elektrimootor

16. Sisse-/valjaluliti

17. Nurgaskaala nurga seadistamiseks
18. Laualaiendus

3. Tarnekomplekt

» Originaalkaitusjuhend
* Plaadildikur

« Jahutusvee pump

* Nurgapiiraja

* Laualaiendus

* 4jalga

* Kaepide

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Tahelepanu! Toodet tohib kaitada ainult tehase poolt
installeeritud PRCD-ga (rikkevoolu-kaitseliliti).
Toodet saab kasutada harilike 16ikamistédde teostami-
seks vaikestel ja keskmise suurusega viimistlusplaati-
del (kahlid, keraamika vdi sarnane) vastavalt masina
suurusele.

Toode on vélja todtatud eelkdige kodukasutajale ja ka-
sitddndusele. Puidu ja metalli I6ikamine pole lubatud.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbekoha-
ne. Sellest pdhjustatud kahjude vdi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Kasutada tohib ainult antud masinale sobivaid I6ikeket-
taid. Saeketaste kasutamine on keelatud.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ja kaitusjuhendis
sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.
Tootel teostatud muudatused vélistavad tootja vastutu-
se sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskir-
jadest ning tehnilistes andmetes esitatud modtmetest.

Sihtotstarbekohasest kasutusest hoolimata pole vdi-
malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina
konstruktsioonist ja llesehitusest tingitult vdib esineda
jargnevaid punkte:

« Teemantldikeketta puudutamine katmata piirkonnas.

* Vale Idikeketta kasutamine. Tarnekomplektis sisal-
duv Idikeketas on heaks kiidetud eranditult viimist-
lusplaatide té6tlemiseks.
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+ Jasemete sisestamine to6tavasse teemantlikeket-
tasse.

» Ldikeketta vigase teemantotsaku valjapaiskumine.

+ Toodetailide ja toddetailiosade valjapaiskumine.

* Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitéondus- voi todstuskasutuse
jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui
toodet kasutatakse kommerts-, kasitoéondus- voi t66s-
tusettevotetes ja samavaarsetel tegevustel.

Tootja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavast kasutu-
sest voi valest kasitsemisest pdhjustatud kahjude eest.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS! Lugege kdiki ohutusjuhiseid, korraldusi,
illustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega see elekt-
ritdoriist on varustatud. Tegematajatmised alljargne-
vatest korraldustest kinnipidamisel vdivad pdhjustada
elektriléoki, tulekahju ja/véi raskeid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav maiste ,elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus téokohal

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud voi valgustamata tédpiirkonnad
voivad pdhjustada dnnetusi.

b) Arge tédtage elektritddriistaga plahvatusoht-
likus Gmbruses, milles leidub sittimisohtlik-
ke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdoriistad
tekitavad sademeid, mis vdivad tolmud v&i aurud
pdlema sutdata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekal-
dumisel vdite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.

2. Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista iUihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad

<)

f)

<)

elektril6ogi riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektritdoriista sisse suurendab
elektril6ogi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, iiles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske iihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja liikuvate osade eest. Kah-
justatud vdi sasitud Ghendusjuhtmed suurendavad
elektrildogi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage ainult véliskeskkonda sobivaid pikendus-
juhtmeid. Véaliskeskkonda sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

Kui elektritooriista kaitamist niiskes Umb-
ruses ei saa viéltida, siis kasutage rikkevoo-
lu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitsellliti kasutami-
ne vahendab elektril6dgi riski.

Inimeste ohutus

Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kéige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult iimber. Arge kasutage elektritéo-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline téhelepanema-
tus voib pdhjustada elektritddriista kasutamisel
tosiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriis-
ta liigile ning kasutusviisile, vahendab vigastuste
riski.

Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne vooluvarus-
tuse ja/voi aku kiilgeiihendamist, ililesvotmist
voi kandmist vélja lulitatud. Kui hoiate elektri-
tooriista kandmisel sérme lilitil véi Ghendate sis-
selulitatud elektritdoriista vooluvarustusega, siis
vBib see dnnetusi péhjustada.

Eemaldage enne elektritdoriista sisseliili-
tamist seadistustooriistad ja mutrivotmed.
Elektritdoriista pddrleva osa sisemuses asuv t66-
riist v&i voti vdib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
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g)

h)

a)

b)

<)

d)

e)

g)
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Sedasi suudate elektritdoriista ootamatutes olu-
kordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest osadest eemale. Avar riietus, eh-
ted voi pikad juuksed voidakse liikuvate osade
poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusiisteemi kasu-
tamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake
elektritooriista ohutusreegleid ka siis, kui
olete paljukordse kasutuse tottu elektritoo-
riistaga tuttav. Tahelepanematu tegutsemine
voib pdhjustada sekundi murdosa jooksul raskeid
vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine
Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel selleks tooks ettendhtud elektrit6o-
riista. Sobiva elektritdoriistaga todtate paremini ja
ohutumalt esitatud véimsusvahemiku piires.

Arge kasutage defektse liilitiga elektritdoriis-
ta. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse voi valja
lulitada, on ohtlik ja tuleb remontida.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista darapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritdo-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
tooriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hésti. Kontrollige, kas liikuvad
osad talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud véi kahjustatud osi nii, et
elektritooriista talitlus on halvendatud. Laske
kahjustatud osad enne elektritooriista kasuta-
mist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus peitub
halvasti hooldatud elektritdoriistades.

Hoidke loiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega Idiketddriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-

dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja haardepind ei véimalda elektritddriista
ettendgematutes olukordades kindlalt kéasitseda
ning kontrollida.

5. Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritddriista
ohutuse séilimine.

Arge vaadake kiirde
Laseriklass 2

Laserstrahlung

Kaitske ennast ja iimbruskonda sobivate ettevaa-

tusmeetmetega dnnetusohtude eest!

+ Arge vaadake kaitsmata silmadega laserikiirde.

+ Arge vaadake kunagi otse kiirekaiku.

+ Arge suunake laserikiirt kunagi peegeldavatele
pindadele ja inimeste v6i loomade peale. Ka vaikese
vBimsusega laserikiir voib silmadel kahjustusi pdh-
justada.

+ Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal esi-
tatud toimimisviise, siis vdib see ohtliku kiirgusplah-
vatuse pdhjustada.

+ Arge avage kunagi laserimoodulit. V8ib tekkida oo-
tamatu kiirgusekspositsioon.

« Kui masinat pikemat aega ei kasutata, siis tuleks pa-
tareid eemaldada.

« Laserit ei tohi teist tlpi laseri vastu valja vahetada.

* Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja voi
volitatud esindaja.

Taiendavad ohutusjuhised

A TAHELEPANU!

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kénealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada. Vdhendamaks t6siste voi surma-
vate vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste imp-
lantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi
tootjaga konsulteerida enne, kui masinat kasitsetakse.



Tahelepanu! Plaadildikurit tohib kaitada ainult tehase
poolt installeeritud PRCD-ga 10 mA (rikkevoolu-kait-
selliti).

* Operaator vastutab selle eest, et ebapadevad isi-
kud ei viibi kaituse ajal ohupiirkonnas. Ohupiirkond
hdlmab eelkdige podrleva ldikeketta piirkonda ja
masinapea liilkumispiirkonda. Tédpiirkonnas tohivad
viibida ainult isikud, kes osalevad t66protseduuris.

+ Organiseerige téokoht nii, et on tagatud turvaline
ja takistamatu t66protsess. Votke kaituse ajal sisse
stabiilne seisupositsioon ja kasitsege masinat eran-
ditult ettendhtud kasitsemiskdljelt. Hoolitsege to6ta-
misel alati hea valgustuse eest.

» Hoidke kaed, sérmed ja keha alati pédrlevast 16ike-
kettast eemal ega kiilinitage ohupiirkonda.

+ Lodikeketta voi toodetaili blokaadi korral tuleb masin
kohe vélja lulitada. Témmake vdrgupistik vélja ja
kdérvaldage blokaad alles siis, kui kdik liikuvad osad
on taielikult seiskunud. Kasutage selleks sobivaid
abivahendeid.

+ Kdik Idikamisprotseduuris osalevad isikud peavad
sobivat isikliku kaitsevarustust (kaitseprillid, vajadu-
se korral kuulmekaitse, vajaduse korral respiraator)
kandma, liibuvat todriietust kasutama ja pikad juuk-
sed kinnitama. Kaitsekindaid tohib kasutada ainult
valjalilitatud masina korral, nt I6ikeketta vahetamisel.

+ Arge eemaldage laaste v&i tolmu kunagi palja
kdega. Puhastage masinat ainult valjalllitatud sei-
sundis ja kasutage sobivaid abivahendeid nagu ka-
siharja voi pintslit.

+ Tehke enne t66 algust kindlaks, et kaitsekatted ja
muud kaitseseadised on korrektselt monteeritud.

+ Eemaldage enne masina sissellilitamist kdik sea-
distustdoriistad, votmed ja muud lahtised tédriistad.

» Kasutage ainult sobivaid, kahjustamata ja tootja
poolt lubatud Idikekettaid (mis vastavad normile
EN 13236) ning tarvikuosi. Saeketaste kasutamine
on keelatud. Kahjustatud v&i kulunud téériistad tu-
leb viivitamatult valja vahetada. Mittelubatud osade
kasutamine katkeb endas ulatuslikku vigastusohtu.

» Tehke kindlaks, et I6ikeketast jahutatakse kogu 16i-
kamisprotseduuri ajal piisavalt veega. Taitke vann
enne t66 algust vastavalt.

+ Arge koormake masinat lile ja kasutage seda ainult
ettendhtud véimsusvahemikus.

* Juhtige Uhendusjuhtmed alati masinast eemale ja
kaitske seda kuumuse, 6li ning teravate servade eest.

+ Tdmmake vdrgupistik enne kdiki hooldus-, seadis-
tus- ja puhastustdid, rikete vdi kahjustuste korral
ning enne Idikeketta vahetust valja.

« Tahelepanu! Loikeketas talitleb jarele!

« Elektriliste seadiste kallal tohib téid labi viia ainult
elektrispetsialist.

+ Arge kasutage masinat pdlemisvéimeliste vedelike
vOi gaaside laheduses, kasutage seda ainult sobi-
vates, piisavalt valgustatud ruumides.

» Hoidke té6piirkond puhas ja korras, et véltida dnne-
tusohte.

+ Seadke masin tasasele, libisemiskindlale ja piisa-
valt kandevdimelisele asfaltpinnale. Ei tohi tekkida
vonkeid.

+ Arge kasutage vérgukaablit pistiku véljatémbami-
seks pistikupesast.

« Lilitage masin ohtlike olukordade v&i tehniliste rike-
te korral kohe valja.

+ Toodtage alati tahelepanelikult ja ettenagelikult.

« Kasutage ainult 16ikekettaid, mille lubatud pdérde-
arv vastab vahemalt masinal esitatud péérdearvule
ja jargige etteantud pédérlemissuunda.

« Ldikeketta p6drlemissuund: Kontrollige suunanoolt
|6ikekettal, noole suund peab Uhtima mootorivolli
poorlemissuunaga.

+ Arge avaldage l6ikekettale kiilgmist survet ega pi-
durdage seda kilgsuunalise koormamisega. See
voib pdhjustada I6ikekettal kahjustusi vdi selle pu-
runemise.

» Korrosiooni eest kaitsmiseks on masina kéik haljad
osad tehases sisse maaritud. Puhastage masin en-
ne kaikuvotmist sobiva keskkonnasébraliku puhas-
tusvahendiga.

+ Arge jatke masinat jarelevalveta ja kindlustage see
ebapadeva ligipaasu vastu, eelkdige laste eest.

« Kasutage masinat ainult sobivate mineraalsete ma-
terjalide 16ikamiseks. Metalli, puidu vé6i muude eba-
sobivate materjalide I6ikamine pole lubatud.

« Kasutage masinat ainult sobivas imbruses ja kaits-
ke elektrilisi komponente lileméaarase niiskuse eest.

Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski vdib
té6tamisel esineda Uksikuid jadkriske. Peale selle voi-
vad kdigist tarvitusele vdetud abindudest hoolimata
valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

« Enne kui seadistus- voi hooldustdid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vorgupistik vélja.

« Peale selle voivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.
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+ Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

+ Valtige toote juhuslikku kaimapanemist, pistiku
sisestamisel pistikupessa ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada. Kasutage tdoriistu, mida kdesolevas kasitsus-
juhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode
annab optimaalseid tulemusi.

» Hoidke oma kéed tdéopiirkonnast eemal, kui masin
on t60s.

6. Tehnilised andmed

FS4700 FS3600
Mootori véimsus 1200 W 900 W
Tooreziim S2 20 min*
Mootori péérdearv 3000 min-’
Vahelduvvoolumootor 230V~ 50Hz
Isoleermaterjali klass F
Kaitseliik IP54
Loike pikkus 1200 mm 920 mm
L&ikekorgus 90° 40 mm 36 mm
Loikekorgus 45° 34 mm 29 mm
Loikelaud 180 x 230 mm
Tookdrgus 780 mm

@230 @200 mm

Teemantldikeketas mm x & x D 25,4

25,4 mm mm
Kaal 57 kg 51,5 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

* Sisseliilituskestus $2 20 min (liihiajareziim) ttleb,
et mootorit tohib nimivéimsusega (1200 W) kest-
valt koormata ainultandmesildil esitatud aja valtel
(20 min). Vastasel juhul soojeneks see lubamatult.
Pausi ajal jahtub mootor jélle lahtetemperatuurile
maha.

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira vdib Teie tervisele tésist mgju aval-
dada. Kui masina mdra Uletab 85 dB, siis kandke palun
sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvaartused

Helivbimsustase L, 85dB
Maaramatus K, 2,5dB
Helirdhutase L, 72 dB
Maaramatus KpA 3dB

Kéesolevat dokumenti kasutades maaratud miraemis-
siooni- ja vibratsioonivaartused kehtivad ainult selles
dokumendis esitatud kaitus- ning montaazitingimuste
kohta. Muud kaitus- ja montaazitingimused (nt 16ikeket-
tad, I16igatav materjal ja viis, kuidas operaator masinat
kasutab) véivad pohjustada mira- ning vibratsioonie-
missiooni vaartuste suurenemist.

Kéesolevas dokumendis maaratud emissioonivaartu-
sed on kasulikud masinate vérdlemiseks ega kujuta
endast koormustaset.

Murakoormuse tegelikku maara mojutavad tegurid on
tééumbruse tunnused, muud naabruses asuvad mi-
raallikad kaitusel ja ekspositsiooni kestus.

Vibratsioonikoormuse tegelikku maara mdjutavad te-
gurid on ekspositsiooni kestus ja masina seisund.

7. Lahtipakkimine

* Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

« Tutvuge enne kasutamist késitsusjuhendi alusel
tootega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste mdnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosade-
ga méngida! Valitseb allaneelamis- ja limbumisoht!
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8. Ulespanemine / enne kiikuvétmist

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kdikuvotmist tingimata
terviklikult!

Joon.3-5
Pakendamistehnilistel pdhjustel pole Teie masin taieli-
kult monteeritud.

1. Votke masin pakendist vélja ja asetage see ette-
vaatlikult pérandale kiilili.

2. Vabastage veidi tahtkaepidepolt (A) ja klappige
seisujalad alla. Pingutage tahtkédepidepolt taas
kinni. (joon. 3)

3. Pange masin jalgade peale.

4. Monteerige kédepide 2 kuuskantpoldiga (B) mooto-
rikorpuse (joon. 4) kilge.

5. Kinnitage jahutusvee pump (13) vannis (4) ette-
nahtud positsiooni.

6. Taitke vanni, kuni veepump on taielikult veega
kaetud. Péorake tahelepanu sellele, et aravool on
kindlalt suletud.

9. Kaikuvotmine

A TAHELEPANU!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata
taielikult!

Sisse-/viljaliiliti (joon. 4)

Sisselulitamiseks vajutage sisse-/valjalllitil (16) ,1* pea-
le. Enne I6ikamisprotseduuri algust tuleb ara oodata,
kuni Iikeketas on max pédrdearvu saavutanud ja jahu-
tusvee pump (13) on vee Idikeketta juurde pumbanud.
Valjalllitamiseks vajutage lulitil (16) ,,0“ peale. (joon. 4).
Tahelepanu: Loikeketast tuleb alati veega jahutada.
Tahelepanu: Loikeketas talitleb jarele.

Arge pidurdage Idikeketast kiilgmist survet avaldades.

* Normaalsel kasutamisel vdib mootorikorpus kuu-
maks minna.

+ Arge sundige masinat vdi tarvikuid suurema t66s-
tusmasina t66d tegema. See pakub paremat t66d
joudlusega, milleks see konstrueeriti.

+ Teostage masinal kdiki seadeid valjalulitatud masina
korral.

+ Arge jatke masinat kunagi jérelevalveta, kuni see
téotab.

» Lahkuge valjalilitamise korral masina juurest alles
siis, kui see seisab taielikult paigal.

+ Lulitage masin enne vérgupistiku valjatbmbamist
alati valja.

+ Témmake vérgupistik alati vélja. Arge tdmmake ku-
nagi pistikut pistikupesast valja kaablist hoides.

+ Arge kasutage ldikeketast, mis ei (ihti spetsifitseeri-
tud suurustega.

+ Arge kandke masinat kunagi kaablist.

« Vahetage kahjustatud voi rebenenud I6ikekettad vii-
vitamatult valja.

Kui Te pole kindel, kas mingi té6tingimus on ohutu voi
ebaohutu, siis arge té6tage masinaga.

90° 16iked (joon. 6 - 7)

1. L&dvendage tahtpolti (C).

2. Seadke ristildikekaliiber (6) 90° peale ja pingutage
tahtpolt (C) taas kinni.

3. Pingutage tiibpolt (D) kinni, et ristildikekaliiber (6)
fikseerida. (joon. 6)

4. Lukake masinapea (1) kdepidemest (11) taha.

5. Toetage plaat ristildikekaliibril vastu piirdesiini (7).

6. Vajutage masinapea (1) kédepideme (11) kaudu sobi-
vale |6ikestigavusele ja fikseerige masinapea taas.

7. Lilitage plaadildikur sisse. Tahelepanu: Oodake &ra,
kuni jahutusvesi on I6ikeketta (10) juurde jdudnud.

8. Tommake masinapead (1) aeglaselt ja Uhtlaselt
kaepidemest (11) ettepoole 1abi plaadi.

9. Lulitage plaadildikur parast I18ike 16ppu jalle valja.

45° diagonaalldige (joon. 8)
1. Seadistage nurgapiiraja (6) 45° peale.
2. Teostage Idige ulalpool selgitatud viisil.

45° pikildige (joon. 9)

1. Lodvendage mélemal kiljel tahtkaepidepolti (E).

2. Kallutage juhtsiini (8) vasakule, nurgaskaalal (17)
45° peale.

3. Pingutage téhtkaepidepolt (E) taas kinni.

4. Viige Idige kirjeldatud viisil 1abi.

Teemantloikeketta vahetamine (joon. 10 - 12)

Tahelepanu! Tommake vorgupistik vélja

1. Vabastage polt (F) ja votke I6ikeketta kaitse (9)
mabha. (joon.10)

2. Pange sisekuuskantvéti (19) mootorivéllil kohale ja
hoidke kinni.

3. Vabastage mutrivétmega (20) aarikmutter 16ike-
ketta (10) to6tamise suunas. (vasakkeere)

4. Votke valisaarik (21) ja Idikeketas (10) maha.

5. Puhastage kinnitusaarik enne uue |6ikeketta mon-
taaZi hoolikalt.
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6. Paigaldage uus |dikeketas vastupidises jarjekor-
ras ja pingutage kinni.

7. Tahelepanu: Pidage silmad I6ikeketta t6dsuundal!

8. Monteerige Idikeketta kaitse (9) taas.

Teemantloikeketta paralleelsuse seadistamine

(joon. 13 - 15)

Kui Idige ei kulge sirgelt voi plaat murdub piki Idikejoont,

siis tuleb seadistada teemantldikeketta paralleelsust.

1. Alguses tuleb piirdesiin juhtsiiniga taisnurkseks
seadistada. Selleks vabastage piirdesiini mdle-
mad sisekuuskantpoldid (A) ja joondage see suu-
re taisnurknurgikuga voi suure viimistlusplaadiga
taisnurkselt valja.

2. Selleks peab teemantldikeketas jooksma kogu
pikkuses piki nurgiku v&i plaadi serva. Pingutage
seejarel piirdesiini mélemad sisekuuskantpoldid
(A) jalle kinni.

3. Demonteerige pikkusenaidik, eemaldades selleks
mdlemad ristpeakruvid (B). (joon. 16)

4. Demonteerige kaablifiksaator (C). (joon. 17)

5. Vabastage saemooduli igal kiiljel kaks kuuskant-
mutrit (D). (joon. 18, 19)

6. Nuiud saab saemooduli koos teemantldikekettaga
taisnurknurgiku voéi suure viimistlusplaadiga piir-
desiini suhtes valja joondada. (joon. 20)

7. Pingutage saemooduli kuuskantmutrid taas tuge-
vasti kinni ja monteerige jalle kdik masinaosad.
Kontrollige paralleelsust ja viige 1abi proovildige.

Kui proovilige ei peaks olema ikka veel rahuldav, siis

teostage punktid 1 - 6 uuesti.

10. Elektriiihendus

Uhendus vastab asjaomastele riiklikele satetele.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib

teostada ainult elektrispetsialist.

» Poorake téahelepanu sellele, et vérgupinge uhtib too-
te taubisildil esitatud pingega.

» Poorake pikendusjuhtmete puhul tdhelepanu tootja
vastavatele andmetele.

10.1 Kahjustunud elektriiihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad tUhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad ihendusjuhtmest lilesbitmise tottu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluohtlikud.
Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. Pdorake tdhelepanu sellele, et Glekont-
rollimisel pole Ghendusjuhe vooluvérku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed peab vastama riiklikele sate-
tele. Kasutage ainult sama tahistusega Uhendusjuht-
meid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

10.2 Rikkevoolu-kaitseliiliti kdikuvotmine:

» Rikkevoolu-kaitseliliti on varustatud kontrollklah-
viga. Talitlus tuleks iga kord enne kaikuvétmist ja
regulaarsete intervallide (vdhemalt 1x nadalas) lle
kontrollida.

« Kui rikkevoolu-kaitsellliti ei peaks selle kontrolli
kaigus nduetekohaselt valja lulitama, siis inimeste
kaitse puudub! Toode tuleb siis viivitamatult valja
vahetada!

+ Kaesoleva kaitusjuhendi eiramisest pd&hjustatud
kahjude korral kaotab garantiindue kehtivuse. Me
ei vastuta jargkahjude eest.

« Kontrollige iga kord enne kasutamist toodet kahjus-
tuste suhtes! Kui tuvastate kahjustusi, siis ei tohi
toodet vorgupinge kiilge Ghendada!

* Toode on péarast Reset-klahvi vajutamist kaitusval-
mis. Palun kontrollige enne kaitust testklahvi kaudu
vallandumist.

10.2.1 Tehnilised andmed

Vallandumis-rikkevool <10 mA
Vooluvarustus 220-250 V~/50 Hz
Koormatavus 16A (3680W)

Pooluste arv 2-pooluseliselt ltlitatud
Eelkaitse 16 A

Kaitseliik IP55

10.3 Uhendusliik
Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete vérguiihen-
dusjuhtmete valjavahetamiseks
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Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vdrguihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

11. Puhastamine

Téahelepanu!
Témmake enne igasugust seadistamist, korrashoidu
vOi parandamist vorgupistik valja!

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
vdimalikult tolmu- ning mustusevabad.

* Hoo6ruge toode puhta lapiga ule voi puhuge madala
réhuga surudhuga labi.

* Me soovitame toodet iga kord parast kasutamist va-
hetult puhastada.

» Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja véhese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid, need vdivad toote plastosi ja pealis-
pinda rikkuda.

12. Transportimine

Enne transportimist tuleb jahutusvedelik taielikult valja
lasta. Arge kasutage masina (lestéstmiseks ohutus-
seadiseid. Klappige seisujalad sisse ja kindlustage
masinapea transpordikindlustustega.

13. Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
pakaseta ning lastele kattesaamatus kohas. Optimaal-
ne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 °C vahel.

Sailitage toodet originaalpakendis.
Katke toode kinni, et seda tolmu véi niiskuse eest kaits-
ta. Sailitage kasitsusjuhendit tooriista juures.

14. Hooldus

Tédhelepanu!
Témmake enne kdiki hooldustdid vérgupistik valja.

Veenduge péarast remonti voi hooldust, kas kdik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis. Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja
lastele kattesaamatult.

Tahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest voéi mitte-ori-

ginaalvaruosade kasutamisest pdhjustatud kahjude
eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid osi.
Kuullaagerdatud masinapea juhikut tuleb regulaarselt
mustusest puhastada. Vanni (4) ja jahutusvee pumpa
(13) tuleb samuti regulaarselt mustusest puhastada,
sest vastasel juhul pole teemantldikeketta (2) jahutus
enam tagatud.

Loputage vann (4) ja veepump (13) parast kasutamist
puhta veega labi.

Hooldustdid, mida pole kdesolevas kaitusjuhendis sel-
gesonaliselt kirjeldatud, peab teostama erialapersonal,
sest vdivad tekkida ohuolukorrad, milleks operaator
pole ette valmistatud.

Varuosade valjavahetust tohib teostada eranditult eri-
alapersonal.

Uhendused ja remondid

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jargnevad andmed:
* Mootori vooluliik

* Masina tilbisildi andmed

* Mootori tliubisildi andmed

14.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad and-
med:

* Mudelinimetus

+ Artiklinumber

+ Tulbisildi andmed

14.2 Teenindus-informatsioon
Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: I16ikeketas, slisiharjad, laua ja I6ikepea ju-
hikud

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.
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15. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

oy . Pakendusmaterjalid on taaskai-
[
%@ %A‘ édeldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

EElektri- ja elektroonika-romuseadmed ei
kuulu olmepriigisse, vaid tuleb suunata
= craldi kogumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &araandmist
purustamata kujul valja votta! Nende utiliseerimist
reguleeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loéppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol téhendab,
et elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

16. Rikete korvaldamine

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargne-

vates kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiitijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta ara anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-

haletarnimise korral véib see anda |6ppkasutaja jarele-

parimisel korralduse elektri-romuseade tasuta ara viia.

Vétke selleks Ghendust tootja klienditeenindusega.

Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja muuakse Euroopa Liidu likmes-

riikides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/

EL. Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida

elektri- ja elektroonika-romuseadmete utiliseerimise

kohta kdrvalekalduvad néuded.

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei té6ta likskord
digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pd6rduge teenindustddkotta.

Véimalik pohjus

Abinéu

Teemantldikeketas vabaneb

parast mootori valjalilitamist | pingutatud

Kinnitusmutter liige ndrgalt kinni

Pingutage kinnitusmutter kinni

Vérgukaitse rivist valjas

Kontrollige vérgukaitset

Pikendusjuhe defektne

Vahetage pikendusjuhe

Mootor ei kaivitu

Uhendused mootoril véi liilitil pole korras

Laske elektrikul kontrollida

Mootor véi liliti defektne

Laske elektrikul kontrollida

Pikendusjuhtme ristldige ebapiisav

Vt elektrilist Ghendamist, kaitse rakendub

Mootor puudub véimsus .
Ulekoormus

Kontrollige t6driista
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti JGsy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaigkinimai turi
bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaSalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

|spéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija!

Naudokite klausos apsaugg. Dél triuk§mo galima prarasti klausga.

UZsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas, gali
susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy su-
détyje yra asbesto!

UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidarangiy kibirk$¢iy arba i$ jrenginio
pasisalinanciy atplai$y, pjuveny arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Mavékite apsaugines pirstines.

Démesio! Pavojus susizaloti! NekiSkite ranky j judantj pjovimo diskg!

Démesio! Pavojus jsipjauti! Nekiskite ranky j besisukancias dalis.

Démesio! Lazerio spinduliuoté! Neziarékite j spindulj.
2 lazeriy klasé

Gaminys atitinka galiojan¢ias Europos direktyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.

Signaliniy Zodziy aiSkinimas

A PAVOJUS S_lgnallms zodls, zy[n|nt_|_s t|§5|og|ne pavojinga situacija, kurios nevengiant pasekmé bus mir-
tini arba sunkis suzalojimai

A |SPEJIMAS Sl'gr?a_llnls Zodis, _zymlr'ms gallr_nal pavojingg situacijg, kurios nevengiant pasekmeé gali bati
mirtini arba sunkds suzalojimai

A ATSARGIAI Slgnqllms zodls,_zymmhs gallmalv pavojingg situacijg, kurios nevengiant pasekmé gali bati
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai

- Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojinga situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bati

DEMESIO L . -

gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

gaminio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame gaminyje arba dél jo:

* netinkamos elgsenos,

* nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

+ montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» deél elektros jrangos gedimy, atsiradusiy nesilaikant
nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.

Atkreipkite démesj:

naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikia-
mos saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploata-
vimo nuorodos. Be to, laikykités galiojanciy teisés akty.
Prie$ naudodami atidziai perskaitykite visas valdymo ir
saugos nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasy-
ta. Laikykite instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg
kartu su kitiems asmenims perduodamu gaminiu.

2. Jrenginio aprasymas

1. Jrenginio galvuté

2. Apatinis remas

3. Kojelés

4. Vonia

5. RuoSiniy atrama

6. Skersinio pjovimo $ablonas

7. Atraminis bégelis

8. Kreipiamasis bégelis

9. Pjovimo disko apsauga

10. deimantinis pjovimo diskas

11. Rankena

12. Kampo nustatymo varztas su grybo formos galvute
13. AusSinimo vandens siurblys

14. Zarna

15. Elektros variklis

16. ]j./i8j. jungiklis

17. Kampo nustatymo kampy skalé
18. Stalo platinamasis elementas

3. Komplektacija

» Originali eksploatavimo instrukcija
* Akmens ir plyteliy pjoviklis

« Ausinimo vandens siurblys

« Kampiné atrama

« Stalo platinamasis elementas

* 4 kojelés

* Rankena

4. Naudojimas pagal paskirtj

Démesio! Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamy-
kloje sumontuotu PRCD (apsauginiu nebalanso srovés
jungikliu).

Gaminj galima naudoti jprastiems mazy ir vidutinio
dydzio plyteliy (kokliniy, keraminiy arba pan.) pjovimo
darbams pagal masinos dyd;.

Ypaé gaminys skirtas buitiniam ir amatiniam naudoji-
mui. Medieng ir metalus pjaustyti draudziama.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo
susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus at-
sako naudotojas / operatorius, 0 ne gamintojas.

Leidziama naudoti tik masSinai tinkancius diskus. Nau-
doti pjaklo geleztes draudziama.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nuro-
dymy, montavimo instrukcijos ir eksploatavimo instruk-
cijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine
priezidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg
gamintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie-
Ziaros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmenuy.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-
mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir
struktdros galimi tokie punktai:

» deimantinio pjovimo disko palietimas neuzdengtoje
srityje;
« Klaidingas pjovimo disky naudojimas. Komplektaci-
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joje esantj pjovimo diskg leidZiama naudoti tik plyte-
léms apdirbti.

ranky jkiSimas j veikiantj deimantinj pjovimo diska;
pazeisto deimantinio antgalio iSsviedimas;

Ruosiniy ir ruoSiniy daliy iSsviedimas.

klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOSs apsaugos;

Atkreipkite démesj j tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

Gamintojas neatsako uz Zala, patirtag naudojant ne pa-
gal paskirtj arba netinkamai.

5.

Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visas $iam elektriniam
jrankiui taikomus saugos nurodymus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir techninius duomenis. Netinkamai laikan-
tis saugos nuorody ir nurodymy, galima patirti elektros
smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikian&iais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

b)

a)
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Sauga darbo vietoje

Jiisy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neaps$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.
Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukrei-
pus démesj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

Elektros jrangos sauga

Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi
tilpti j kistukinj lizda. Jokiu badu kiStuko ne-
modifikuokite. Nenaudokite adapteriy kisStuky
kartu su elektriniais jrankiais su apsauginiu

c)

d)

f)

c)

jzeminimu. Esant nemodifikuotiems kiStukams ir
tinkamiems kistukiniams lizdams, mazéja elektros
smagio pavojus.

Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kinas jZzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, di-
déja elektros smugio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba
judanciy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jun-
giamuyjy laidy kyla didesnis elektros smugio pavojus.
Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sri¢iai tinkamg ilgina-
majj laida, sumazéja elektros smigio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nebalanso srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis
ir galvokite apie tai, kg darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatidds, galite rimtai susiZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie$ prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektri-
nis jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj
laikote pirStg ant elektrinio jrankio arba prie elek-
tros srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite
nustatymo jrankius arba verzliaraktj. Jrankis
arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio
irankio dalyje, gali suzaloti.



e)

9)

<)

d)
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Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
veékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinka-
mai naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg,
galima sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visi$kai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galiojan-
Cias saugos taisykles. Dél nedémesingy veiksmy
galima sunkiai susizaloti per sekundés dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo
Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba
nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.
Prie$ nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
istatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
lGzusios ir nepazeistos, kad biity neigiamai vei-
kiamas elektrinio jrankio veikimas. Prie$ naudo-
dami elektrinj jrankj, pazeistas dalis patikékite
suremontuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél blogai techniskai prizidrimy elektriniy jrankiy.
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruop$¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

\ Neziarékite j spindulj
\ 2 lazeriy klasé

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugoki-
te save ir savo aplinka nuo nelaimingy atsitikimy
pavojaus!

Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite | lazerio
spindulj.

Niekada nezidrékite tiesiogiai j spinduliy eiga.
Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindin€ius pavir-
Sius ir asmenis arba gyvinus. Net ir mazos galios
lazerio spindulys gali paZeisti akj.

Atsargiai — kai atliekami kiti nei ¢ia nurodytieji veiks-
mai, galima pavojinga spinduliuotés ekspozicija.
Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima ne-
tikéta spinduliuotés ekspozicija.

Kai masina ilgesnj laikg nenaudojama, reikéty iSimti
akumuliatorius.

Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu.

Lazerio remonto darbus leidziama atlikti tik lazerio
gamintojui arba jgaliotam atstovui.

Papildomi saugos nurodymai

A DEMESIO!

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,



implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su savo
gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Démesio! Plyteliy pjovimo jrenginj leidziama eksplo-
atuoti tik su gamykloje sumontuotu PRCD 10 mA (ap-
sauginiu nebalanso srovés jungikliu).

* Operatorius privalo uztikrinti, kad darbo metu pa-
vojaus zonoje nebuty pasaliniy asmeny. Pavojaus
zona apima, visy pirma, besisukanc¢io pjovimo disko
plota ir masinos galvutés judéjimo zong. ] darbo zo-
ng leidZziama patekti tik darbo procese dalyvaujan-
tiems asmenims.

» Organizuokite darbo vietg taip, kad baty uztikrin-

tas saugi ir netrukdoma darbo eiga. Eksploatavimo

metu stoveékite stabiliai ir valdykite masing tik i§ tam
skirtos valdymo pusés. Dirbdami visada pasiripin-
kite geru apsSvietimu.

Visada laikykite rankas, pirStus ir kiing atokiai nuo be-

sisukancio pjovimo disko ir nelieskite pavojaus zonos.

» Jei pjovimo diskas arba ruoS8inys uzstringa, masing
reikia nedelsiant iSjungti. Atjunkite tinklo kistuka ir
pasalinkite blokavimo priezastj tik tada, kai visos
judancios dalys visiSkai sustos. Tam naudokite tin-
kamas pagalbines priemones.

» Visi pjovimo procese dalyvaujantys asmenys pri-
valo dévéti tinkamas asmenines apsaugos prie-
mones (apsauginius akinius, klausos apsauga, jei
reikia, kvépavimo taky apsaugg), prigludusius dar-
bo drabuZius ir susisegti ilgus plaukus. Apsaugines
pirStines galima mavéti tik iSjungus masing, pvz.,
kei€iant pjovimo diska.

* Niekada nesalinkite drozliy arba dulkiy plika ranka.
Valykite masing tik tada, kai ji iSjungta, ir naudokite
tinkamus jrankius, tokius kaip rankiné Sluotelé arba
teptukas.

» Prie$§ pradédami darba, jsitikinkite, kad apsauginiai

gaubtai ir kiti apsauginiai jtaisai yra tinkamai sumon-

tuoti.

Prie$ jjungdami masing, pasSalinkite visus nustaty-

mo jrankius, raktus ir kitus nepritvirtintus jrankius.

» Naudokite tik tinkamus, nepaZeistus ir gamintojo

patvirtintus pjovimo diskus (atitinkancius EN 13236)

ir priedus. Naudoti pjaklo geleztes draudziama. Su-

gedusius arba susidéveéjusius jrankius reikia nedel-
siant pakeisti. Naudojant nepatvirtintas dalis, kyla
didelis pavojus susizaloti.

isitikinkite, kad viso pjovimo proceso metu pjovimo

diskas pakankamai ausinamas vandeniu. Prie$ pra-

dédami darba, atitinkamai pripildykite vonia.

* Neperkraukite masinos ir naudokite jg tik numatyta-

me nasumo diapazone.

« Jungiamuosius laidus visada tieskite atokiau nuo
masinos ir saugokite juos nuo karscio, alyvos ir as-
triy briauny.

« Prie§ atlikdami bet kokius techninés priezidros, nusta-
tymo ir valymo darbus, sutrikimy ar pazeidimy atveju
ir prie$ keisdami pjovimo diska, atjunkite tinklo kistuka.

+ Démesio! Pjovimo diskas veikia i$ inercijos!

« Darbus prie elektros jrangos leidZziama atlikti tik
kvalifikuotam elektrikui.

* Nenaudokite masinos Salia degiy skys¢iy ar dujy, o
tik tinkamose, gerai apSviestose patalpose.

« Darbo zona turi bati Svari ir tvarkinga, kad baty i$-
vengta nelaimingy atsitikimy pavojaus.

« Pastatykite maSing ant lygaus, neslidaus ir pakan-
kamai tvirto pagrindo. Neturi bati vibracijos.

« Nenaudokite tinklo kabelio, norédami iStraukti kistu-
kg i$ kiStukinio lizdo.

« Pavojingose situacijose arba atsiradus techniniy su-
trikimy, nedelsdami i$junkite masing.

» Visada dirbkite atidziai ir atsargiai.

» Naudokite tik tokius pjovimo diskus, kuriy leistinas
sukiy skai€ius yra bent jau lygus ant masinos nu-
rodytam sakiy skaiciui, ir laikykités nurodytos suki-
mosi krypties.

« Pjovimo disko sukimosi kryptis: patikrinkite rodyklés
kryptj ant pjovimo disko. Rodyklés kryptis turi sutap-
ti su variklio veleno sukimosi kryptimi.

* Nespauskite pjovimo disko i§ Sono ir nestabdykite jo
apkraudami i$ Sono. Dél to pjovimo diskas gali bati
pazeistas arba suldzti.

« Siekiant apsaugoti nuo korozijos, visos masinos ne-
padengtos dalys gamykloje stipriai suteptos tepalu.
Prie$ pradédami eksploatuoti iSvalykite masing tin-
kama, aplinkai draugi$ka valymo priemone.

* Nepalikite masinos be priezidros ir apsaugokite ja
nuo neteisétos prieigos, ypa¢ vaiky.

* Masing naudokite tik tinkamoms mineralinéms me-
dziagoms pjaustyti. DraudZiama pjauti metalg, me-
dieng ar kitas netinkamas medziagas.

« Naudokite masing tik tinkamoje aplinkoje ir saugokite
elektrinius komponentus nuo per didelés drégmes.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima pa-
viené liekamoji rizika. Be to, nepaisant visy priemoniy,
kuriy buvo imtasi, galima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros jungiamuosius laidus.
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» Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezitros
darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStraukite tin-
klo kiStuka.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

+ Stenkités nepaleisti gaminio atsitiktinai kistukg kis-
dami j kiStukinj lizdg, nepaspauskite paleidimo myg-
tuko. Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Sioje
naudojimo instrukcijoje. Taip Jisy gaminys pasieks
optimalig galia.

+ Kai mas$ina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

6. Techniniai duomenys

FS4700 FS3600
Variklio galia 1200 W 900 W
Darbo rezimas S2 20 min.*
Variklio stkiy skai€ius 3000 min."!
VKair:itlzgosios sroves 230 V~ 50 Hz
Izoliaciniy medziagy klasé F
Apsaugos laipsnis IP54
Pjavio ilgis 1200 mm 920 mm
Pjovimo aukstis 90° 40 mm 36 mm
Pjovimo aukstis 45° 34 mm 29 mm
Pjovimo stalas 180 x 230 mm
Matmenys 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm
Darbinis aukstis 780 mm

@230 @200 mm

deimantinis pjovimo diskas mmx & x 25,4

25,4 mm mm
Svoris 57 kg 51,5 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

* Jjungimo trukmé S2 20 min. (trumpalaikés apkro-
vos rezimas) rodo, kad variklj vardine galia (1200
W) nuolat galima apkrauti tik duomeny lenteléje
nurodyta laika (20 min.). PrieSingu atveju jis ne-
leistinai jkaisty. Pertraukos metu variklis vél at-
veésta iki savo pradinés temperatiiros.

TriukS8mas ir vibracija

A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos skleidZziamas triukSmas virSija
85 dB, naudokite klausos apsauga.

Charakteristinés triukSmo vertés

Garso galios lygis L, 85dB
Neapibreztis K, 2,5dB
Garso slégio lygis LpA 72 dB
Neapibreéztis K , 3dB

Siame dokumente nustatytos triuk§mo emisijos ir vi-
bracijos vertés galioja tik Siame dokumente nurody-
tomis eksploatavimo ir montavimo sglygomis. Kitos
eksploatavimo ir montavimo salygos (pvz., pjovimo dis-
kai, pjaustoma medziaga ir badas, kuriuo operatorius
naudoja masing) gali padidinti skleidZiamg triukSma ir
vibracija.

Siame dokumente nustatytos emisijos vertés yra nau-
dingos lyginant masinas ir neatspindi apkrovos lygiy.

Faktinj triukSmo poveikio lygj jtakojantys veiksniai yra
darbo aplinkos ypatybés, kiti netoliese esantys triuks-
mo Saltiniai darbo vietoje ir poveikio trukmeé.

Faktinj vibracijos poveikio laipsnj jtakojantys veiksniai
yra poveikio trukmeé ir masinos baklé.

7. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

« Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

» Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.
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A |SPEJIMAS!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

8. Surinkimas / prie§ eksploatacijos

pradzia

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

3-5 pav.
Dél pakavimo technikos masina sumontuota ne iki galo.

I18imkite masing i$ pakuotés ir atsargiai padékite jg
Sone ant zemés.

Sie tiek atlaisvinkite varztg su grybo formos gal-
vute (A) ir atlenkite kojeles zemyn. Vél priverzkite
varztg su grybo formos galvute. (3 pav.)
Pastatykite masing ant kojeliy.

Pritvirtinkite rankeng 2 SeSiabriauniais varztais
(B) prie variklio korpuso (4 pav.).

Pritvirtinkite ausinimo vandens siurblj (13) vonioje
(4) numatytoje padétyje.

Pildykite vonig, kol vandens siurblys bus visiskai
apsemtas vandeniu. Atkreipkite démes;j j tai, kad j
nutekéjimo anga baty saugiai uzdaryta.

9. Paleidimas

A DEMESIO!
PrieS pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

Jungiklis (4 pav.)

Norédami jjungti paspauskite jungiklio (16) ,1*. Prie$
pradédami pjauti, palaukite, kol pjovimo diskas pasieks
maks. sikiy skaiciy ir ausinimo vandens siurblys (13)
tieks vandenj pjovimo diskui. Norédami iSjungti pa-
spauskite jungiklio (16) ,0“. (4 pav.).

Démesio: pjovimo diskg visada reikia ausinti vandeniu.
Démesio: pjovimo diskas veikia i$ inercijos.

Nestabdykite pjovimo disko spausdami i$ Sono.
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|prastai naudojant, variklio korpusas gali jkaisti.
Negreitinkite masinos arba priedy, kad atliktuméte
didelés pramoninés masinos darbus. Ji geriau atlie-
ka darbus ta galia, kuriai ji buvo sukonstruota.
Visus masinos nustatymus atlikite iSjunge masing.

Kol masina veikia, niekada nepalikite jos be priezidros.
ISjunge pasisalinkite nuo masinos tik jai pilnutinai
sustojus.

Pries§ iStraukdami tinklo kiStuka, visada masing i$-
junkite.

Visada iStraukite tinklo kiStukg. Niekada netraukite
uz kabelio i$ kistukinio lizdo.

Nenaudokite pjovimo disko, kuris neatitinka specifi-
kacijose nurodyty dydziy.

Niekada neneskite masinos uz kabelio.

Nedelsdami pakeiskite pazeistus arba jtrikusius
pjovimo diskus.

Jei nesate tikri, ar darbo salygos yra saugios, ar nesau-
gios, su masina nedirbkite.

90° pjaviai (67 pav.)

1.
2.

Atlaisvinkite zvaigzdinj varztg (C).

Skersinio pjovimo $ablong (6) nustatykite ties 90° ir
vél priverzkite varztg su grybo formos galvute (C).
Priverzkite sparnuotajj varzta (D), kad uzfiksuotu-
méte skersinio pjovimo $ablong (6). (6 pav.)
Nustumkite masinos galvute (1) uz rankenos (11)
i gala.

Pridékite plytele prie atraminio bégelio (7), prie
skersinio pjovimo $ablono.

Spauskite masinos galvute (1) rankena (11) j pa-
geidaujama pjovimo gylj ir vél uzfiksuokite masi-
nos galvute.

liunkite plyteliy pjaustykle. Démesio: Palaukite, kol
ausinimo vanduo pasieks pjovimo diskg (10).

Létai ir tolygiai traukite masinos galvute (1) uz ran-
kenos (11) j priekj plytele.

Baige pjauti, plyteliy pjaustykle veél iSjunkite.

45° jstrizinis pjavis (8 pav.)

1.
2.

Nustatykite kampine atramg (6) ties 45°.
Pjaukite, kaip paaiskinta pirmiau.

45° isilginis pjavis (9 pav.)

1.

Abiejose pusése atlaisvinkite varzta su grybo for-
mos galvute (E).

Kreipiamajj bégelj (8) palenkite | kaire ties kampy
skalés (17) 45°.

Veél priverzkite varztg su grybo formos galvute (E).
Atlikite pjavj, kaip aprasyta.

Deimantinio pjovimo disko keitimas (10-12 pav.)
Démesio! IStraukite tinklo kistuka

1.

Atlaisvinkite varztg (F) ir nuimkite pjovimo disko
apsauga (9). (10 pav.)



2. Pridékite raktg su vidiniu SeSiabriauniu (19) prie
variklio veleno ir laikykite.

3. Verzliarak¢iu (20) atlaisvinkite flansine verzle pjo-
vimo disko (10) sukimosi kryptimi. (Kairinis sriegis)

4. Nuimkite iSorines junges (21) ir pjovimo diska (10).

5. Prie§ montuodami naujg pjovimo diska, tvirtinimo
junge kruop$ciai iSvalykite.

6. Nauja pjovimo diskg vél jstatykite atvirkstine eilés
tvarka ir priverzkite.

7. Démesio: Atkreipkite démesj j pjovimo disko su-
kimosi krypt;!

8. Vel sumontuokite pjovimo disko apsaugg (9).

Deimantinio disko lygiagretumo nustatymas

(13-15 pav.)

Jei pjuvis eina ne tiesiai arba plytelé nuldzta iSilgai pjo-

vimo linijos, reikia nustatyti deimantinio pjovimo disko

lygiagretuma.

1. I8 pradziy reikia nustatyti atraminj bégelj staciu
kampu | kreipiamajj bégelj. Tam atlaisvinkite abu
atraminio bégelio varZtus su vidiniais SeSiabriau-
niais (A) ir iStiesinkite juos dideliu stac¢iu kampu
arba staciu kampu j didele plytele.

2. Tam deimantinis pjovimo diskas per visg ilgj turi
eiti iSilgai kampuocio arba plytelés briaunos. Po
to vél priverzkite abu atraminio bégelio varztus su
vidiniais $eSiabriauniais (A).

3. ISmontuokite ilgio indikatoriy, i§sukdami abu varz-
tus su kryzminémis iSdrozomis (B). (16 pav.)

4. ISmontuokite kabelio fiksatoriy (C). (17 pav.)

5. Siek tiek atlaisvinkite po dvi pjovimo bloko $esia-
briaunes verzles (D) kiekvienoje puséje. (18, 19 pav.)

6. Dabar visg pjovimo mazgg su deimantiniu pjovimo
disku galima istiesinti statuyjj kampuotj arba didele
plytele iki atraminio bégelio. (20 pav.)

7. Vel priverzkite pjovimo bloko SeSiabriaunes verz-
les ir vél sumontuokite visas masinos dalis. Pati-
krinkite lygiagretumga ir atlikite bandomajj pjovima.

Jei bandomuoju pjaviu dar basite nepatenkinti, atlikite

1-6 punktus i$ naujo.

10. Elektros prijungimas
Jungtis atitinka tam tikras nacionalines nuostatas.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZiama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

10.1 Pazeistas jungiamasis elektros laidas
Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus jungiamajj laida;

ipjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;
izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

itrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros jungiamuyjy laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros jungiamieji laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungia-
masis laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti nacionalines
nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su tokiu
paciu zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

10.2 Apsauginio nuotékio sroveés jungiklio eksploa-

tacijos pradzia
Apsauginis nebalanso sroveés jungiklis yra su pati-
kros mygtuku. Veikima reikia patikrinti prie$ kiekvie-
nos eksploatacijos pradzig ir reguliariais intervalais
(bent 1x per savaite).
Jei tokios patikros metu apsauginis nuotékio sro-
vés jungiklis netinkamai i$sijungty, vadinasi, as-
meny apsauga neuztikrinama! Tada gaminj reikia
nedelsiant pakeisti!
Atsiradus pazeidimy, susijusiy su $ios eksploata-
vimo instrukcijos nesilaikymu, netenkama teisés
reiksti garantiniy pretenzijy. Uz pasekmine Zalg
mes neatsakome.
Prie§ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar jis
nepazeistas! Nustacius pazeidimuy, prie tinklo jtam-
pos gaminio jungti negalima!
Aktyvinus atstatos mygtukg, gaminys parengiamas
darbui. Prie§ pradédami eksploatuoti patikrinkite
aktyvinimg bandymo mygtuku.

10.2.1 Techniniai duomenys

» Atkreipkite démes;j j tai, kad tinklo jtampa sutapty su
gaminio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa.

+ Jei naudojate ilginamuosius laidus, atsizvelkite j ga-
mintojo pateiktg informacija. Apkrova 16 A (3680 W)
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Nebalanso grjzimo srové <10 mA
Elektros srovés tiekimas 220-250 V~ /50 Hz




Poliy skaicius 2 poliai
|éjimo saugiklis 16 A
Apsaugos laipsnis IP55

10.3 Prijungimo bidas
Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
keitimo saugos nurodymai

Prijungimo buadas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet
tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekil-
ty pavojaus saugai.

11. Valymas

Démesio!
Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, einamosios prie-
zidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!

+ Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti.

+ Esant mazam slégiui, nuvalykite gaminj $varia
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

+ Rekomenduojame gaminj iSvalyti i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis
ir pavirsiy.

12. Transportavimas

Prie$ transportuojant reikia iSleisti visg ausinimo skys-
tj. Norédami pakelti nenaudokite masinos saugos jtai-
sy. UzZlenkite atramines kojas ir uzfiksuokite masinos
galvute transportavimo fiksatoriais.

13. Laikymas

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo Salgio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 °C.

Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite gaminj, kad apsaugotuméte ji nuo dulkiy
arba drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie
jrankio.

14. Techniné priezitra

Démesio!
Prie$ atlikdami techninés prieziGros darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

Atlike remonto arba techninés prieziGros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis,
kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asmenims
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma ne-
atsakoma uz Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotg spe-
cialista. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy dalims.

Jrenginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia tech-
niSkai priziaréti. Nuo rutuliniame guolyje esancios ma-
Sinos galvutés kreipiamosios reikia reguliariai nuvalyti
nesSvarumus. Taip pat reguliariai valykite vonig (4) ir au-
Sinimo skyscio siurblj (13), nes kitaip nebus ausinamas
deimantinis pjovimo diskas (2).

Po naudojimo praplaukite vonig (4) ir vandens siurblj
(13) $variu vandeniu.

Techninés prieziros darbus, kurie néra aiSkiai aprasy-
ti Sioje eksploatavimo instrukcijoje, turi atlikti kvalifikuo-
tas personalas, nes gali susidaryti pavojingos situaci-
jos, kurioms operatorius nebus pasirenges.

Keisti atsargines dalis leidZziama atlikti tik kvalifikuotam
personalui.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimuy, nurodykite tokius duomenis:
 variklio srovés rasj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

« duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

141 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti $iuos duo-
menis:

* Modelio pavadinimas

* Prekeés kodas

» Specifikacijy lentelés duomenys
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14.2 Techninés prieziiiros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.

Greitai susidévincios dalys*: Pjovimo diskas, anglinis
Sepetélis, stalo ir pjovimo galvutés kreipiamosios

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

15. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos

oy . Pakavimo medziagas galima per-
%@ %‘h .édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy

E negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-

mmmm kia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiskai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

+ Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

* Perbrauktos S$iukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-

dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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16. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy masSina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti

Deimantinis pjovimo diskas atsi-

e . Per mazai priverzta tvirtinimo verzlé PriverZkite tvirtinimo verZle
laisvina i$jungus variklj

Sugedo tinklo saugiklis Patikrinkite tinklo saugiklj.
Pazeistas ilginamasis laidas Pakeiskite ilginamajj laidg

Variklis nepasileidzia Blogai prijungtos variklio arba jungi- paveskite patikrinti kvalifikuotam
klio jungtys elektrikui

Sugedes variklis arba jungiklis paveskite patikrinti kvalifikuotam

elektrikui
Nepakankamas ilginamojo laido zr. ,Elektros jungtis®, ,Suveikia
Variklis neigvysto galios skerspjuvis saugiklis
Perkrova Patikrinkite jrankj
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javérs jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro§ibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet lietoSanas instrukciju!

Lietojiet ausu aizsargus. TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var
rasties veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no ierices kritoSas Ské-
peles, skaidas un putekli var izraisit redzes zudumu.

Lietojiet aizsargcimdus.

levéribai! Savaino$anas risks! Neaiztieciet stradajosu grieSanas disku!

levéribail SagrieSanas risks! Nelieciet rokas rotéjosas dalas.

levéribail Lazera starojums! Neskatieties stara.
Lazera 2. klase

RaZojums atbilst speka esosajam Eiropas Direktivam.

RaZojums atbilst piemérojamam Serbijas vadIinijam.

LietoSanas instrukcija izmantoto signalvardu skaidrojums

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir

A BISTAMI = - L
nave vai smags savainojums

Signalvards, lai apzimétu iesp&jamu bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu

A BRIDINAJUMS P, . L
bat nave vai smags savainojums

Signalvards, lai apzimétu iesp&jamu bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu

A UZMANIBU = o AR o
bat nenozimigs vai vidéjs savainojums

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistamibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varétu
bdt razojuma vai ipaSuma materialie zaudé&jumi
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Norade:

ST raZojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbil-

digs par zaudéjumiem, kas rodas $im razojumam vai §1

razojuma dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu

* lietoSanas instrukcijas neievérosanu

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektris-
kos priekS$rakstus un noteikumus

levérojiet:

LietoSanas instrukcija ir razojuma dala un satur sva-
rigas norades par drosu, profesionalu un ekonomisku
lietoSanu. Papildus ievérojiet spéka esosos valsts no-
teikumus. Pirms lietoSanas riipigi izlasiet visus lietoSa-
nas un drosibas noradijumus, un izmantojiet razojumu
tikai ta, ka ir aprakstits. Uzglabajiet instrukciju un do-
diet to ITdzi, nododot talak razojumu.

2. lerices apraksts

1. lerices galva

2. Balstaramis

3. Balsta kajas

4. Vanna

5. Darba materiala paliktnis

6. SkérsgrieSanas $ablons

7. Atbalstsliede

8. Vadsliede

9. GrieSanas diska aizsargs

10. Dimanta grieSanas disks

11. Rokturis

12. Lenka iestatijuma zvaigZnveida roktura skrive
13. DzeséSanas Skidruma suknis
14. S|atene

15. Elektromotors

16. leslégSanasl/izslég$anas slédzis
17. Lenka iestatijuma lenka skala
18. Galda paplasinajums

3. Piegades komplekts

» Originala lieto$anas instrukcija
* FllZu griezéjs

+ DzeséSanas Skidruma siknis
* Lenka atbalsts

* Galda paplasinajums

* 4 kajinas

* Rokturis

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

levéribai! Razojumu drikst lietot tikai ar rGpnica uzsta-
ditu PRCD (nopladstravas aizsargslédzis).

RaZojumu var izmantot parastiem grieSanas darbiem
mazam un vidéja izméra flizém (podini, keramika vai
tamlidzigi) atbilstoSi ierices izméram.

Razojums seviski ir izstradats majamatniecibai. Kok-
snes un metala grieSana nav atlauta.

RazZojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mér-
kim. lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lieto$a-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotus grieSanas dis-
kus. Ir aizliegts izmantot zaga platnes.

Noteikumiem atbilsto$as lietoSanas sastavdala ir art
lietoSanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka
arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japar-
zina razojums un jabat informé&tam par iesp&jamiem
riskiem.

Patvaliga izmainu veikS8ana raZojuma pilnigi atbrivo
razotaju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies
izmainu rezultata.

Razojumu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam da-
lam un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Neskatoties uz noteikumiem atbilstoSu lietosanu, nevar
pilnigi izslégt noteiktus atliku$o risku faktorus. Saistiba
ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties $adi riski:

« pieskar$anas dimanta grieSanas diskam nenosegta
zona;
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Nepareiza grieSanas diska lietoSana. Piegades
komplekta ieklautais grieSanas disks ir atlauts vie-
nigi flizu apstradei.

iekerSanas rotéjosa dimanta grieSanas diska;
grieSanas diska bojata dimanta uzliktna izmete;
Darba materialu un to dalu izmete.

dzirdes trauc&jumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi;

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilsto$i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rapnie-
ciskai izmanto$anai. Mé&s nesniedzam garantiju, ja
razojumu izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-
niecibas uznémumos, ka arf lidzigos darbos.

Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraisi-
jusi noteikumiem neatbilstoSa lietoSana vai nepareiza
vadiba.

5.

Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu vispareéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro$ibas noradiju-
mus, norades, ilustracijas un tehniskos datus, ar ku-
riem S$is elektroinstruments ir apgadats. Turpmako
norazu neievéroSana var izraistt elektrisko triecienu,
ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektro-
instrumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tik-

la vada).

1. Darbavietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami $kidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
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troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novér§anas gadijuma jus varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

c)

f)

b)

<)

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmaintti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iek|asana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide nav
novérSama, izmantojiet nopliadstravas aiz-
sargslédzi. NoplOdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmantbas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisit nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas ITdzek|u lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslido$i droStbas apavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, atkartba no elektroinstrumenta
veida un izmanto$anas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jas to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.



d)

e)

f)

g)

h)

c)

d)

e)
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Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
regulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lldzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un ap-
gérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas var
satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztver$anas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmantoSana var mazinat bistami-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus,
pat ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat
elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas var se-
kundes dalas radit smagus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo-
Sana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba Sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jus darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nopemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Ruapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas

)

nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav saltzusas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griez€jinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstosi Sim noradem.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radit
bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebiatu notraipitas
ar ellu un smérvielu. Slideni rokturi un satver-
Sanas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu
vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka biis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

\ Neskatieties stara.
\ Lazera 2. klase

Y

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes gadi-
jumu riskiem, veicot piemérotus piesardzibas pa-
sakumus!

Neskatieties ar neaizsargatam acim tiesi lazera stara.
Nekad neskatieties tiesi stara trajektorija.

Nekad nevérsiet lazera staru pret atstarojo$am virs-
mam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT lazera stars
ar mazu jaudu var radit acu bojajumus.

Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija noradita
darba kartiba, var notikt bistama staru iedarbiba.
Nekad neatveriet lazera moduli. Neparedzéti var no-
tikt staru iedarbiba.

Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, vajadzétu iznemt
baterijas.

Lazeru nedrikst apmaintt pret cita tipa lazeru.
Lazera remontu drikst veikt tikai lazera razotajs vai
vina pilnvarots parstavis.



Papildu drosibas noradijumi

A IEVERIBAI!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai
mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms ierices
vadiSanas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.

levéribai! FliZzu griezéju drikst lietot tikai ar ripnica uz-
staditu PRCD 10 mA (noplOdstravas aizsargslédzis).

» Operators ir atbildigs par to, lai lietoSanas laika ne-
piederoSas personas neuzturétos bistamaja zona.
Bistama zona aptver 1pasi rotéjosa grieSanas diska
zonu, ka arT ierices galvas kustibas zonu. Darba zo-
na drikst uzturéties tikai tas personas, kas ir iesais-
titas darba procesa.

* Organizéjiet darba vietu ta, lai bltu nodroSinata
dro$a un netraucéta darba norise. LietoSanas laika
ienemiet stabilu stavus poziciju un vadiet ierici vie-
nigi no paredzétas vadibas puses. Vienmér darba
laika nodroSiniet labu apgaismojumu.

+ Vienmeér sargiet rokas, pirkstus un kermeni no rotéjo-
§3 grieSanas diska un nelieciet rokas bistamaja zona.

* Ja notiek grieSanas diska vai darba materiala
nosprosto$anas, nekavéjoties jaizslédz ierice.
Atvienojiet tikla kontaktspraudni un novérsiet no-
sprostojumu tikai tad, kad visas kustigas dalas ir
pilnTgi apstajusas. Sim noldkam izmantojiet piemé-
rotus paliglidzek|us.

» Visam grieSanas procesa iesaistitajam personam
jalieto pieméroti individualie aizsardzibas ITdzek-
li (aizsargbrilles, ja nepiecieSams, ausu aizsargi,
respirators), ka arT javalka blivi piegulo$s darba
apgérbs un janostiprina garie mati. Aizsargcimdus
drikst izmantot tikai izslégtai iericei, piem., grieSa-
nas diska nomainas gadijuma.

* Nekad nenovéciet skaidas vai puteklus ar kailu roku.
Trriet ierici tikai izslégta stavoklT un izmantojiet pie-
meérotus paliglidzek|us, piem., suku ar rokturi vai otu.

+ Pirms darba sakuma parliecinieties, vai aizsarga-
pvalki un citi aizsargmehanismi ir pareizi uzstadti.

» Pirms ierices ieslégS8anas nonemiet visus reguléda-
nas instrumentus, atslégas un citus nenostiprinatus
instrumentus.

* lzmantojiet tikai piemeérotus, nebojatus un razota-
ja atlautos grieSanas diskus (kas atbilst standarta
EN 13236 prasibam) un piederumus. Ir aizliegts iz-
mantot zaga platnes. Nekavéjoties janomaina bojati

vai nodilusi instrumenti. Neatlautu dalu izmanto$a-
na slépj sevt ievérojamu savaino$anas risku.
Parliecinieties, vai grieSanas disks visa grieSanas
procesa laika tiek pietiekami dzeséts ar ddeni.
Pirms darba sakuma atbilstosi uzpildiet vannu.
Neparslogojiet ierici un izmantojiet to tikai paredze-
taja jaudas diapazona.

Aizvadiet prom no ierices piesléguma vadus un pa-
sargdjiet tos no karstuma, ellas un asam malam.
Atvienojiet tikla kontaktspraudni pirms jebkadiem
apkopes, reguléSanas un tiriS§anas darbiem, traucé-
jumu vai bojajumu gadijuma, ka arT pirms grieSanas
diska nomainas.

levéribai! GrieSanas disks kustas péc inerces!
Darbus pie elektriskajam iericém drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis.

Neizmantojiet ierici aizdedzinamu Skidrumu vai ga-
zu tuvuma un tikai piemérotas, pietiekami apgais-
motas telpas.

Uzturiet darba zonu tiru un kartiba, lai nepielautu
nelaimes gadijumu riskus.

Novietojiet ierici uz I1dzenas, neslidoSas un pietie-
kami izturigas pamatnes. Nedrikst rasties nekadas
vibracijas.

Neizmantojiet tikla baroSanas kabeli, lai atvienotu
spraudni no kontaktligzdas.

Nekavéjoties izslédziet ierici bistamu situaciju vai
tehnisku traucéjumu gadijuma.

Vienmér stradajiet uzmanigi un apdomigi.
Izmantojiet tikai tadus grieSanas diskus, kuru pie-
laujamais apgriezienu skaits atbilst vismaz uz ier-
ces noraditajam apgriezienu skaitam, un ievérojiet
iepriek$ noteikto grieSanas virzienu.

GrieSanas diska grieSanas virziens: Parbaudiet vir-
ziena bultinu uz grieSanas diska, bultinas virzienam
jasakrit ar motora varpstas grieSanas virzienu.
Neizdariet sanu spiedienu uz grieSanas disku un
nenobremzéjiet to ar sanu slodzi. Tas var radit bo-
jajumus vai grieSanas diska plisumu.

Aizsardzibai no korozijas visas ierices pulétas da-
las rGpnica ir pamatigi ieziestas ar smérvielu. Pirms
lietoSanas sakSanas notiriet ierici ar piemérotu eko-
logiski nekaitigu tirisanas Iidzekli.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas un nodrosiniet to
pret neatlautu piekluvi, Tpasi no bérnu puses.
Izmantojiet ierici tikai piemé&rotu mineralu materialu
grieSanai. Metala, kokmateriala vai citu nepieméro-
tu materialu grieSana nav atlauta.

Izmantojiet ierici tikai piemérota vidé un pasargajiet
elektriskos komponentus no parmériga mitruma.
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Atlikusie riski

Razojums ir konstruéts atbilstoSi tehniskas attistibas
ITmenim un atzitiem droSibas tehnikas noteikumiem. To-
mér darba laika var rasties dazi atlikusie riski. Turklat,
neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas pasaku-
miem, var pastavet atlikusie riski, kas nav acimredzami.

* Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

+ Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet
iedarbinasanas taustinu un atvienojiet tikla kontakt-
spraudni.

+ Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Dro-
§ibas noradijumus” un "Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu", ka arf lietoSanas instrukciju.

» Nepielaujiet nejauSu razojuma iedarbinasanos,
ievietojot kontaktspraudni kontaktligzda, nedrikst
nospiest iedarbinaSanas taustinu. lIzmantojiet ins-
trumentu, kas ieteikts $aja lietoSanas instrukcija. Ta
panaksiet, ka Sim razojumam ir optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

6. Tehniskie dati

FS4700 FS3600
Motora jauda 1200 W 900 W
Darba reZims S2 20 min*
Motora apgriezienu skaits 3000 min™
Mainstravas motors 230 V~ 50 Hz
|zolacijas materiala klase F
Aizsardzibas pakape IP54
Griezuma garums 1200 mm 920 mm
Grie$anas augstums 90° 40 mm 36 mm
GrieSanas augstums 45° 34 mm 29 mm
GrieSanas galds 180 x 230 mm
|Zmaéri 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm
Darba augstums 780 mm

@230 @ 200

Dimanta grieSanas disks mm x & mm x &

254 mm 254 mm
Svars 57 kg 51,5 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

* leslégSanas ilgums S2 20 min (islaicigs rezims)
liecina, ka motoru drikst nepartraukti noslogot
ar nominalo jaudu (1200 W) tikai datu plaksnitée
noradito laiku (20 min). Pretéja gadijuma tas ne-
pielaujami sasiltu. Partraukuma laika motors at-
dziest atkal I1dz savai sakuma temperatirai.

Troksnis un vibracija

A Bridinajums: Troksnis var radit smagas sekas jusu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet
piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas limenis, L, 85dB
Klada K, 2,5dB
Skanas spiediena limenis L, 72 dB
Klada K , 3dB

Trok$nu emisijas un vibracijas vértibas, kas noteiktas, iz-
mantojot $o dokumentu, attiecas tikai uz $aja dokumenta
noraditajiem ekspluatacijas un montazas apstakliem. Citi
ekspluatacijas un montazas apstakli (piem., grieSanas
diski, griezamais materials un veids, ka operators izman-
to ierici) drikst palielinat trok$nu un vibraciju emisijas.

Ar $o dokumentu noteiktas emisijas vértibas ir lietderi-
gas ieri€u salidzinaSanai un nenosaka slodzes limeni.

Faktori, kas ietekmé trokSnu slodzes faktisko ITmeni, ir
darba vides pazimes, citi blakus esoSie trokSnu avoti
razotné un iedarbibas ilgums.

Faktori, kas ietekmé vibraciju slodzes faktisko ITmeni, ir
ierices iedarbibas ilgums un stavoklis.

7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem trans-
portéSanas laika nav raduSies bojajumi. Ja ir kadi
iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnieku.
Veélakas reklamacijas netiek atzitas.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

« Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.
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+ Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvieto$anai un

rezerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas.
Rezerves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uzné-
muma.

Pasatijumos noradiet masu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

Nenobremzgjiet grieSanas disku, izdarot sanu spiedienu.

Parastas lietoSanas laikda motora korpuss var sa-
karst.

Nepalieliniet ierices vai piederumu jaudu, lai izpildi-
tu lielaka industriala aprikojuma darbu. Jas strada-
siet labak ar jaudu, kurai ierice bija konstruéta.

» Veiciet visus ierices iestatljumus, kad ir izslégta ie-

A BRIDINAJUMS! rice.

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! * Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem, darbojas.

plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un « lzslédzot ierici, atstajiet to tikai péc tam, kad ta ir

nosmaksanas risks! pilnigi apstajusies.
» Vienmeér izslédziet ierici, pirms atvienojat tikla kon-
taktspraudni.

* Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni. Nekad

8. Uzbive/ pirms lietoSanas saksanas

A IEVERIBAI! neatvienojiet spraudni no kontaktligzdas, velkot aiz

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta- vada.

diet ierici! * Neizmantojiet grieSanas disku, kas nesakrit ar pre-
cizi noteiktajiem izmériem.

3.-5. att. * Nekad neparnésajiet ierici aiz vada.

lepako$anas tehnisku iemeslu dél T ierice nav uzsta- * Nekavéjoties nomainiet bojatos vai saplaisajuSos

dita nokomplektéta veida. grieSanas diskus.

1. Iznemiet ierici no iepakojuma un novietojiet to uz-
manigi saniski uz gridas.

2. Mazliet atskraveéjiet zvaigZnveida roktura skravi
(A) un atlociet balsta kajas uz leju. Atkal pievelciet

Ja neesat parliecinats par to, vai kads darba apstaklis
ir dro$s vai nedros$s, nestradajiet ar ierici.

90° griezumi (6. - 7. att.)

zvaigznveida roktura skravi (3. att.) 1.

Palaidiet valigak zvaigznveida skravi (C).

Novietojiet ierici uz kajam. 2. Novietojiet SkérsgrieSanas Sablonu (6) 90° lenki
Uzstadiet rokturi, izmantojot 2 se$stdrgalvas skra- un atkal pievelciet zvaigznveida skravi (C).
ves (B), uz motora korpusa (4. att.). 3. Pievelciet sparnskravi (D), lai nofiksétu Skérsgrie-
Nostipriniet dzeséSanas Skidruma sakni (13) van- Sanas Sablonu (6). (6. att.)
na (4) paredzétaja pozicija. 4. lerices galvu (1) aiz roktura (11) bidiet uz aizmu-
Uzpildiet vannu, ITdz Gdens sdknis ir pilnigi noklats guri.
ar adeni. Uzmaniet, lai noteka batu droSi noslégta. 5. Pielieciet flizi pie atbalstsliedes (7) pie Skérsgrie-
Sanas Sablona.
9. Lietosanas saksana 6. Nospiediet ierices galvu (1), izmantojot rokturi (11),
vajadzigaja grieSanas dziluma un atkartoti nofik-
A IEVERIBAI! séjiet ierices galvu.
Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samon- 7. leslédziet flizu griez&ju. levéribai: Nogaidiet, [1dz
téjiet razojumu! dzeséSanas Skidrums ir sasniedzis grieSanas dis-
ku (10).
leslégSanas / izslegSanas slédzis (4. att.) 8. Léenam un vienmérigi aiz roktura (11) velciet ieri-
Lai ieslégtu ierici, nospiediet ieslégSanas/izslégSanas ces galvu (1) uz priek$u cauri flizei.
slédzi (16) pozicija "I". Pirms grie§anas procesa saku- 9. Pécgriezuma beigam atkal izslédziet flizu griez€&ju.

ma janogaida, I1dz grieSanas disks sasniedz maks. ap-

griezienu skaitu, un dzeséSanas Skidruma siknis (13) 45° diagonalais griezums (8. att.)

bls padevis Gdeni [i1dz grieSanas diskam. Lai izslégtu 1. Noregulé&jiet lenka atbalstu (6) 45° lenkT.
ierici, nospiediet slédzi (16) pozicija "0". (4. att.). 2. Veiciet griezumu, ka paskaidrots ieprieks.
levéribai: GrieSanas disks vienmér jadzesé ar tdeni.

levéribai: GrieSanas disks kustas péc inerces.
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45° gareniskais griezums (9. att.)

1. Abés puses palaidiet valigak zvaigZnveida skri-
vi (E).

2. Nolieciet vadsliedi (8) pa kreisi uz 45° lenka ska-
las (17).

3. Atkal pievelciet zvaigznveida skravi (E).

4. Veiciet griezumu, ka aprakstits.

Dimanta grieSanas diska nomaina (10. - 12. att.)

levéribai! Atvienojiet tikla kontaktspraudni

1. Atskravejiet skravi (F) un nonemiet grieSanas dis-
ka aizsargu (9). (10. att.)

2. Pielieciet un noturiet iek§€ja se$stira atsleégu (19)
pie motora varpstas.

3. Ar uzgrieznu atslégu (20) atskravéjiet atloka uz-
griezni grieSanas diska (10) grieSanas virziena
(kreisa vitne).

4. Nonemiet argjo atloku (21) un grieSanas disku (10).

5. Rudpigi notiriet stiprindjuma atloku pirms jauna
grieSanas diska montazas.

6. levietojiet jauno grieSanas disku, veicot iepriek$
minétas darbibas apgriezta seciba, un pievelciet.

7. levéribai: levérojiet grieSanas diska grieSanas
virzienu!

8. Uzstadiet atpakal grieSanas diska aizsargu (9).

Dimanta grieSanas diska paralelitates iestatiSana

(13. - 15. att.)

Ja zagéjums netiek veikts taisni, vai flize saplist gar zage-

juma Iniju, tad jaiestata dimanta griezéjdiska paralelitate.

1. Sakuma atbalsta sliede taisna lenkT jaiestata pret
vadsliedi. Sim nolikam atskrivéjiet atbalstsliedes
abas iek$&ja seSstlra skrives (A) un izlidziniet
sliedi taisna lenkT ar liela, taisna stirena vai lielas
flizes palidzibu.

2. Turklat dimanta griezéjdiskam visa garuma javirzas
gar stlrena vai flizes malu. P&c tam atkal pievelciet
atbalstsliedes abas iek$&ja seSstira skriives (A).

3. Demontéjiet garuma indikatoru, nonemot abas
skrives ar krustveida rievu (B). (16. att.)

4. Demontgjiet kabela fiksaciju (C). (17. att.)

5. Mazliet atskrOvéjiet zaga bloka se$stira uz-
grieznus (D) pa diviem katra pusé. (18., 19. att.)

6. Tagad visu zaga bloku ar dimanta grieSanas disku
ar taisna stdrena vai lielas flizes palidzibu var izl1-
dzinat pret atbalstsliedi. (20. att.)

7. Atkal pievelciet zaga bloka se$stira uzgrieznus un
uzstadiet atpakal visas mas$inas dalas. Parbaudiet
paralelitati un veiciet izméginajuma zagéjumu.

Ja izméginajuma zagéjums nav apmierinoss, atkarto-

jiet punktus 1 - 6.
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10. PieslégsSana elektrotiklam

Pieslegums atbilst attiecigajiem nacionalajiem notei-
kumiem.

Elektriska aprikojuma pieslégumus un labo$anas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

levérojiet, lai tikla spriegums sakristu ar spriegumu
razojuma datu plaksnitée.

Pagarinataja kabelu gadijuma ievérojiet atbilstoSas
razotaja norades.

10.1 Bojats elektriskais piesléguma vads
Elektriskajiem piesléeguma vadiem biezi rodas izolaci-
jas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

saspiestas vietas, ja savienoSanas vadi stiepjas
caur logu vai durvju ailém.

saloctjuma vietas savienoS$anas vada nepareizas
nostiprina$anas vai izvietoSanas dél.

griezuma vietas savienoSanas vada parbraukSanas
dél.

izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas.
plaisas izolacijas noveco$anas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-
tot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav boja-
jumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléeguma vads
nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektriskajiem piesléguma vadiem jaatbilst nacionala-
jiem noteikumiem. I1zmantojiet tikai piesléguma vadus
ar tadu pasSu marké&jumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz piesléguma ka-
bela ir obligats.

10.2 Automatiska aizsardzibas slédza lietoSanas

saksana:
Nopladstravas aizsargslédzis ir aprikots ar parbau-
des taustinu. Darbibu vajadzétu parbaudTt pirms
katras lietoSanas sak8anas un regularos interva-
los (vismaz 1x nedéla).
Ja 81s parbaudes laika automatiskas aizsardzibas
slédzis nepienacigi izslédzas, nepastav personu
aizsardziba! Tada gadijuma nekavéjoties janomai-
na razojums!
Ja ir bojajumi, kurus izraisTja $Ts lietoSanas instruk-
cijas neievérosana, tiek anuléta garantijas prasi-
ba. Més neuznemamies atbildibu par netieSajiem
zaudé&jumiem.



+ Pirms katras lieto§anas parbaudiet, vai razojumam
nav bojajumu! Ja konstatéjat bojajumus, tad razoju-
mu nedrikst pievienot pie tikla sprieguma!

+ Péc atiestates taustina nospiesanas razojums ir ga-
tavs darbam. Pirms lietoSanas parbaudiet nostra-
dasanu ar parbaudes taustinu.

10.2.1 Tehniskie raksturlielumi

Nostradasanas noplades <10 mA
strava
Elektroapgade 220-250V ~/50 Hz

Maksimali pielaujama slodze 16A (3680W)

2 kontakti savienoti

Kontaktu skaits

leejas droSinatajs 16 A

Aizsardzibas pakape IP55

10.3 PievienoSanas veids
Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla pieslé-
guma vadu nomainai

PievienoSanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesléguma vada nomaina, tad
ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
dros$ibas apdraudé&jumus.

11. TiriSana

levéribai!
Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas uzturés$anas
vai remonta darbiem atvienojiet tikla kontaktspraudni!

+ Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams.

» Noberziet razojumu ar tiru dranu vai izpatiet to ar
zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSa-
nas reizes.

* Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu un nedaudz

ziepju pastas. Neizmantojiet tiriS8anas Itdzeklus vai

sas detalas un virsmu.
12. TransportésSana

Pirms transportéSanas pilnigi janotecina dzesésanas
§kidrums. Pacel$anai nelietojiet ierices dro$ibas me-
hanismus. Pielokiet balsta kajas un nostipriniet ierices
galvu, izmantojot transportéSanas stiprinajumus.

13. Glabasana

Glabajiet raZzojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala dro$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Op-
timala glabasanas temperattra ir no 5 Iidz 30 °C ro-
bezas.

Uzglabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet raZzojumu, lai to pasargatu no putekliem vai
mitruma. Uzglab3jiet lieto§anas instrukciju pie instru-
menta.

14. Apkope

levéribai!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Pé&c remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas da-
las, kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas
nevainojama stavoklt. Dalas, kas rada savainojumus,
uzglabajiet citdm personam un bérniem nepieejama
vieta.

levéribai: Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par boja-
jumiem, kas radusies nelietpratigi veiktu remontdarbu
vai originalo rezerves dalu neizmanto$anas dél.

Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilsto$i nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.

lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam batu nepiecie-
Sama apkope. Uz lodiSu gultniem balstita ierices gal-
vas vadikla regulari jaatbrivo no netirumiem. Vanna (4)
un dzesé8anas Skidruma suknis (13) arT regulari jaat-
tira, jo pretéja gadijuma dimanta grieSanas diska (2)
dzeséSana nav nodroS$inata.

Péc lietoSanas izskalojiet vannu (4) un Gdens stkni (13)
ar tiru adeni.

Apkopes darbi, kas nav neparprotami aprakstiti Saja
lietoSanas instrukcija, javeic specialistiem, jo var rasties
bistamas situacijas, kuram operators nav sagatavots.
Rezerves dalu nomainu drikst veikt vienigi specialisti.

Pieslégumi un remonts

Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
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Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids

+ ierices datu plaksnité noradttie dati

* motora datu plaksnité noraditie dati

141 Rezerves dalu pasitisana

Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada infor-
macija:

* Modela apziméjums

+ Preces numurs

» Datu plaksnité noraditie dati

14.2 Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilsto$as detalas*: GrieSanas disks, ogles suka, gal-
da un grieSanas galvas vadiklas

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu
servisa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

15. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana
Norades par iepakojumu

5y sz lepakojuma materiali ir parstrada-

%éﬁh éjami. Utilizsjiet iepakojumus at-
bilstoSi apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

E kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

» Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi ieblvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzés$anu no utilizEéjamajas nolietotas
iekartas!

Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka

elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-

z@ét sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var

nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemsanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$€éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienems$anas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja raZotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.

www.scheppach.com LV | 203



16. Traucéjumu novérsana

Turpmak tabula ir paraditas kladu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja jasu ierice nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un noveérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.
Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Dimanta grie$anas disks atvieno- | Parak viegli pievilkts stiprindjuma . . A _—
Pievelciet stiprinajuma uzgriezni

jas péc motora izslégSanas uzgrieznis
Tikla droSinataja atteice Parbaudiet tikla droSinataju
Bojats pagarinataja vads Nomainiet pagarinataja vadu
Motors nesak darboties Motora vai slédza pieslégumi nav Uzticiet parbaudtt kvalificétam
kartiba elektrikim

Bojats motors vai sladzis Uzticiet parbaudtt kvalificétam

elektrikim
Nav pietiekams pagarinataja vada Sk. Pieslég$ana elektrotiklam,
o Skersgriezums nostrada drosinatajs
Motors nenodros$ina jaudu ’
Parslodze Parbaudiet instrumentu
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta lampliga atgarder for att férebygga olyckor.

Varning - las instruktionsmanualen for att minska risken fér personskador!

@ Anvand hdrselskydd. Buller kan orsaka hérselskador.

Béar andningsmask. Nar du arbetar med trd och andra material kan halsovadligt
damm uppsta. Asbesthaltigt material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglas6gon. Om gnistor uppstar under arbetet eller det yr flisor, span
och damm fran maskinen, kan det orsaka synforlust.

Bar skyddshandskar.

Obs! Skarrisk! Grip inte in i roterande delar.

B
Obs! Skaderisk! Hall handerna borta fran kapskivan nar den ar igang!

Obs! Laserstralning! Titta inte in i stralen.
Laserklass 2

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

Forklaring av signalorden i bruksanvisningen

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart forestaende farlig situation som, om den inte
A FARA - - -
undviks, kan leda till livshotande eller allvarlig personskada
Signalord for att kdnneteckna en téankbart farlig situation som, om den inte undviks, kan leda
A VARNING L )
till livshotande eller allvarlig personskada
A FORSIKTIGT Slgnglord for att kgnnetegkna en omecjell_)art férestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig personskada
OBS Signalord for att kdnneteckna en omedelbart férestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa produkten eller egendom/innehav
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1. Inledning 3. Leveransomfang
Tillverkare: » Originalbruksanvisning
Scheppach GmbH » Kakelskarare
Gilinzburger Stralle 69 « Kylvattenpump
D-89335 Ichenhausen * Vinkelanslag
* Bordsbreddning
Anvisning: « 4 fotter
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande * Handtag
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa pro-
dukten eller genom produkten: 4. Avsedd anvidndning
+ Vid felaktig behandling
+ Om driftmanualen inte foljs Obs! Produkten far endast anvandas med fabriksin-
» Vid reparationer genom utomstaende, obehdriga stallerad PRCD (jordfelsbrytare).
specialister Produkten kan anvéandas for vanliga skararbeten pa
+ Vid byte och montering av reservdelar som inte ar sma och medelstora kakel (kakelplattor, keramik eller
original liknande) motsvarande maskinstorleken.
+ Vid felaktig anvéndning
» Elsystemet slutar fungera om de nationella elektris- Produkten &r konstruerad fér hemma- och kommersi-
ka foreskrifterna och bestdmmelserna inte beaktas ellt bruk. Kapning av tré och metall &r inte tillatet.
Observera féljande: Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje
Driftmanualen ar en del av produkten och innehaller anvandning darutéver ar inte &ndamalsenlig. For skad-
viktiga anvisningar for séker, korrekt och ekonomisk or eller personskador till foljd av detta ansvarar anvan-
drift. Beakta dessutom de géllande nationella féreskrif- daren/operatdren och inte tillverkaren.
terna. Las igenom alla anvandnings- och sékerhets-
anvisningar noga foére anvéndning och anvand endast Enbart kapskivor som passar till maskinen far anvan-
produkten enligt beskrivningen. Férvara manualen val das. Anvandningen av sagblad ar férbjuden.

och lat den folja med om produkten lamnas vidare.
| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer

2. Maskinbeskrivning sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i driftmanualen.

1. Maskinhuvud Personer som anvander och underhaller produkten

2. Underram maste veta hur den fungerar och kénna till méjliga risker.

3. Fotter Vid foérandringar pa produkten undantas tillverkaren

4. Kar helt fran ansvar och skador som beror pa detta.

5. Arbetsstyckshallare Produkten far bara anvandas med originaldelar och ori-

6. Tvarsnittsmatt ginaltillbehor fran tillverkaren.

7. Anslagsskena Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsanvis-

8. Styrskena ningar samt de matt som anges i de tekniska specifika-

9. Kapskiveskydd tionerna maste foljas.

10. Diamantkapskiva

11. Handtag Trots korrekt anvandning gar det inte att helt eliminera

12. Stjarngreppskruv for vinkeljustering vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande riskpunkter kan

13. Kylvattenpump uppsta pa grund av maskinens konstruktion och utférande:

14. Slang

15. Elmotor * Undvik kontakt med diamantkapskivan i oskyddade

16. Till-/Fran-brytare sagomraden.

17. Vinkelskala for vinkeljustering * Anvandning av fel kapskiva. Kapskivan som ingar i

18. Bordsbreddning leveransomfanget ar endast tillatet for bearbetning

av kakel.
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* Ingrip aldrig nar diamantkapskivan &r igang.

» Utslungning av en felaktig diamantdel pa kapskivan.

» Arbetsstycken och arbetsstycksdelar kan kastas ut.

» Horselskador kan uppstd om nédvandiga horsel-
skydd inte anvands.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar produkten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
felaktig hantering eller felaktig anvéndning.

5. Sékerhetsanvisningar
Allmanna séakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING! Las alla sékerhetsanvisningar, instruktio-
ner, illustrationer och tekniska specifikationer som med-
foljer detta elverktyg. Om du inte foljer sakerhetsanvis-
ningarna och de angivna instruktionerna finns risk for
elstotar, brander och/eller allvarliga personskador.

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1. Arbetsplatsséakerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antédndliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvander elverktyget. Du kan
forlora kontrollen dver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2. Elsakerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elverktyg. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

c)

f)

<)

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

Lat inte elverktyg utsattas for regn eller véta.
Vatten som trianger in i elverktyg 6kar risken for
elstotar.

Anvand inte anslutningssladden foér andra
uppgifter an den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran viarme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
véand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som &r lamplig for utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvind en jordfelsbrytare om du maste an-
vanda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.

Personsidkerhet

Var uppmarksam, tink pa vad du gor och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvéand inte elverktyget om du &r trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.

Anviand personlig skyddsutrustning och
ha alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig
skyddsutrustning anpassad till elverktygets an-
vandning, som dammask, halksdkra sdkerhets-
skor, skyddshjalm och horselskydd, minskar
risken for personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sakra dig om att elverktyget dr avstiangt innan
du ansluter det till stromférsoérjningen och/el-
ler batteriet samt innan du lyfter upp eller bar
det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa
brytaren nar du bar elverktyget, eller om maski-
nen ar tillslagen nar du ansluter den till stromfor-
sorjningen.

Ta bort alla instdllningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verk-
tyg eller en skruvmejsel som befinner sig i en
roterande maskindel pa elverktyget kan orsaka
personskador.
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e)

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)
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Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

Anviand lampliga arbetsklader. Anvdnd inte
I6st sittande klader eller smycken. Hall har
och kléder pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken eller langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och
anvidndas korrekt. Anvandning av en dammut-
sugning kan minska risker orsakade av damm.
Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sidkerhetsreglerna for elverktyg, aven
om du kanner till elverktyget nédr du anvént det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till
allvarliga personskador inom brakdelar av sekun-
der.

Anvianda och hantera elverktyget

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anviand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du gor maskin-
instéllningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvidnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvin-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgor en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rorliga delar fungerar som de
ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar &r brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du boérjar anvdnda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvind elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv
enligt dessa anvisningar. Ta dven hansyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga
situationer kan uppstd om elverktyg anvands for
andra andamal an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte séker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmén, endast originalreservdelar far an-
viandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Titta inte in i stralen
Laserklass 2

Skydda dig sjélv och din omgivning genom lampli-
ga olycksférebyggande atgarder!

Titta inte direkt in i laserstralen med oskyddade
oégon.

Titta inte direkt in i stralgangen.

Rikta inte laserstralen mot reflekterande ytor,
manniskor och djur. Aven en laserstrale med lag ef-
fekt kan orsaka 6gonskador.

Varning - om lasern hanteras pa annat séatt an vad
som beskrivs hér, kan det leda till exponering av far-
lig stralning.

Oppna inte lasermodulen. Det kan ovéntat leda till
stralningsexponering.

Ta bort batterierna om maskinen inte ska anvandas
pa lange.

Lasern far inte bytas ut mot en annan typ av laser.
Laserreparationer far géras endast av lasertillverka-
ren eller ett auktoriserat foretag.

Ytterligare sdakerhetsanvisningar

A OBS!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi dar-
for personer med medicinska implantat till att héra med
sin lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan maskinen anvands.



Obs! Kakelskararen far bara anvandas med fabriksin- * Obs! Kapskivan efterdrar!
stallerad PRCD 10 mA (jordfelsbrytare). » Arbeten pa elutrustning far endast genomféras av

Det a@r anvandarens ansvar att se till att ingen obe-
horig person uppehaller sig i riskomradet. Riskom-
radet inbegriper sarskilt omradet for den roterande
kapskivan och maskinhuvudets roérelseomrade. En-
dast personer som deltar i arbetet far uppehalla sig
i arbetsomradet.

Organisera arbetsplatsen sa att arbetsférloppet ga-
ranterat ar sakert och obehindrat. Sta stabilt under
drift och anvand endast maskinen fran den avsedda
mandversidan. Se till att det alltid finns god belys-
ning under arbetet.

Hall alltid hander, fingrar och kroppen borta fran den
roterande kapskivan och grip inte in i riskomradet.
Vid en blockering av kapskivan eller arbetsstycket
ska maskinen kopplas fran omedelbart. Dra ut néats-
tickkontakten, och atgarda blockeringen forst nar
alla rérliga delar har stannat helt. Anvand lampliga
hjalpmedel till detta.

Alla personer som deltar i skarprocessen maste an-
vanda lamplig personlig skyddsutrustning (skydds-
glasdgon, ev. horselskydd, ev. andningsskydd)
och atsittande arbetsklader samt sakra langt har.
Skyddshandskar far endast anvandas nar maskinen
ar frankopplad, t.ex. vid byte av kapskivan.
Avlagsna aldrig span eller damm med bara handen.
Rengdr maskinen endast i frankopplat tillstand och an-
vand lampliga hjalpmedel, t.ex. sopborste eller pensel.
Sékerstall att skyddshuvarna och évriga skyddsan-
ordningar ar korrekt monterade innan arbetet pa-
bdérjas.

Innan maskinen kopplas till, ta bort alla instéllnings-
verktyg, nycklar och dvriga I6sa verktyg.

Anvand endast kapskivor och tillbehdr som ar [amp-
liga, oskadade och godkénda av tillverkaren (som
motsvarar EN 13236). Anvandningen av sagblad ar
forbjuden. Skadade eller slitna verktyg ska bytas ut
omgaende. Att anvanda icke godkanda delar med-
for betydande skaderisk.

Kontrollera att kapskivan kyls tillrackligt med vatten
under hela skarprocessen. Fyll karet enligt motsva-
rande innan arbetet paborjas.

Overbelasta inte maskinen och anvénd den endast i
det avsedda effektomradet.

Dra alltid anslutningsledningar bort fran maskinen
och skydda dessa mot varme, olja och vassa kanter.
Dra ut natstickkontakten innan nagot underhalls-,
installnings- eller rengdringsarbete utfors, vid stor-
ningar eller skador samt fore byte av kapskivan.

en behorig elektriker.

* Anvand inte maskinen i nérheten av brénnbara vats-
kor eller gaser och endast i lampliga, tillrackligt ven-
tilerade utrymmen.

» Hall arbetsomradet rent och i ordning for att undvika
olycksrisker.

+ Stall maskinen pa ett jamnt, halksakert och tillrack-
ligt barkraftigt underlag. Inga vibrationer far uppsta.

» Anvand inte natkabeln for att dra ut kontakten ur el-
uttaget.

* Maskinen ska kopplas fran omedelbart vid farliga
situationer eller tekniska stérningar.

* Arbeta alltid uppméarksamt och med omdéme.

* Anvand endast kapskivor vars tillatna varvtal minst
motsvarar det varvtal som anges pa maskinen och var
uppmarksam pa den féreskrivna rotationsriktningen.

« Kapskivans rotationsriktning:  Kontrollera rikt-
ningspilen pa kapskivan. Pilriktningen maste stam-
ma éverens med motoraxelns rotationsriktning.

« Utdva inget tryck pa kapskivan fran sidan och brom-
sa inte den genom belastning fran sidan. Detta kan
leda till skador eller brott pa kapskivan.

+ Alla blanka delar av maskinen &r fran fabrik smorda
med fett som skydd mot korrosion. Foére idrifttag-
ning, rengér maskinen med ett 1ampligt miljévanligt
rengoringsmedel.

« Lamna inte maskinen utan uppsikt och sakra den
mot obehdrig atkomst, sarskilt av barn.

* Anvand endast maskinen till att kapa lampliga mi-
neralbaserade material. Det ar inte tillatet att kapa
metall, tré eller andra olampliga material.

* Anvand endast maskinen i lamplig omgivning och
skydda elektriska komponenter mot dverdriven fuk-
tighet.

Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet. Trots alla vid-
tagna atgarder kan det finnas restrisker som inte ar
uppenbara.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningskablar.

» Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbe-
ten, slapper du upp startknappen och drar ut nats-
tickkontakten.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.
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* Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och &andamalsenlig anvandning liksom
driftmanualen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta produkten utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar kontakten satts in i el-
uttaget. Anvand det verktyg som rekommenderas i
den har instruktionsmanualen. Da far du en produkt
som ger optimal effekt.

+ Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

6. Tekniska specifikationer

FS4700 FS3600
Motoreffekt 1200 W 900 W
Driftlage S2 20 min*
motorvarvtal 3000 min”
Véaxelstromsmotor 230V~ 50Hz
Isoleringsklass F
Skyddstyp IP54
Snittets langd 1200 mm 920 mm
Snitthdjd 90° 40 mm 36 mm
Snitthojd 45° 34 mm 29 mm
Skarbord 180 x 230 mm
Matt 1347070%( m 1260 mm
Arbetshojd 780 mm

@230 @200 mm

Diamantkapskiva mm x & x @ 25,4

25,4 mm mm
Vikt 57 kg 51,5 kg

Med forbehall for tekniska &ndringar!

* Tillkopplingsperioden S2 20 min (korttidsdrift)
informerar om att motorn med maérkeffekten
(1200 W) endast far belastas kontinuerligt un-
der den tid (20 min) som anges pa dataskylten.
Annars skulle den bli otillatet varm. Under pau-
sen kyls motorn av igen till sin utgangstempera-
turen.

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hal-
sa. Om maskinens buller éverstiger 85 dB bér du an-
vanda ett passande hérselskydd.

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 85dB
Osékerhet K, 2,5dB
Ljudtrycksniva L , 72 dB
Oséakerhet KpA 3dB

De bulleremissions- och vibrationsvarden som har
faststéllts med hjalp av det har dokumentet galler en-
dast for de drift- och monteringsférhallanden som ang-
es i det har dokumentet. Andra drift- och monterings-
forhallanden (t.ex. kapskivor, material som ska kapas
och hur anvandaren anvander maskinen) kan leda till
o6kade buller- och vibrationsemissioner.

De emissionsvarden som har faststéllts med det har
dokumentet ar anvandbara for att jamféra maskiner
och utgdr ingen belastningsniva.

Faktorer som paverkar den faktiska bullerbelastnings-
nivan ar egenskaper hos arbetsomgivningen, andra
narliggande bullerkallor i verksamheten och expone-
ringstiden.

Faktorer som paverkar den faktiska vibrationsbelast-
ningsnivan ar exponeringstiden och maskinens skick.

7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

« Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Vid reklamationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

+ Om mdjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

« Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Apparat och forpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvdavning eller andra skador!
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8.

Uppstillning / Fore idrifttagning

A OBS!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Bild3-5
Av férpackningstekniska skal &ar din maskin inte kom-
plett monterad.

Ta ut maskinen ur férpackningen och placera den
forsiktigt pa sidan pa golvet.

2. Lossa stjarngreppskruven (A) nagot och fall ner
fotterna. Dra fast stjarngreppsskruven igen. (Bild 3)

3. Stall maskinen pa fotterna.

4. Montera handtaget med 2 sexkantsskruvar (B) pa
motorhuset (fig. 4).

5. Fast kylvattenpumpen (13) i karet (4) i det avsedda
laget.

6. Fyll karet tills vattenpumpen ar helt tackt med vat-
ten. Kontrollera att utloppet sitter fast ordentligt.

9. lIdrifttagning

A OBS!

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

Strombrytare (bild 4)

For paslagning tryck pa

"

pa omkopplaren (16). Innan

kapningen paborjas ska du vanta tills kapskivan upp-
nar maxhastighet och kylvattenpumpen (13) transpor-
terar vattnet till skivan. For att stdnga av trycker man pa
”0” pa strombrytaren (16). (Bild 4).

Obs: Kapskivan maste alltid kylas med vatten.

Obs: Kapskivan efterdrar.

Bromsa inte kapskivan genom sidotryck.
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Vid normal anvandning kan motorhuset bli varmt.
Tvinga inte maskinen eller utrustningen att géra
arbetet i en storre industriell maskin. Den fungerar
battre med den kapacitet for vilken den ar konstru-
erad.

Gor alla maskinjusteringar pa avslagen maskin.
Lamna inte maskinen utan uppsikt nar den ar igang.
Vid avstangning ldmna inte maskinen forran den
stannat helt.

Sla alltid av maskinen innan natstickkontakten dras
ut ur uttaget.

Dra alltid ut natstickkontakten. Dra ut aldrig ut ka-
beln direkt ur kontakten.

Anvand ingen kapskiva som inte sammanfaller med
de angivna storlekarna.

Bér aldrig produkten i kabeln.
Byt omedelbart skadade eller séndriga kapskivor.

Arbeta inte med maskinen om du ar tveksam till om
arbetsforhallandena ar sakra eller osékra.

90° snitt (bild 6 - 7)

1.
2.

Lossa stjarnskruven (C).

Stall tvarsnittsmattet (6) pa 90° och dra at stjarn-
skruven (C) igen.

Dra at vingskruven (D) for att fixera tvarsnitts-
mattet (6). (Bild 6)

Tryck bak maskinhuvudet (1) pa handtaget (11).
Lagg kakelskivan pa anslagsskenan (7) pa tvar-
snittsmattet.

Tryck pa maskinhuvudet (1) via handtaget (11) till
det 6nskade skardjupet och fixera maskinhuvudet
igen.

Sla pa kakelskararen. Obs: Vanta tills kylvattnet
har natt kapskivan (10).

Dra maskinhuvudet (1) langsamt och jamnt pa
handtaget (11) framéat genom kakelplattan.

Sla av kakelskararen efter att kapningen ar klar.

45° diagonalsnitt (bild 8)

1.
2.

Stall in vinkelanslaget (6) pa 45°.
Gor enligt beskrivningen i avsnittet ovan.

45° I3ngssnitt, (bild 9)

1.
2.

Lossa stjarngreppskruven (E) pa bada sidor.

Luta styrskenan (8) till vanster vid 45° av vinkel-
skalan (17).

Dra at stjarngreppskruven (E) igen.

Gor snittet enligt beskrivningen.

Byte av diamantkapskivan (bild 10 - 12)
Obs! Dra ut néatstickkontakten

1.

Lossa skruven (F) och ta av kapskiveskyddet (9).
(Bild 10)

Satt in insexnyckel (19) pa motoraxeln och hall.
Med skruvnyckeln (20) lossar du flansmuttern (10)
i kapskivans 16priktning. (vansterganga)

Ta av ytterflansen (21) och kapskivan (10).
Rengér mottagarflansen noggrant innan monte-
ring av nya kapskivan.

Sétt in och dra fast den nya kapskivan i omvand
ordning.

Obs: Observera kapskivans 16priktning!

Montera tillbaka kapskiveskyddet (9).



Parallellinstéllining av diamantkapskivan

(bild 13 - 15)

Om snittet inte ar rakt eller om plattan bryts langs skar-

linjen maste diamantkapskivans parallellitet justeras.

1. Inledningsvis maste anslagsskenan stallas in i rat
vinkel mot styrskenan. Lossa de tva insexskruvar-
na (A) hos anslagsskenan och rikta in den i en rat
vinkel med en stor rat vinkel eller en stor platta.

2. For detta andamal maste diamantkapskivan
stracka sig till full langd langs kanten av vinkeln
eller plattan. Dra sedan at de tva insexskruvarna
(A) hos anslagsskenan igen.

3. Ta bort langdindikatorn genom att ta bort de tva
skruvarna (B). (Bild 16)

4. Demontera kabelfastet (C). (Bild 17)

5. Lossa de tva muttrarna (D) latt pa bada sidor om
sagenheten. (Bild 18, 19)

6. Nu kan den kompletta sagenheten riktas in i linje
med diamantkapskivan med hjalp av en réat vinkel
eller en stor kakelplatta till anslagsskenan. (Bild 20)

7. Dra at muttrarna pa sagen ordentligt och montera
pa alla maskindelar igen. Kontrollera parallelliteten
och utfor ett testsnitt.

Om testsnittet &nnu inte &r tillfredsstallande, utfor

punkt 1 - 6 igen.

10. Elektrisk anslutning

Anslutningen uppfyller relevanta nationella bestam-

melser.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning

far endast utféras av behériga elektriker.

» Kontrollera att natspanningen stdmmer &verens
med spanningen pa produktens typskylt.

» For forlangningskablar, var uppmarksam pa tillver-
karens motsvarande uppgifter.

10.1 Trasig elanslutningskabel
Pa elektriska anslutningskablar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstallen nar anslutningssladdar férs genom
fonster- eller dérréppningar,

+ knackstallen genom felaktig fastséattning eller drag-
ning av anslutningssladden,

+ snittstéllen genom att anslutningssladden korts
Over,

+ isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,

 sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningskablar far inte anvéndas
och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
kablarna ar skadade. Kontrollera att anslutningskabeln
inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara natio-
nella bestammelser. Anvand endast anslutningskablar
med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

10.2 Driftsattning av jordfelsbrytare:

« Jordfelsbrytaren ar utrustad med en testknapp.
Funktionen ska kontrolleras innan arbetet pabor-
jas och med jamna mellanrum (min 1x per vecka).

« Om felstrombrytaren inte stdnger av ordentligt i det-
ta test finns ingen personlig sakerhet! Produkten
maste da bytas ut omedelbart!

+ Vid skador som orsakats av underlatenhet att fol-
ja bruksanvisningen, kommer garantin upphdra att
gélla. For foljdskador antar vi inget ansvar.

» Kontrollera att produkten inte har nagra skador fore
varje anvandning! Om du upptéacker nagon skada,
far produkten inte anslutas till natspanningen!

» Efter att ha tryckt pa aterstallningsknappen ar pro-
dukten klar att anvandas. Testa utlésningen med
testknappen fore driften.

10.2.1 Tekniska specifikationer

Markfelstréom <10 mA
Stréomforsorjning 220 - 250 V~ /50 Hz
Kapacitet 16 A (3680 W)
Poltal 2-polig brytare
Séakring 16 A
Skyddstyp IP55

10.3 Anslutningstyp
Sakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller defek-
ta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sdkerhetsrisker.
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11. Rengoring

Obs!
Dra ut natstickkontakten innan instéllning, service eller
reparation utfors!

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt.

» Torka av produkten med en ren trasa, eller blas ren
den med tryckluft med lagt tryck.

+ Virekommenderar att produkten rengors direkt efter
varje anvandning.

* Rengor produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengérings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa produktens
plastdelar och yta.

12. Transport

Fore transport maste kylmedlet tappas av helt. Anvand
inte maskinens sakerhetsanordningar for att lyfta den.
Fall in fétterna och sékra maskinhuvudet med hjalp av
transportsakringarna.

13. Foérvaring

Lagra produkten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillgénglig fér barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.

Férvara produkten i originalférpackningen.
Tack 6ver produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid verktyget.

14. Underhall

Obs!
Dra ut natstickkontakten fére alla underhallsarbeten.

Efter reparation eller underhall, 6vertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall fér an-
dra manniskor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar
for skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman.
Detsamma gaéller tillbehor.

Inuti enheten finns inga delar som behdver underhall.
Den kullagrade maskinhuvudstyrningen maste regel-
bundet rengodras fran smuts. Karet (4) och kylvatten-
pumpen (13) maste ocksa rengdras regelbundet,
annars kan kylningen av diamantkapskivan (2) inte
garanteras.

Skolj traget (4) och vattenpumpen (13) med rent vatten
efter anvandningen.

Underhallsarbeten som inte uttryckligen beskrivs i den-
na driftmanual maste utféras av fackpersonal eftersom
det kan uppsta farliga situationer som operatoren inte
ar forberedd pa.

Byte av reservdelar far endast utféras av fackpersonal.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av behoriga elektriker.

Uppge foljande information om du har fragor:
* Motorns stromtyp

» Uppgifter pa maskinens typskylt

* Motoruppgifter pa typskylten

141 Reservdelsbestéllning

Vid bestéllning av reservdelar ska foljande uppgifter
anges:

* Modellbeteckning

* Artikelnummer

* Uppgifter pa typskylten

14.2 Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: kapskiva, kolborste, bank- och skarhuvuds-
guider

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-

center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.
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15. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

oy . Forpackningsmaterialen kan ater-
%@ %‘h .é vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore verlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

16. Fels6kning

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan

lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationdra
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjénta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla for avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt, kontakta din service-

verkstad.

Storning

Diamantkapskivan lossas efter
avstangning av motorn

Mojliga orsaker

Fastmutter for lite atdragen

Atgérd

Dra at fastmuttern

Forlust av natsakring

Kontrollera natsakringen

Forlangningsledning defekt

Byt férlangningsledning

Motor startar inte
ej ok

Anslutningar pa motorn eller brytaren

Lat elektriker kontrollera

Motor eller brytare defekta

Lat elektriker kontrollera

litet

Forlangningskabelns tvarsnitt ar for

Se elanslutning, sakringen l&ser ut

Motorn har ingen kraft
Overbelastning

Kontrollera verktyg
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivéat poista riskeja eivatka korvaa
onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus - Lue kayttdohje loukkaantumisriskin pienentamiseksi!

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Kéayta hengityssuojainta. Kun tydstetaan puuta ja muita materiaaleja, voi muodos-
tua terveydelle haitallista polya. Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa tydstaa!

Kayta suojalaseja. Tydskentelyn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sir-
paleet, lastut ja pdly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

Kéayta suojakasineita.

Huomio! Loukkaantumisvaara! Ala tartu liikkuvaan katkaisulaikkaan!

Huomio - viiltovaara! Ala koske pyériviin osiin.

Huomio! Lasersateily! Ala katso sateeseen.
Laserluokka 2

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

!‘ l! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.

Kayttoohjeessa olevien merkkisanojen selitykset

Merkkisana, joka merkitsee valittdmasti uhkaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuolemaan
A VAARA ) ; . PR,

tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
A VAROITUS Merkkisana, joka merkltsge m'a'hdglllusta \{garatllannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-

vaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaaratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohtalai-
A VARO . ) P

seen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaaratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
HUOMIO o . f R

suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai ta-

man tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

+ Epaasianmukainen kasittely

» Kayttoohjeen laiminlydnti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

+ Maaraystenvastainen kayttod

» Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtaessa kan-
sallisia sdhkda koskevia maarayksia ja asetuksia

Huomaa:

Kayttdohje on tuotteen osa ja se sisaltaa tarkeita oh-
jeita turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta
kaytosta. Huomioi liséksi voimassa olevat kansalliset
maaraykset. Lue kaikki kayttd- ja turvallisuusohjeet
huolellisesti ennen kayttéa ja kayta tuotetta vain oh-
jeissa kuvatulla tavalla. Sailyta ohjekirjaa huolellisesti
ja luovuta se tuotteen mukana seuraavalle kayttéjalle.

2. Laitteen kuvaus

1. Koneen paa

2. Alatelineen kehys

3. Jalat

4. Allas

5. Tyodkappaleen alusta

6. Poikkileikkaustulkki

7. Kiinnityskisko

8. Ohjainkisko

9. Katkaisulaikan suojus

10. Timanttikatkaisulaikka

11. Kahva

12. Kulmasaadon tahtikahvaruuvi
13. Jaahdytysvesipumppu

14. Letku

15. sahkémoottori

16. Virtakytkin

17. Kulmasaadon kulma-asteikko
18. Pdydanlevennys

3. Toimituksen sisalto

» Alkuperainen kayttajan kasikirja
+ Laattaleikkuri

« Jaahdytysvesipumppu

* Kulmarajoitin

* Poydanlevennys

* 4 jalkaa

* Kahva

4. Maaraystenmukainen kaytto

Huomio! Tuotetta saa kayttda vain tehtaalla asenne-
tun PRCD:n (vikavirtasuojakytkimen) kanssa.

Tuotetta voidaan kayttda pienten ja keskisuurten laat-
tojen (kaakeli, keramiikka tms.) tavallisiin leikkaustoihin
koneen koon mukaan.

Tuote on suunniteltu erityisesti koti- ja kasityolaiskayt-
téon. Puun ja metallin leikkaaminen on kielletty.

Tuotetta saa kayttda vain sen kayttdtarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneisté va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Vain koneelle sopivia katkaisulaikkoja saa kayttaa. Sa-
hanterien kaytto on kielletty.

Maaraystenmukaiseen kaytt6on kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen sekd kayttdohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Jos tuotteeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitédan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.
Tuotetta saa kayttdd vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisilla lisdvarusteilla.

Valmistajan maéarittamia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Maaraystenmukaisesta kaytdsta huolimatta kaikkia jaan-

nosriskitekijoitd ei voida kokonaan sulkea pois. Koneen

rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya seuraavia:

» Timanttilaikkaan koskeminen
alueella.

« Vaaran katkaisulaikan kayttaminen. Toimitukseen
sisaltyvalla katkaisulaikalla saa tyostaa vain laattoja.

suojaamattomalla
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» Tarttuminen pyorivaan timanttilaikkaan.

» Vioittuneen timanttipaallysteen sinkoutuminen kat-
kaisulaikasta.

+ Tyo6kappaleiden ja tyokappaleiden osien sinkoutu-
minen koneesta.

» Kuulovauriot, jos ei kdyteta kuulosuojaimia.

Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttédn, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai
vaarin tapahtuvasta kaytosta.

5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat tdman sahko-
tydkalun ohessa. Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden
noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkdiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavia vammoja.

Sadilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkotyokalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sdhkotydkaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).

1. Tyodpaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epé&jéarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sihkotydkalulla réjahdys-
vaarallisessa ymparistossa, jossa on palavia
nesteita, kaasuja tai polyja. Sahkétyokalut muo-
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttda polyn tai
hoyryt.

c) Pidéa lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sitd. Jos olet tyoskentelyn
aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa
sahkotydkalun hallinnan.

<)

f)

c)

Sahkoturvallisuus

Sahkotyokalun liitdntdpistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan
tavalla. Ala kiytd mitdin sovitinpistoketta yh-
dessd suojamaadoitettujen sdhkotydkalujen
kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii
pistorasiaan, sahkdiskun vaara on pienempi.

Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sdhkotyokaluun padsee vettd, sah-
kdiskun vaara kasvaa.

Ala kiyta liitantidjohtoa epétarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dldka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetimaélla johdosta. Pida liitintdjohto
loitolla kuumuudesta, o6ljystd, teravista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitantajohto
on vioittunut tai kierteelld, sahkoiskun vaara on
suurempi.

Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyviaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sdhkotyokalun kayttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

Ihmisten turvallisuus

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kdyttaessasi.
Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkoétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kayttdé sahkdtydkalulla tehtavista toista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, etta
sdhkotyokalu on kytketty pois ennen kuin
kytket virransyoton ja/tai akun paalle, ennen
kuin otat laitteen kateesi tai alat kantaa sita.
Jos sahkodtyokalua kantaessasi pidat sormiasi
kytkimella tai sahkoétydkalu on kytkettyna paal-
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d)

e)

9)

h)

a)

b)

<)

d)

e)
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le-asentoon, kun se kytketéan virransy6ttoon seu-
rauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paélle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vélta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina
tasapainon. Nain pidat sahkétydkalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.
Kayta sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voi-
daan asentaa, varmista, ne on liitettdva ja nii-
ta on kaytettdva oikein. Polyn poistoimulaitteen
kaytolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaa-
roja.

Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldka poikkea sédhkotydkalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Al3 ylikuormita sidhkotyokalua. Kiyta tyossa
sitd varten tarkoitettua sahkoétyokalua. Sopi-
valla sahkotyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Ali kiyta sihkotyodkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kdyttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
l6iden kayttaa sdahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivit ole lukeneet
ndita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotyokalut ovat vaarallisia.

Hoida sé@hkotyokaluja ja kaytettavia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteivat osat ole murtuneet tai vaurioituneet

f)

niin, ettd sdhkoétyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sdhkotyokalun
kayttod. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi télléin ty6olosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttoétarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyokalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Huolto

Korjauta sdhkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kayttaen vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotyokalun pysymi-
nen turvallisena.

Al katso siteeseen
\ Laserluokka 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Suojaa itsesi ja ymparistosi sopivilla varotoimen-
piteilla onnettomuusvaaroilta!

Al4 katso suojaamattomilla silmilla lasersiteeseen.
Ala koskaan katso sateen tulokohtaan.

Al4 koskaan suuntaa lasersadetta kohti heijastavia
pintoja ja ihmisia tai eldimia. Myds pienitehoinen la-
sersade voi vahingoittaa silmia.

Huomio - jos noudatetaan muuta kuin tdssd maari-
tettyd menettelya , seurauksena voi olla vaarallinen
sateilyrajahdys.

Ala koskaan avaa lasermoduulia. Seurauksena voi
olla odottamaton sateilyrajahdys.

Jos konetta ei kayteta pitkaan aikaan, akut on pois-
tettava.

Laseria ei saa vaihtaa toisentyyppiseen laseriin.
Lasein korjaukset saa teettéda vain laserin valmista-
jalla tai sen valtuuttamalla edustajalla.



Lisaturvallisuusohjeet

A HUOMIO!

Taméa sahkotydkalu muodostaa kayton aikana sah-
kémagneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten ladkinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, etta ihonalaisia laakinnallisia laitteita
kayttavat henkildt neuvottelevat 1aakarinsa ja laitteen
valmistajan kanssa ennen kuin alkavat kayttaa konetta.

Huomio! laattaleikkuria saa kayttda vain tehtaal-
la asennetun PRCD:n (10 mA, vikavirtasuojakytkin)
kanssa.

« Kayttadja on vastuussa siitd, ettd vaara-alueella ei
ole kaytdn aikana asiattomia henkildita. Vaara-alue
sisaltda erityisesti pydrivan katkaisulaikan alueen
seka koneen paan liikealueen. Tydskentelyalueella
saavat olla ainoastaan tydskentelyyn osallistuvat
henkil6t.

Jarjesta tyopiste siten, etta turvallinen ja esteetdn

tyoskentely on mahdollista. Seiso kayton aikana tu-

kevassa asennossa ja kayta konetta ainoastaan sii-
hen tarkoitetulta kayttdpuolelta. Varmista aina hyva
valaistus tyoskentelyn aikana.

+ Pida kadet, sormet ja keho aina etadalla pyorivasta

katkaisulaikasta alaka tydénna raajoja tai kehon osia

vaara-alueelle.

Mikali katkaisulaikka tai tyokappale jumiutuvat, ko-

ne on sammutettava valittdmasti. Irrota verkkopisto-

ke ja korjaa jumiutuminen vasta kun kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet kokonaan. Kayta siihen so-
veltuvia apuvalineita.

» Kaikkien leikkaamiseen osallistuvien henkildiden
on kaytettava henkilokohtaisia suojavarusteita (suo-
jalaseja, tarvittaessa kuulosuojaimia, tarvittaessa
hengityssuojainta) sekd kehonmydtaisia tyovaattei-
ta ja suojattava pitkat hiukset. Suojakéasineitd saa
kayttéda vain koneen ollessa kytkettyna pois paalta,
esim. vaihdettaessa katkaisulaikka.

+ Ala koskaan poista lastuja tai polya paljain kasin.
Koneen saa puhdistaa vain pois paaltéa kytketyssa
tilassa. Kéayta soveltuvia apuvalineita kuten kasihar-
jaa tai sivellinta.

* Varmista ennen tydskentelyn aloittamista, ettd suo-
jakuvut ja muut suojalaitteet on asennettu oikein.

+ Poista ennen koneen paalle kytkemista kaikki saa-
tétyokalut, avaimet ja muut irtonaiset tydkalut.

Kéyta ainoastaan soveltuvia, ehjid ja valmistajan
hyvaksymia (EN 13236 -standardin mukaisia) kat-
kaisulaikkoja ja lisadvarusteita. Sahanterien kayttd
on kielletty. Vaurioituneet tai kuluneet tydkalut on
vaihdettava valittdmasti. Muiden kuin hyvaksyttyjen
osien kayttdminen altistaa huomattavaan loukkaan-
tumisvaaraan.

Varmista, etta katkaisulaikkaa jaahdytetaan vedella
rittavasti koko leikkaamisen ajan. Tayta astia riitta-
van tdyteen ennen tydskentelyn aloittamista.

Al4 ylikuormita konetta ja kdyta konetta ainoastaan
siihen tarkoitetulla tehoalueella.

Johda liitantajohdot aina pois péain koneesta ja suo-
jaa ne kuumuudelta, 6ljylta ja teravilté reunoilta.
Irrota verkkopistoke ennen kaikkien huolto-, saa-
t6- ja puhdistustéiden aloittamista tai mikali kayton
aikana ilmenee hairi6ita tai vaurioita sekd ennen
katkaisulaikan vaihtamista.

Huomio! Katkaisulaikka pyorii viela moottorin sam-
muttamisen jéalkeenkin!

Séahkolaitteisiin kohdistuvia téita saavat suorittaa ai-
noastaan sahkdalan valtuutetut ammattilaiset.

Ala kayta konetta palavien nesteiden tai kaasujen
laheisyydessa. Konetta saa kayttaa ainoastaan so-
veltuvissa ja riittdvan hyvin valaistuissa tiloissa.
Pida tydalue puhtaana ja hyvassa jarjestyksessa
onnettomuusvaaran valttadmiseksi.

Aseta kone tasaiselle, liukumattomalle ja riittavan
kantokykyiselle alustalle. Varahtelya ei saa ilmeta.
Alé kéyta verkkopistoketta pistokkeen vetdmiseen
irti pistorasiasta.

Kytke kone vaarallisissa tilanteissa tai teknisten hai-
rididen iimetessa heti pois paalta.

Ty6skentele aina varoen ja ennakoiden.

Kayta ainoastaan katkaisulaikkoja, joiden sallittu
kierrosluku vastaa vahintdan koneessa ilmoitettua
kierroslukua. Varmista oikea pydrimissuunta.
Katkaisulaikan pyoérimissuunta: Tarkasta katkaisu-
laikkaan merkitty suuntanuoli, nuolen suunnan on
vastattava moottorin akselin pydrimissuuntaa.

Ala kohdista katkaisulaikkaan sivusuuntaista pai-
netta alaka jarruta katkaisulaikkaa sivusuuntaisella
kuormituksella. Se voi aiheuttaa katkaisulaikan vau-
rioitumisen tai murtumisen.

Kaikki koneen paljaat osat on rasvattu tehtaalla kor-
roosiolta suojaamista varten. Puhdista kone ennen
kayttdonottoa sopivalla ymparistdystavallisella puh-
distusaineella.

Ala jata konetta valvomatta ja varmista kone luvat-
tomalta paasylta, erityisesti lapsilta.
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+ Konetta saa kayttaa ainoastaan soveltuvien mine- Tybkorkeus 780 mm
raalisten materiaalien katkaisuun. Metallin, puun tai @230 @200 mm
muiden soveltumattomien materiaalien leikkaami- Timanttikatkaisulaikka mm x @ x @ 25,4

25,4 mm mm

nen on kielletty.
« Kayta konetta ainoastaan soveltuvassa ymparistdssa Paino 57 kg
ja suojaa sahkdkomponentit liialliselta kosteudelta.

51,5 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Jaannosriskit
Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siitd huo-
limatta tdissa voi esiintya yksittaisia jaannosriskeja.
Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistéd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.

* Kytkentdaika S2 20 min (lyhytaikaiskaytto) tar-
koittaa, ettd moottoria saa kuormittaa jatkuvasti
nimellisteholla (1200 W) vain tietokilvessa ilmoi-
tetun ajan (20 min). Muutoin se kuumenee liikaa.
Tauon aikana moottori jadhtyy takaisin lahtélam-
poétilaansa.

» Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

* Vapauta kaynnistyspainike ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen kuin alat suorittaa saato- tai
huoltotgita.

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia ter-
veyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB, on
kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo- Meluarvot
limatta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja. Az
Lo J .J J pil t.evllaja.annosns €ja Aénen tehotaso L, 85dB
» Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla -
kayttdohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja Epavarmuus K,, 25d8
"Maéaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita. Aanenpainetaso Loa 72 dB
+ Valta tuott tahattomia kaynnistyksia. Alé pai %
alta tuotteen tahattomia kaynnistyksia. Ala paina Epavarmuus K, 34dB

kayttopainiketta liittdessasi pistokkeen pistorasiaan.
Kayta tyokalua, jota suositellaan téssa kayttooh-
jeessa. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen
suorituskyky.

» Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytossa.

6. Tekniset tiedot

FS4700 FS3600
Moottoriteho 1200 W 900 W
Kayttotapa S2 20 min*
Moottorin kierrosluku 3000 min”
Vaihtovirtamoottori 230V~ 50Hz
Eristysluokka F
Kotelointiluokka IP54
Leikkauksen pituus 1200 mm 920 mm
Leikkauskorkeus 90°:ssa 40 mm 36 mm
Leikkauskorkeus 45°:ssa 34 mm 29 mm
Leikkuupdyta 180 x 230 mm
Mitat 1347070n):m 1249000r§m

Taman asiakirjan kaytdn myota mitatut melupaasto-

ja tarindarvot patevat ainoastaan tassa asiakirjassa

ilmoitetuissa kayttd- ja asennusolosuhteissa. Muut
kayttd- ja asennusolosuhteet (esim. katkaisulaikat, lei-
kattava materiaali ja tapa, jolla kayttaja kayttaa konet-
ta) voivat aiheuttaa kohonneita melu- ja tarindpaastoja.

Tamaén asiakirjan puitteissa mitatut paastdéarvot ovat
hyodyllisia koneita vertailtaessa eivatka kuvasta kuor-

mitustasoa.

Melukuormituksen todelliseen tasoon vaikuttavat teki-

jat riippuvat tydskentely-ymparistdn ominaisuuksista,

muista lahella sijaitsevista melunlahteista yrityksesséa
seka altistumisen kestosta.

Tarindkuormituksen todelliseen tasoon vaikuttavia te-
kijoité ovat altistumisen kesto ja koneen kunto.
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7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti toimittajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

* llmoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Laite ja pakkausmateriaali eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Asennus / ennen kayttéonottoa

A HUOMIO!
Laite on ehdottomasti asennettava kokonaan en-
nen sen kayttéonottoa!

Kuvat 3 -5
Pakkausteknisista syista konettasi ei ole koottu koko-
naisuudessaan.

1. Ota kone pakkauksesta ja aseta se varovasti kyl-
jelleen lattialle.

2. Loysaa vahan tahtikahvaruuvia (A) ja kdanna jalka
alas. Kirista tahtikahvaruuvi uudelleen. (Kuva 3)

3. Aseta kone jaloilleen.

4. Asenna kahva 2 kuusioruuvilla (B) moottorikote-
loon (kuva 4).

5. Kiinnita jaahdytysvesipumppu (13) altaaseen (4)
sille osoitettuun paikkaan.

6. Taytéa altaaseen vettd, kunnes vesipumppu on
kokonaan veden peitossa. Varmista samalla, etta
poistoventtiili on suljettu.

9. Kayttoon ottaminen

A HUOMIO!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kdyttéonottoa!

Virtakytkin (kuva 4)

Kaynnistéd kone painamalla virtakytkin (16) kohtaan
"I". Odota ennen leikkaamisen aloittamista, ettd kat-
kaisulaikka on saavuttanut maksimikierrosnopeutensa
ja ettd jaahdytysvesipumppu (13) on sydttanyt vetta
katkaisulaikkaan. Kytke kone pois paaltd painamalla
kytkin (16) kohtaan "0". (Kuva 4).

Huomio: Katkaisulaikkaa on aina jaahdytettava vedella.
Huomio: Katkaisulaikka pyorii vield moottorin sam-
muttamisen jalkeenkin.

Al jarruta katkaisulaikkaa painamalla sité sivulta.

+ Normaalikdytdssa moottorin kotelo saattaa kuu-
mentua.

« Ala pakota konetta tai lisévarustetta toimimaan
suurella teholla, ikdankuin teollisuuskoneena. Kone
toimii turvallisemmin ja paremmin sille suunnitellulla
tehoalueella.

+ Tee koneelle saatdja vain kone pois paalta kytket-
tyna.

+ Ala anna koneen kéyda iiman valvontaa.

« Poistu koneen luota vasta, kun se on taysin pysah-
tynyt.

« Kytke kone aina pois paaltd ennen pistokkeen irrot-
tamista.

+ Veda aina pistokkeesta. Al& koskaan ota pistoketta
pistorasiasta vetamalla johdosta.

« Kayta vain teknisen erittelyn mukaisia oikean kokoi-
sia katkaisulaikkoja.

 Ala koskaan veda konetta johdosta.

+ Vaihda vioittuneet tai halkeilleet katkaisulaikat heti.

Jos et tieda, onko joku tydétapa turvallinen vai vaaralli-
nen, ala tydskentele koneella.

Leikkaaminen 90° (kuvat 6 - 7)

1. L&ysaa tahtiruuvia (C).

2. Saada poikkileikkausohjain (6) kohtaan 90° ja ki-
rista tahtiruuvi (C).

3. Lukitse poikkileikkausohjain (6) siipiruuvia (D) ki-
ristamalla. (Kuva 6)

4. Tyonna koneen paa (1) taakse kahvasta (11).

5. Aseta laatta kiinnityskiskoille (7) poikkileikkausoh-
jainta vasten.
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6. Paina koneen paa (1) kahvasta (11) haluamaasi
leikkaussyvyyteen ja lukitse koneen paa uudel-
leen.

7. Kytke laattaleikkuri paalle. Huomio: Odota, kunnes
katkaisulaikkaan (10) tulee jadhdytysvetta.

8. Veda koneen paa (1) laatan lapi vetamalla kahvas-
ta (11) hitaasti ja tasaisella nopeudella.

9. Kytke leikkaamisen jalkeen laattaleikkurista virta
pois paalta.

Leikkaaminen vinosuuntaan 45° (kuva 8)
1. Saada kulmarajoitin (6) kohtaan 45°.
2. Leikkaa samoin kuin edella on selostettu.

Leikkaaminen pitkittdissuuntaan 45°, (kuva 9)

1. Loysaa tahtikahvaruuvia (E) molemmilla puolilla.

2. Kallista ohjainkiskoa (8) vasemmalle kulma-astei-
kon (17) asentoon 45°.

3. Kirista tahtikahvaruuvi (E) uudelleen.

4. Suorita leikkaus kuvatulla tavalla.

Timanttilaikan vaihtaminen (kuvat 10 - 12)

Huomio! Irrota virtapistoke

1. Loysaa ruuvia (F) ja poista katkaisulaikan suojus
(9). (Kuva 10)

2. Aseta kuusioavain (19) moottorin akseliin ja pida
se siina.

3. Loysaa kiintoavaimella (20) laippamutteria katkai-
sulaikan (10) py6rimissuuntaan. (vasen kierre)

4. Ota pois ulkopuolen laippa (21) ja katkaisulaikka
(10).

5. Puhdista kiinnityslaippa huolellisesti ennen uuden
katkaisulaikan asentamista.

6. Aseta uusi katkaisulaikka uudelleen painvastai-
sessa jarjestyksessa ja kirista se.

7. Huomio: Huomaa katkaisulaikan py&rimissuunta!

8. Asenna katkaisulaikan suojus (9).

Timanttilaikan suuntauksen sddtaminen

(kuvat 13 - 15)

Timanttilaikan suuntausta on saadettava, jos leikkaa-

minen ei mene suoraan tai jos laatta murtuu leikkaus-

linjan kohdalla.

1. Ensin on saadettava kiinnityskisko suoraan kul-
maan ohjainkiskon suhteen. Sita varten avaa mo-
lemmat kiinnityskiskon kuusioruuvit (A) ja sadada
kiinnityskisko suoraan kulmaan suurikokoisella
suorakulmalla tai laatalla.

2. Talldin on timanttilaikan oltava koko pituudeltaan
suorakulman tai laatan reunaa vasten. Kiristd sen
jalkeen molemmat rajoitinkiskon kuusioruuvit (A).

3. lrrota pituusosoitin molemmat ristipaaruuvit (B)
avaamalla. (Kuva 16)

4. Poista johdon vedonpoistaja (C). (Kuva 17)

5. LoOysaa sahausyksikdén kahta kuusiomutteria (D)
hieman. (kuvat 18, 19)

6. Nyt timanttilaikkaa ja koko sahayksikkéa voidaan
suunnata kiinnityskiskon suhteen suorakulman tai
suurikokoisen laatan avulla. (Kuva 20)

7. Kiristd sahausyksikén kuusiomutterit ja asenna
kaikki koneenosat takaisin paikoilleen. Tarkista
suuntaus ja tee koeleikkaus.

Jos koeleikkauksen tulos ei ole tyydyttava, suorita vai-

heet 1 - 6 uudelleen.

10. Sahkdliitanta

Liitanta vastaa voimassa olevia kansallisia maarayk-

sié.

Séahkdvarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain

sahkdalan ammattilainen.

« Varmista, ettd verkkojannite vastaa tuotteen tyyppi-
kilvessa ilmoitettua jannitetta.

« Jatkojohtoja kaytettdessa on otettava huomioon nii-
den valmistajien ohjeet.

10.1 Viallinen sé@hkoliitosjohto
Séahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

« Painaumakohdat, jos liitosjohdot vieddan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

« Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

« Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sdhkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndéllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Sahkoisten liitdntdjohtojen on vastattava kansallisia
maarayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama
merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

10.2 Vikavirtasuojakytkimen kdyttoonotto:
« Vikavirtasuojakytkin on varustettu testauspainik-
keella. Toiminta tulisi testata ennen jokaista kayt-
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toonottoa ja sdanndllisin valiajoin (vahintaan kerran
viikossa).

» |hmiset eivat ole suojattuja, jos vikavirtasuojakytkin
ei tassa testissa katkaise maaraystenmukaisella ta-
valla! Tuote on silloin vaihdettava heti!

» Takuuvaatimus raukeaa, jos vahinko on aiheutu-
nut tdman kayttéohjeen noudattamatta jattamisen
seurauksena. Emme vastaa seurannaisvahingoista
milldan tavalla.

» Tarkasta laite vaurioiden varalta aina ennen kayt-
téa! Jos huomaat vaurioita, laitetta ei saa enaa liit-
taa verkkojannitteeseen!

+ Tuote on kayttévalmis reset-painikkeen painamisen
jalkeen. Tarkasta laukeaminen testauspainikkeella
ennen kayttoa.

10.2.1 Tekniset tiedot

Laukaisuvikavirta <10 mA
Virransyottd 220-250 V~ /50 Hz
Kuormitettavuus 16A (3680W)

Napojen maara
Sulake 16 A
Kotelointiluokka IP55

2-napaisesti kytketty

10.3 Liitdnnan tyyppi
Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten verk-
koliitantajohtojen vaihtamista varten

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

11. Puhdistus

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen kuin alat suorittaa
saato-, kunnossapito- tai korjaustoital

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttémana ja puhtaana kuin vain mahdollista.

» Pyyhi tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi
paineilmalla alhaisella paineella.

+ Suosittelemme, ettd tuote puhdistetaan heti jokai-
sen kayttdkerran jalkeen.

» Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haisella maaralla suopaa. Ala kéytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen pintoja
ja muoviosia.

12. Kuljetus

Jaahdytysaine on poistettava kokonaan ennen laitteen
kuljetusta. Ala nosta konetta sen turvalaitteista. K&&n-
na tukijalat sisdan ja varmista koneen paa kuljetusvar-
mistuksilla.

13. Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta se
on lasten ulottumattomissa. lhanteellinen varastointi-
lampétila on 5-30 "C.

Sailyta tuotetta alkuperaispakkauksessa.
Peitéa tuote suojataksesi sitd polyltd tai kosteudelta.
Sailyta kayttdohje tydkalun laheisyydessa.

14. Huolto

Huomio!
Veda virtapistoke irti aina ennen huoltotéiden suoritta-
mista.

Korjaamisen tai huollon jélkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantu-
misvaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden

ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttdmisesta.

Teeta ty6t asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisdvarusteita.

Laitteen sisélla ei ole muita huollettavia osia. Kuulalaa-
keroitu koneen paan ohjain taytyy puhdistaa sdannolli-
sesti epapuhtauksista. Allas (4) ja jadhdytysvesipump-
pu (13) on puhdistettava sédanndllisesti, koska muuten
timanttilaikan (2) jadhdytysta voida enaa taata.
Huuhtele séilid (4) ja vesipumppu (13) kayton jalkeen
puhtaalla vedella.

Huoltotydt, joita ei ole nimenomaisesti kuvattu tassa
kayttbohjeessa, on teetettdvd ammattilaisilla, koska
niihin voi liittya vaaratilanteita, joihin kayttaja ei ole va-
rautunut.

Varaosien vaihtamisen saa teettaa vain ammattilaisilla.
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Liitdnnat ja korjaukset

Sahkoévarusteiden litdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkoalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

» Koneen tyyppikilven tiedot

* Moottorin tyyppikilven tiedot

14.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
+ Mallinimike

* Tuotenumero

» Tyyppikilven tiedot

14.2 Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Katkaisulaikka, hiiliharja, poyta- ja leik-
kauspaan ohjaimet

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

15. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

. Pakkausmateriaalit voidaan kier-
%@ ﬁﬂ Z, rattaa. Havitéd pakkaus ymparis-
s ténsuojelumaaraysten edellytta-

malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelyd koske-
van lain (ElektroG) tiedot

ﬁ Sihké- ja elektroniikkalaitteet eivit kuulu
sekajéatteisiin, vaan ne on hévitettava lajitel-
= tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten

tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-

taa, etté sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-

taa sekajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-

loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai l&hialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynndstéd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.
Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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16. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Timanttikatkaisulaikka irtoaa Kiinnitysmutteria ei ole kiristetty

moottorin sammuttamisen jalkeen | tarpeeksi tiukkaan Kirista kiinnitysmutteri

Verkkosulakkeen hairid Tarkasta verkkosulake

Jatkojohto viallinen Vaihda jatkojohto

Moottori ei kdynnisty oo ) sl
Moottorin tai kytkimen liitannat eivat tarkastuta sahkdalan ammattilaisella

ole oikein
Moottori tai kytkin viallinen tarkastuta sahkdalan ammattilaisella
Jatkojohdon poikkileikkaus ei ole katso kohta Sahkéliitanta, sulake
. . riittava laukeaa
Moottorissa ei ole tehoa
Ylikuormitus Tarkasta tyokalu
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din opmzaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Laes brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader!

Brug hgrevaern. Stgjpavirkning kan fere til hgretab.

Brug stevmaske. Nar der arbejdes med tree og andre materialer, kan der opsta
sundhedsfarligt stev. Der ma ikke arbejdes med asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstar under arbejdet, eller splinter, spaner og
stav, der springer ud af produktet, kan forarsage synstab.

Benyt beskyttelseshandsker.

PAS PA! Fare for personskade! Undlad at raekke handen ind i den kerende skae-
reskive!

Pas pa - skeeringsfare! Raek ikke handen ind i roterende dele.

PAS PA! Laserstraling! Kig ikke ind i stralen.
Laserklasse 2

Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.

Forklaring til signalord i brugsanvisningen

Signalord til angivelse af en overhaengende farlig situation, som, hvis den ikke undgas, vil
A FARE .
medfere dad eller alvorlig personskade
A ADVARSEL Signalord til anglvel.se af en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan med-
fore ded eller alvorlig personskade
A FORSIGTIG Slgnalgrd til angivelse af en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgéas, kan med-
fere mindre eller moderat personskade
Signalord til angivelse af en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan med-
PAS PA . . ) )
fore materielle skader pa produktet eller ejendom/besiddelse
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Bemeerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af dette produkt ikke for skader, der matte opsta

pa eller i forbindelse med dette produkt som felge af:

+ Utilsigtet handtering

+ Tilsidesaettelse af brugsanvisningen

* Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uauto-
riserede fagfolk

» Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

 Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som falge af tilsidesaet-
telse af de nationale elektriske forskrifter og bestem-
melser

Var opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkono-
misk drift. Husk ogsa at overholde de gaeldende na-
tionale bestemmelser. Laes alle betjenings- og sikker-
hedsinstruktioner omhyggeligt inden brug, og anvend
kun produktet som beskrevet. Gem brugsanvisningen,
og se til at den folger med, hvis produktet gives videre.

2. Beskrivelse af maskinen

1. Maskinoverdel

2. Understelsramme

3. Fedder

4. Kar

5. Emnesupport

6. Tveersnitsleere

7. Anslagsskinne

8. Styreskinne

9. Skeereskiveskaerm

10. Diamantskeereskive

11. Handtag

12. Stjernegrebsskrue til vinkelindstilling
13. Kglevandspumpe

14. Slange

15. Elektromotor

16. Teend/Sluk-kontakt

17. Vinkelskala til vinkelindstilling
18. Sideland

3. Leveringsomfang

» Overseettelse af original driftsvejledning
* Fliseskeerer

» Kglevandspumpe

* Vinkelanslag

+ Sideland

» 4 fgdder

» Handtag

4. Tilsigtet brug

PAS PA! Produktet ma kun bruges med det fabriks-
monterede PRCD (fejlstromsrelae).

Produktet kan bruges til almindeligt skeerearbejde i
sma og mellemstore fliser (kakler, keramik eller lignen-
de) alt efter maskinens stgrrelse.

Produktet er iszer beregnet til hjemme- og handveerks-
maessig brug. Skeering af tree og metal er ikke tilladt.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren,
ikke producenten, bzerer ansvaret for materielle skader
eller personskader af enhver art, der matte opsta som
felge heraf.

Der ma kun bruges skaereskiver, som er egnet til ma-
skinen. Det er forbudt at bruge savklinger.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sik-
kerhedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mu-
lige farer.

Hvis der foretages aendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.
Produktet ma kun bruges med originale dele og origi-
nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

Selv om maskinen bruges korrekt, kan bestemte tilba-
geveerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Falgen-
de punkter kan opsta, hvilket skyldes maskinens kon-
struktion og opbygning:

» Bergring af diamant-skeereskiven i det ikke-tildeek-
kede omrade.
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» Brug af forkert skaereskive. Den i leverancen med-
felgende skeereskive er kun godkendt til bearbejd-
ning af fliser.

* Indgreb i den kgrende diamant-skaereskive.

» Udslyngning af en defekt diamantpasats pa skaere-
skiven.

+ Udslyngning af emner og emnedele.

* Horeskader hvis der ikke bruges harevaern.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er kon-
strueret til erhvervsmeessig, handveerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis
produktet bruges i erhvervs-, handveerks- eller indu-
stri-gjemed eller lignende arbejde.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der matte op-
sta ved anvendelse i strid med tilsigtet brug eller forkert
betjening.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsforskrifter, anvis-
ninger, illustrationer og tekniske data, der falger med
dette elveerktgj. Folges de falgende instruktioner ikke
ngje som beskrevet, kan dette fore til elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til elnet-drevne elveerktajer (med
elnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden el-
netkabel).

1. Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vasker, gasser eller stov. Elvaerktsj genererer
gnister, der kan antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgejet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

<)

f)

c)

Elektrisk sikkerhed

Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke @ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Uaendrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa sted.

Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

Hold elveaerktojer pa afstand af regn og fugt.
Indtraeengning af vand i et elveerktgej ager risiko-
en for at fa sted.

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler ophange elvarktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevagelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger @ger risikoen
for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forlaen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk sted.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstramsafbryder.
Brug af fejlstramsrelee mindsker risikoen for at fa
elektrisk stad.

Personers sikkerhed

Var opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med elvaerk-
tojer. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elvaerk-
tojet bruges, kan medfgre alvorlige personskader.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige vaernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hareveern, afhsengigt af hvad elvaerktgjet
bruges til, mindsker risikoen for personskader.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
varktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elvaerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktojer eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktgjet. Vaerktaj eller
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e)

g)

h)

a)

b)

<)

d)
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nggler, som métte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevagten. P4 denne
made kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj el-
ler smykker. Hold har og tgj pa afstand af be-
vaegelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller
langt har kan blive viklet ind i bevaegelige dele.
Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske farer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. foler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter langere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brokdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgjet
Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktejsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktgjer utilgangeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne brugsanvisning. Elvaerktgjer er
farlige i heenderne pa uerfarne personer.
Elvaerktgjer og indsatsvaerktgjer skal plejes med
omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum, om be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og at de
ikke sidder fast, om dele er brakket eller beska-
diget pa en sadan made, at elvaerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret eller
udskiftet, for elvaerktojet tages i brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdt elveerktgj.

Hold skarevarktejer skarpe og rene. Omhyg-
geligt plejede skeerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere
at fore.

g) Brug elvarktej, tilbehor, indsatsvarktgejer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umulig-
ger sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet
i uforudsete situationer.

5. Service

a) Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

Kig ikke ind i stralen
Laserklasse 2

Laserstrahlung

Beskyt dig og dine omgivelser mod fare for uheld

ved at traeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger!

» Kig ikke direkte ind i laserstralen med ubeskyttede
ajne.

+ Kig aldrig direkte ind i stralen.

* Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overflader
og personer eller dyr. Ogsa en laserstrale med ringe
ydelse kan fore til gjenskader.

» Veer forsigtig - udfgres der procedurer, der afviger
fra dem, der er angivet her, kan dette fgre til en farlig
stralingseksponering.

+ Abn aldrig lasermodulet. Dette kan fgre til uventet
straleeksponering.

« Hvis maskinen ikke skal benyttes i en leengere peri-
ode, bgr batterierne fjernes.

» Laseren ma ikke erstattes med en laser af en anden
type.

« Laseren ma kun repareres af laserproducenten eller
af en autoriseret repraesentant.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

A PAS PA!

Dette elveerktgj genererer et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under visse omstaendigheder
pavirke aktive eller passive medicinske implantater ne-
gativt. For at minimere faren for alvorlige personskader
eller personskader med dgden til felge anbefales det
personer med medicinske implantater at konsultere



leege og producenten af det medicinske implantat, for
maskinen benyttes.

PAS PA! Fliseskaereren ma kun benyttes med det fa-
briksmonterede PRCD 10 mA (fejlstremsrelee).

+ Operatgren er ansvarlig for at sikre, at der ikke er
uautoriserede personer i fareomradet under drift.
Fareomradet omfatter isser omradet omkring den
roterende skaereskive og maskinhovedets bevee-
gelsesomrade. Kun personer, der er involveret i ar-
bejdsprocessen, ma opholde sig i arbejdsomradet.

+ Arbejdspladsen skal organiseres pa en sadan ma-
de, at der sikres et sikkert og uhindret arbejdsfor-
lgb. Indtag en stabil staende stilling under drift, og
betjen kun maskinen fra den hertil beregnede be-
tieningsside. Serg altid for tilstreekkelig belysning
under arbejdet.

* Hold altid haender, fingre og krop pa afstand af den
roterende skeereskive, og reek ikke handerne ind i
fareomradet.

» Hvis skeereskiven eller emnet blokeres, skal maski-
nen straks slukkes. Tag netstikket ud, og afhjeelp
ferst blokeringen, nar alle bevaegelige dele er stop-
pet helt. Brug egnede hjzelpemidler til dette arbejde.

« Alle personer involveret i skaereprocessen skal bae-
re passende personlige veernemidler (sikkerheds-
briller, evt. hgreveern, evt. andedraetsveern), baere
teetsiddende arbejdstegj og sikre langt har. Beskyt-
telseshandsker ma kun anvendes, nar maskinen er
slukket, f.eks. ved udskiftning af skeereskiven.

+ Spaner eller stev ma aldrig fijernes med bare haen-
der. Renger kun maskinen, nar den er slukket, og
brug egnede veerktgjer sdsom handkost eller pensel.

» For arbejdet pabegyndes, skal det sikres, at beskyt-
telsesheetter og andre beskyttelsesanordninger er
korrekt monteret.

» Husk at fierne alle indstillingsveerktgjer, skruenggler
og andet lgst veerktgj, for du taender maskinen.

» Brug kun egnede, ubeskadigede og producent-god-
kendte skaereskiver (som overholder EN 13236) og
tilbehgr. Det er forbudt at bruge savklinger. Beska-
digede eller slidte vaerktgjer skal udskiftes med det
samme. Brug af ikke-godkendte dele udger en bety-
delig fare for personskader.

+ Kontrollér, at skeereskiven kgles tilstraekkeligt med
vand under hele skaereprocessen. Fyld karret i
overensstemmelse hermed, inden arbejdet pabe-
gyndes.

* Overbelast ikke maskinen, og brug den kun inden
for det tilsigtede ydelsesomrade.

+ Tilslutningsledninger skal altid fgres veek fra maski-
nen og beskyttes mod kraftig varme, olie og skarpe
kanter.

» Traek netstikket ud af stikkontakten fer alle former
for vedligeholdelses-, indstillings- og renggringsar-
bejde, i tilfeelde af funktionsfejl eller skader, og for
du udskifter skaereskiven.

+ PAS PAI Skeereskiven fortsaetter med at kore!

» Arbejde pa elektrisk udstyr ma kun udferes af elek-
trikere.

« Brug ikke maskinen i neerheden af brandfarlige vae-
sker eller gasser, og kun i egnede, godt oplyste rum.

* Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt for at undga
ulykkesfare.

» Opstil maskinen pa en plan, skridsikker overflade
med tilstraekkelig baereevne. Der ma ikke kunne op-
sta vibrationer.

» Brug ikke netkablet til at traekke stikket ud af stik-
kontakten med.

» Sluk straks maskinen, hvis der opstar farlige situati-
oner eller tekniske driftsforstyrrelser.

* Arbejd altid opmaerksomt og med omhu.

« Brug kun skaereskiver, hvis tilladte hastighed som
minimum svarer til den hastighed, der er angivet pa
maskinen, og overhold den angivne omlgbsretning.

» Skeereskivens omlgbsretning: Kontrollér retningspi-
len pa skaereskiven; pilens retning skal svare til mo-
torakslens omlgbsretning.

» Skeereskiven ma ikke udseettes for sideveerts tryk,
ligesom den ikke ma afbremses via sideveerts be-
lastning. Dette kan fare til beskadigelse af eller brud
pa skeereskiven.

» Til beskyttelse mod korrosion er alle blanke dele pa
maskinen blevet kraftigt indfedtet pa fabrikken. In-
den maskinen tages i brug, skal den renggres med
et egnet miljgvenligt renggringsmiddel.

« Efterlad ikke maskinen uden opsyn, og serg for,
at den ikke er tilgaengelig for uautoriseret adgang,
isaer ikke for bgrn.

» Brug kun maskinen til at afskeere egnede mineral-
ske materialer. Det er ikke tilladt at skaere i metal,
tree eller andre uegnede materialer.

« Brug kun maskinen i passende omgivelser, og be-
skyt elektriske komponenter mod kraftig fugt.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og de
anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan
der opsta enkelte restrisici under driften. Desuden kan
der forefindes ikke-abenlyse restrisici, selv om alle for-
anstaltninger er truffet.
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+ Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

» For der gennemferes indstillings- eller vedligehol-
delsesarbejde, skal man slippe startknappen og
traekke netstikket ud.

+ Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsan-
visningen overholdes.

+ Undga utilsigtet igangsaetning af produktet stikket saet-
tes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke vaere trykket
ind. Brug det veerktgj, der anbefales i denne brugsan-
visning. Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.

* Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

6. Tekniske data

FS4700 FS3600
Motoreffekt 1200 W 900 W
Driftsfunktion S2 20 min*
motorhastighed 3000 min
Vekselstrgmsmotor 230 V~ 50 Hz
Isoleringsklasse F
Beskyttelsesgrad P54
Snitleengde 1200 mm 920 mm
Snithgjde 90° 40 mm 36 mm
Snithgjde 45° 34 mm 29 mm
Skaerebord 180 x 230 mm
Dimensioner 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm
Arbejdshgjde 780 mm

@ 230 @200 mm

Diamantskeereskive mm x & x @254

25,4 mm mm
Veegt 57 kg 51,5 kg

Forbehold for tekniske sendringer!

* Driftsvarigheden S2 20 min (korttidsdrift) bety-
der, at motoren med den nominelle effekt (1200
W) kun ma belastes varigt i den periode (20 min),
der er angivet pa dataskiltet. Ellers kan den blive
overophedet. | Iobet af pausen koles motoren ned
til udgangstemperaturen.

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du
bruge et egnet hgreveern.

Stojkarakteristika

Lydeffektniveau L, 85dB
Usikkerhed K, 2,5dB
Lydtryksniveau LpA 72 dB
Usikkerhed K, 3dB

De stgjemissions- og vibrationsveerdier, der er be-
regnet ud fra dette dokument, er kun gyldige under
de drifts- og monteringsforhold, der er angivet i dette
dokument. Andre drifts- og monteringsforhold (f.eks.
skeereskiver, materiale der skal skaeres og den made,
hvorpé operatgren bruger maskinen) kan medfgre hg-
jere stgj- og vibrationsemissioner.

De emissionsveerdier, der er beregnet ud fra dette do-
kument, kan bruges til sammenligning af maskiner og
repraesenterer ikke eksponeringsniveauer.

Faktorer, der pavirker det faktiske stgjeksponerings-
niveau, omfatter arbejdsmiljgets karakteristika, andre
stgjkilder i naerheden pa arbejdspladsen samt ekspo-
neringens varighed.

Faktorer, der pavirker den faktiske vibrationsekspone-
ringsgrad, er eksponeringens varighed og maskinens
tilstand.

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

» Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks spediteren i tilfaelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gordig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

» Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas i faghandlen.

* Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.
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A ADVARSEL!

Maskine og emballeringsmateriale er ikke legetgj!
Born ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

8. Opbygning / Fer ibrugtagning

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstandigt!

Fig.3-5
Af emballagetekniske grunde er maskinen ikke mon-
teret helt.

1. Tag maskinen ud af indpakningen, og lseg den for-
sigtigt pa siden pa gulvet.

2. Legsn stjernegrebsskruen (A) en smule, og klap
fodderne ned. Spaend stjernegrebsskruen fast
igen. (fig. 3)

3. Stil maskinen pa fedderne.

4. Monter handtaget med 2 sekskantskruer (B) pa
motorhuset (fig. 4).

5. Fastger kelevandspumpen (13) i karret (4) i den
hertil indrettede position.

6. Fyld karret, til vandpumpen er fuldstaendigt deekket
med vand. Kontrollér, at aflabet er forsvarligt lukket.

9. Ibrugtagning

A PAS PA!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt in-
den ibrugtagning!

Taend/Sluk-kontakt (fig. 4)

Tryk pa ,|I“ pa Teend/Sluk-kontakten (16) for at teende
maskinen. Fgr skaereprocessen pabegyndes, skal man
vente, indtil skaereskiven har naet den maksimale ha-
stighed, og kelevandspumpen (13) har pumpet vandet
til skaereskiven. Tryk pa ,0“ pa Teend/Sluk-kontakten
(16) for at slukke maskinen. (fig. 4).

PAS PA! Skaereskiven skal altid keles med vand.

PAS PA! Skeereskiven fortszetter med at kare.

Undlad at bremse skaereskiven med tryk fra siden.

* Under normal brug kan motorhuset blive meget varmt.

» Tving ikke maskinen eller tilbehgr til at udfgre arbej-
de, som kreever en stgrre industrimaskine. Den ar-
bejder bedre med den ydeevne, den er designet til.

» Alle maskinindstillinger skal foretages, mens maski-
nen er slukket.

Maskinen mé aldrig efterlades uden opsyn, sa len-
ge den karer.

Nar man slukker maskinen, ma man ferst forlade
den, nar den er helt standset.

Sluk altid maskinen, inden stikket traekkes ud af el-
netstikket.

Treek altid elnetstikket ud. Stikket ma aldrig traekkes
ud af stikkontakten ved at treekke i kablet.

Brug ikke skeereskiver, som ikke stemmer overens
med de specifikke starrelser.

Undlad at baere maskinen i kablet.

Udskift straks beskadigede eller revnede skaereskiver.

Arbejd ikke med maskinen, hvis du ikke er sikker pa,
om en arbejdsbetingelse er sikker eller usikker.

90°-snit (fig. 6 - 7)

1.
2.

o o

9.

Lasn stjerneskruen (C).

Stil tvaersnitsleeren (6) pa 90°, og spaend stjerne-
skruen (C) fast igen.

Fastspaend vingeskruen (D) for at fastgere tveer-
snitsleeren (6). (fig. 6)

Skub maskinoverdelen (1) tilbage med handtaget
(11).

Laeg anslagsskinnen (7) an mod tvaersnitsleeren.
Tryk maskinoverdelen (1) til den gnskede snitdyb-
de med handtaget (11), og fastger maskinoverde-
lenigen.

Teend for fliseskeereren. PAS PA! Vent, til kalevan-
det har naet skaereskiven (10).

Tryk langsomt og jeevnt maskinoverdelen (1) frem-
ad gennem flisen med handtaget (11).

Sluk fliseskeereren igen, nar snittet er feerdigt.

45°-diagonalsnit (fig. 8)

1.
2.

Indstil vinkelanslaget (6) til 45°.
Udfer snittet som forklaret ovenstaende.

45°-lengdesnit (fig. 9)

1.
2.

il

Losn stjernegrebsskruen (E) pa begge sider.

Buk styreskinnen (8) mod venstre til 45° pa vinkel-
skalaen (17).

Speaend stjernegrebsskruen (E) fast igen.

Udfer snittet som beskrevet.

Skift af diamantskaereskive (fig. 10 - 12)
PAS PA! Trzk elnetstikket ud af stikkontakten

1.

2.

Lasn skruen (F), og tag skaereskivebeskyttelsen
(9) af. (Abb.10)

Pasaet unbrakoskruen (19) pa motorakslen, og
hold den dér.
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3. Med skruengglen (20) lgsner man flangematrikken
i skaereskivens (10) Igberetning. (venstregevind)

4. Tag yderflangen (21) og skaereskiven (10) af.

5. Renggr holdeflangen inden montering af den nye
skeereskive.

6. Indseet og fastspaend den nye skaereskive i om-
vendt raekkefglge.

7. PAS PA! Bemeark skeereskivens lgberetning!

8. Monter skaereskivebeskyttelsen (9) igen.

Indstilling af diamantskareskiven parallelitet

(fig. 13 - 15)

Hvis snittet ikke er lige, eller flisen ikke knaekker langs

snitlinjen, skal man justere diamantskaereskiven paral-

lelitet.

1. Forst skal anslagsskinnen indstilles vinkelret pa
styreskinnen. Dette ggres ved at lgsne de to unbra-
koskruer (A) pa anslagsskinnen og indjustere dem
vinkelret med en stor ret vinkel eller en stor flise.

2. Hertil skal diamantskeereskiven lgbe langs hele
leengden af vinkel- eller flisekanten. Spaend deref-
ter de to unbrakoskruer (A) fast igen ved hjaelp af
anslagsskinnen.

3. Afmonter laengdeindikatoren ved at fjerne begge
stjerneskruer (B). (fig. 16)

4. Afmonter kabelfastholdningen (C). (fig. 17)

5. Lgsn saveenhedens to sekskantmgtrikker (D) pa
hver side en smule. (fig. 18, 19)

6. Nu kan hele saveenheden med diamantskeere-
skiven indjusteres i forhold til anslagsskinnen ved
hjeelp af en ret vinkel eller en stor flise. (fig. 20)

7. Speend savenhedens sekskantmgatrikker fast igen,
og monter alle maskindele igen. Kontrollér paralle-
liteten, og udfer et prgvesnit.

Hvis pravesnittet stadig ikke er tilfredsstillende, genta-

ges pkt. 1-6.

10. Elektrisk tilslutning

Tilslutningen opfylder de relevante nationale bestem-

melser.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun

forestas af autoriserede elektrikere.

« Se til, at netspeendingen stemmer overens med
spaendingen pa produktets typeskilt.

* Veer opmaerksom pa producentens anvisninger, nar
du bruger forleengerledninger.

10.1 Beskadiget elektrisk tilslutningsledning
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

« Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kaeres over.

+ Isolationsskader, nar netstikket traekkes ud af stik-
kontakten pa veeggen.

* Revner pga. sldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-
derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante nationale bestemmelser. Der méa kun anvendes
tilslutningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

10.2 Ibrugtagning af fejlstremsrelaeet:

» Fejlstremsreleeet har en kontrolknap. Funktionen
skal testes inden hver ibrugtagning og med regel-
maessige intervaller (min. 1 gang om ugen).

* Hvis fejlstremsrelaeet ikke slukker korrekt under
denne test, er der ingen personlig beskyttelse! Pro-
duktet skal da omgaende udskiftes!

« Opstar der skader, som skyldes tilsideseettelse af
denne brugsanvisning, bortfalder ethvert garanti-
krav. Vi fraskriver os ethvert ansvar for falgeskader.

« Kontrollér produktet for skader far hver brug! Hvis
der konstateres skader, ma produktet ikke tilsluttes
til netspeendingen!

* Nar man trykker pa Reset-knappen, er produktet
klar til drift. Fer brug skal man teste udlgsningen
med test-knappen.

10.2.1 Tekniske data

Udlgserfejlstram <10 mA
Stremforsyning 220-250V~/50Hz
Belastbarhed 16A (3680 W)
Poltal 2-polet kobling
Forsikring 16 A
Beskyttelsesgrad IP55
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10.3 Tilslutningsmade
Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte elnettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes
repreesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

11. Rengoring

PAS PA!
Treek lysnetstikket ud, fer der foretages indstillings-,
vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

* Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motor-
hus fri for stev og snavs.

» Tor produktet af med en ren klud, eller blees den over
med trykluft ved lavt tryk.

» Vianbefaler, at produktet altid renggres umiddelbart
efter brug.

* Renggr produktet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
gerings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
produktets plastdele og overflade.

12. Transport

Inden maskinen transporteres, skal alt kglemiddel af-
tappes. Undlad at Iafte maskinen i sikkerhedsudstyret.
Klap fedderne ind, og sikr maskinoverdelen ved hjaelp
af transportsikringer.

13. Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehgr et morkt, tort og
frostfrit sted, der skal vaere utilgaengeligt for bgrn. Den
optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.
Tildaek produktet for at beskytte det mod stov eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med veerktgjet.

14. Vedligeholdelse

PAS PA!

Traek netstikket ud for pabegyndelse af enhver form for
vedligeholdelsesarbejde.

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om
alle sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri
tilstand. Dele, der kan forarsage personskader, kan

opbevares utilgeengeligt for uvedkommende og baern.

PAS PA! |ht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.

| produktets indre findes der ingen yderligere dele,
der skal vedligeholdes. Den kuglelejrede maskinover-
delsfering skal rengeres for tilsmudsning med jeevne
mellemrum. Karret (4) og kelevandspumpen (13) skal
ligeledes renggres med jeevne mellemrum, da kelingen
af diamantskeaereskiven (2) ellers ikke kan garanteres.
Skyl karret (4) og vandpumpen (13) med rent vand efter
brug.

Vedligeholdelsesarbejde, der ikke udtrykkeligt er be-
skrevet i denne brugsanvisning, skal udfares af specia-
liseret personale, da der kan opsta farlige situationer,
som operatgren ikke er forberedt pa.

Udskiftning af reservedele ma kun udferes af speciali-
seret personale.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved foresporgsler bedes folgende data opgivet:
* Motorens stramtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt

14.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Modelbetegnelse

* Varenummer

» Data pa typeskiltet

14.2 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som falge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Skeereskive, kulbgrste, bord- og skaereho-
vedfgringer

* medfolger ikke n@dvendigvis!
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Reservedele og tilbehegr fas hos vores servicecenter.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

15. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

oy . Emballeringsmaterialerne er gen-
%@ %‘h .é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

* Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

* Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

16. Fejlfinding

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)

kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der in-
stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan afhjaelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag

Diamant-skeereskiven lgsner sig,
nar motoren slukkes

Fastgerelsesmotrik speendt for let

Afhjalpning

Speend fastgerelsesmeotrik til

Svigt af netsikring Kontrollér netsikring

Forlzengerledning defekt Udskiftning af forlaengerledning

Motor starter ikke Tilslutninger pa motor eller kontakter

ikke i orden
Motor eller kontakt defekt

fa den kontrolleret af en elektriker

fa den kontrolleret af en elektriker

Forleengerledningens tveersnit
utilstreekkeligt

se elektrisk tilslutning, sikringen

Motor leverer ingen effekt udlgser

Overbelastning
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Forklaring av symbolene pa apparatet

Bruken av symboler i denne handboken er ment a gjere deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan
ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Advarsel - Les brukerveiledningen for a redusere risikoen for personskader!

Bruk herselsvern. Innvirkningen av stay kan fare til hgrselstap.

Bruk stgvvernemaske. Ved bearbeiding av tre og andre materialer, kan det oppsta
helseskadelig stev. Materiale som inneholder asbest skal ikke bearbeides!

Bruk vernebrille. Gnister som oppstar under arbeidet eller splinter, spon og stov
som kommer ut av apparatet, kan forarsake redusert sikt.

Bruk vernehansker.

Obs! Fare for personskader! Ikke grip inn i kappeskiven som er i gang!

Obs kuttfare! Ikke grip inn i roterende deler.

Obs! Laserstraling! lkke se inn i stralen.
Laserklasse 2

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

Forklaring av signalordene i brukerveiledningen

Signalord for & indikere en overhengende farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
A FARE ] :
resultere i dad eller alvorlig personskade
A ADVARSEL Signalord for a indikere en mulig farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan faere til ded
eller alvorlig personskade
A FORSIKTIG Slgnalord for & indikere en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fare til
mindre eller moderat personskade
Signalord for & indikere en mulig farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fere til ma-
OBS f . : )
terielle skader pa produktet eller eiendom/eiendeler
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven

om produktansvar ikke ansvarlig for skader, som opp-

star pa dette produktet eller grunnet dette produktet

ved:

+ Feil handtering

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* ikke-tiltenkt bruk

+ Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de
nasjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene

Var oppmerksom pa felgende:

Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og gkono-
misk drift. | tilegg ma du felge de gjeldende nasjonale
forskriftene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner ngye for bruk, og bruk produktet kun som be-
skrevet. Ta vare pa veiledningen og legg den ved nar
du gir produktet videre.

2. Apparatbeskrivelse

1. Maskinhode

2. Understellramme

3. Stottefatter

4. Beholder

5. Arbeidsstykkeholder

6. Tverrgaende maler

7. Anslagsskinne

8. Faringsskinne

9. Kappeskivebeskyttelse

10. Diamantkappeskive

11. Handtak

12. Stjernefingerskrue for vinkelinnstilling
13. Kjglevannpumpe

14. Slange

15. Elektromotor

16. Pa-/av-bryter

17. Vinkelskala for vinkelinnstilling
18. Bordutvidelse

3. Leveringsomfang

» Original bruksanvisning
» Flisekutter

» Kjolevannpumpe

* Vinkelanslag

+ Bordutvidelse

« 4 fotter

+ Handtak

4. Tiltenkt bruk

Obs! Produktet ma kun drives med den fabrikkmonter-
te PRCD (jordfeilbryter).

Produktet kan brukes til vanlige skjeerearbeider pa sma
og mellomstore fliser (fliser, keramikk eller lignende)
avhengig av maskinens stgrrelse.

Produktet er spesielt utformet for hjemme- og hand-
verksbruk. Det er ikke tillatt & skjeere tre eller metall.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver
annen bruk som gar utover dette er ikke forskrifts-
messig. Brukeren/operatgren, og ikke produsenten, er
ansvarlig for materielle skader eller personskader av
enhver art som forarsakes av dette.

Bruk kun kappskiver som er egnet for maskinen. Bruk
av sagblader.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-
ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-
skriftsmessig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produ-
senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som
folge av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltil-
behgr fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til
produsenten og malene som er spesifisert i de tekniske
dataene, ma overholdes.

Tross forskriftsmessig bruk kan ikke bestemte restfarer
utelukkes helt. Falgende punkter kan oppsta, avhengig
av maskinens konstruksjon og oppbygning:

« Bergring av diamantkappeskiven i omradet som ikke
er tildekket.
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Bruk av feil kappskive. Kappskiven som falger med
i leveringsomfanget er utelukkende godkjent for be-
arbeiding av fliser.

Inngrep i den lgpende diamantkappeskiven.

Slynge ut et defekt diamantpabygg til kappeskiven.
Slynge ut arbeidsstykker og deler av arbeidsstykker.
Hgarselsskader fordi man ikke har brukt nadvendig
hgrselsvern.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom pro-
duktet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader, som forarsa-
kes grunnet feil bruk eller feil betjening.

5.

Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for el-verktoy

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstruksjoner, an-
visninger, illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktgyet. Unnlatelse av & overholde de pafael-
gende anvisningene kan fgre til elektrisk stat, brann
og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruk-
sjonene gjelder for stramdrevne el-verktay (med strom-
ledning) eller batteridrevne el-verktgy (uten strgmled-

ning).

1. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fgre til
ulykker.

b) lkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stov. El-verktgy lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verktoyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktgyet.

2. Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe
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inn i stikkontakten. Stgpselet ma pa ingen ma-
ter endres. Ikke bruk adapterplugger sammen

c)

)

c)

med jordete el-verktey. Uendrede stgpsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elek-
trisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stgt, nar din kropp
er jordet.

Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay oker dette
risikoen for elektrisk stot.

Ikke misbruk tilkoblingsledningen til & bzere
el-verktoyet, til & henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger gker risikoen for elektrisk stot.
Nar du arbeider med et el-verktgy utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en skjote-
ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke er mulig a@ unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strembryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer
faren for elektrisk stat.

Sikkerhet til personer

Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktay. lkke bruk el-verktay nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved
bruk av el-verktgyet kan fgre til alvorlige person-
skader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
hgrselsvern, alt etter type og bruk av el-verktgyet,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg
om at el-verktoyet er slatt av, for du kobler
det til pa stremforsyningen og/eller batteriet,
samt lofter eller baerer det. Hvis du har finge-
ren pa bryteren mens du bzerer el-verktayet eller
kobler el-verktgyet til stramforsyningen mens det
er slatt pa, kan dette fore til ulykker.

Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for
du slar pa el-verktoyet. Et verktoy eller en ngk-
kel, som befinner seg i en dreiende del av el-verk-
toyet, kan fgre til personskader.



e)

9)

h)

b)

<)

d)

e)

f)

9)
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Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktoyet.

Bruk egnede klzer. Du skal ikke benytte vide
klzer eller smykker. Serg for at har og klaer hol-
des unna bevegelige deler. Lgstsittende kleer,
smykker eller langt har kan hektes fast i bevege-
lige deler.

Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stgvavtrekk
kan redusere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke he-
ve deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktayet. Uaktsom handling kan i Igpet av et
brekdels sekund fere til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av el-verktoyet

Du skal ikke overbelaste el-verktayet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utferes. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogl/eller
fjern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktoyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tey er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktey og bruksverktgy som brukes kre-
ver noye pleie. Kontroller om bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller gdelagt, slik at funksjonen til
el-verktoyet er redusert. Serg for at skadde
deler repareres for el-verktoyet brukes. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.
Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene. Kor-
rekt pleide skjeereverktay med skarpe skjeerekanter
er mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.
El-verktoy, tilbehor, bruksverktey osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og

arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktgy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fgre til farlige situasjoner.

Sorg for at handtak og handtaksflater holdes
torre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

Service

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

lkke se inn i stralen
\ Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in de blicken!
re

12018

Lasers

Beskytt deg selv og omgivelsene mot ulykkesfarer
gjennom egnede forsiktighetstiltak!

Ikke se med det ubeskyttede oyet direkte inn i la-
serstralen.

Ikke se direkte inn i stralegangen.

Rett aldri laserstralen direkte mot reflekterende fla-
ter og personer eller dyr. Ogsa en svak laserstrale
kan forarsake skader pa gyet.

Forsiktig - hvis det gjgres noe annet enn det som
er angitt her, kan det fore til en farlig utsettelse for
straling.

Apne aldri lasermodulen. Det kan uventet fare til ek-
sponering for stralen.

Batteriene skal tas ut hvis maskinen ikke skal brukes
over en lengre periode.

Laseren skal ikke skiftes ut med en laser av en an-
nen type.

Reparasjoner pa laseren skal kun gjennomfgres av
laserens produsent eller et autorisert verksted.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

A OBS!

Under driften danner dette el-verktgyet et elektromag-
netisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For
aredusere faren for alvorlige eller dedelige farer, anbe-
faler vi at personer med medisinske implantater forhg-
rer seg med legen sin eller produsenten av implantatet
fer maskinen betjenes.



Obs! Flisekutteren ma kun drives med den fabrikk-
monterte PRCD 10 mA (jordfeilbryter).

+ Operatgren er ansvarlig for & sikre at ingen uved-
kommende personer oppholder seg i fareomradet
under drift. Fareomradet inkluderer spesielt om-
radet til den roterende kappskiven og bevegel-
sesomradet til maskinhodet. Kun personer som er
involvert i arbeidsprosessen, skal oppholde seg i
arbeidsomradet.

» Organiser arbeidsplassen pa en slik mate at en sik-
ker og uhindret arbeidsprosess er garantert. Innta
en stabil posisjon under drift og bruk maskinen kun
fra den tiltenkte betjeningssiden. Serg for god be-
lysning under arbeidet.

* Hold alltid hender, fingrer og kroppen unna den ro-
terende kappskiven og ikke grip inn i fareomradet.

» Hvis kappskiven eller arbeidsstykket er blokkert, ma
maskinen slas av umiddelbart. Koble fra stremplug-
gen og ikke fiern blokkeringen for alle bevegelige
deler har stoppet fullstendig. Bruk egnede hjelpe-
midler til dette formalet.

* Alle personer som er involvert i skjeereprosessen
ma bruke egnet personlig verneutstyr (vernebriller,
ev. herselsvern, ev. andedrettsvern), bruke tettsit-
tende arbeidskleer og sikre langt har. Vernehansker
skal kun brukes nar maskinen er slatt av, f.eks. ved
bytte av kappskive.

» Fjern spon eller stgv aldri med bare hender. Maski-
nen skal kun rengjeres nar den er slatt av, og bruk
egnede hjelpemidler som handkost eller pensel.

» For du starter arbeidet, ma du forsikre deg om at
beskyttelseshettene og andre beskyttelsesinnret-
ninger er riktig montert.

* For du slar pa maskinen, ma du fijerne alle innstil-
lingsverktay, ngkler og andre Igse verktgy.

* Bruk kun egnede, uskadde og produsentgodkjente
kappskiver (som tilsvarer EN 13236) og tilbehgrsde-
ler. Bruk av sagblader. Skadet eller slitt verktay ma

Obs! Kappskiven fortsetter & ga!

Arbeid pa elektriske innretninger ma bare utferes av
elektrikere.

Ikke bruk maskinen i neerheten av brennbare vaes-
ker eller gasser, og bare i egnede, tilstrekkelig opp-
lyste rom.

Hold arbeidsomradet rent og ryddig for & unnga fare
for ulykker.

Plasser maskinen pa et jevnt, sklisikkert og tilstrek-
kelig baerende underlag. Det skal ikke oppsta vibra-
sjoner.

Du ma ikke bruke stremkabelen til & trekke stgpslet
ut av stikkontakten.

Sla av maskinen umiddelbart ved farlige situasjoner
eller tekniske forstyrrelser.

Veer alltid oppmerksom og forsiktig nar du arbeider.
Bruk kun kappskiver hvis tillatte turtall er minst lik
turtallet som er angitt pa maskinen, og overhold den
angitte dreieretningen.

Dreieretning til kappeskiven: Kontroller retningspi-
len pa kappeskiven, pilretningen ma stemme over-
ens med dreieretningen til motorakselen.

Ikke bruk sideveis trykk pa kappskiven eller brems
den gjennom sideveis belastning. Dette kan fore til
skader eller brudd pa kappskiven.

For & beskytte mot korrosjon er alle blanke deler pa-
fort et tykt lag fett fra fabrikken. Rengjer maskinen
for idriftsetting med et egnet miljgvennlig rengje-
ringsmiddel.

Ikke la maskinen veere uten tilsyn og sikre den mot
uautorisert tilgang, spesielt av barn.

Maskinen skal kun brukes til & skille ut egnede mi-
neralske materialer. Det er ikke tillatt & skjaere me-
tall, tre eller andre uegnede materialer.

Maskinen skal kun brukes i egnede omgivelser, og
de elektriske komponentene skal beskyttes mot fuk-
tighet.

Resterende risikoer

skiftes ut umiddelbart. Bruk av ikke-godkjente deler
utgjer en betydelig fare for personskader.

» Forsikre deg om at kappskiven er tilstrekkelig av-
kjolt med vann gjennom hele skjeereprosessen. Fyll
karet tilsvarende for du starter arbeidet.

+ lkke overbelast maskinen og bruk den kun innenfor
det tiltenkte effektomradet.

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved ar-
beidet. Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsre-
gler som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
resterende risikoer.

» For alltid tilkoblingskablene vekk fra maskinen og » Helsefare som fglge av strem dersom det ikke be-
beskytt dem mot varme, olje og skarpe kanter. nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkobling.
+ Koble fra strempluggen for du utfgrer alt vedlike- « Utlgs starttasten og trekk ut strempluggen for du

holds-, justerings- og rengjgringsarbeid, i tilfelle feil
eller skader, og fer du skifter kappskive.
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foretar justerings- eller vedlikeholdsarbeider.



+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler
som treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare
resterende risikoer.

+ Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsin-
struksjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisnin-
gen som helhet folges.

+ Unnga tilfeldig igangsetting av produktet nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen ikke
trykkes. Bruk verkteyet som anbefales i brukervei-
ledningen. P& denne méaten oppnar du at produktet
gir optimal ytelse.

» Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.

6. Tekniske data

FS4700 FS3600
Motorytelse 1200 W 900 W
Driftsmodus S2 20 min*
Motorturtall 3000 min”
Vekselstrgmmotor 230 V~50 Hz
Isolasjonsmaterialklasse F
Beskyttelsesart IP54
Lengde pa snittet 1200 mm 920 mm
Skjeerehgyde 90° 40 mm 36 mm
Skjeerehgyde 45° 34 mm 29 mm
Skjeerebord 180 x 230 mm
Mal 1 347070n): m 1 249000n)1( m
Arbeidshgyde 780 mm

@230 @200 mm

Diamantkappeskive mm x & x 25,4

25,4 mm mm
Vekt 57 kg 51,5 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

* Innkoblingsvarigheten S2 20 min (korttidsdrift)
indikerer at motoren kun kan belastes kontinuer-
lig med merkeeffekten (1200W) for den tiden som
er angitt pa typeskiltet (20 min). Ellers ville den
blitt for varm. | pausen kjoles motoren igjen ned
til utgangstemperaturen.

Stoy og vibrasjon

A Advarsel: Stgy kan ha en alvorlig innvirkning pa
helsen din. Hvis maskinstgyen overstiger 85 dB, ma du
bruke et egnet hgrselsvern.

Stoyverdier

Lydeffektniva L, 85dB
Usikkerhet K, 2,5dB
Steyniva L, 72dB
Usikkerhet K 3dB

Steyutslipps- og vibrasjonsverdiene som bestemmes
ved hjelp av dette dokumentet, gjelder bare for drifts-
og monteringsforholdene som er spesifisert i dette
dokumentet. Andre drifts- og monteringsforhold (f.eks.
kappskiver, materiale som skal skjeeres og maten ope-
ratgren bruker maskinen pa) kan fere til en gkning i
stgy- og vibrasjonsutslipp.

Utslippsverdiene som er bestemt med dette dokumen-
tet, er nyttige for sammenligning av maskiner og repre-
senterer ikke belastningsnivaer.

Faktorer som pavirker den faktiske stgynivaet er ar-
beidsmiljgets egenskaper, andre tilstatende steykilder
i bedriften og varigheten av eksponeringen.

Faktorer som pavirker den faktiske graden av vibra-
sjonsbelastningen er varigheten av eksponeringen og
maskinens tilstand.

7. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Kontroller produktet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Ved anmerkninger skal distributgren informeres
umiddelbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

* Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen far du tar det i bruk.

» Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

/A ADVARSEL!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!
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8. Oppbygging / Fer idriftsetting

A OBS!
For idriftsetting ma apparatet monteres komplett!

Fig.3-5
Av forpakningstekniske arsaker er maskinen ikke kom-
plett montert.

Ta maskinen ut av emballasjen og legg den forsik-
tig med siden ned pa gulvet.

2. Lesne stjernefingerskruen (A) litt og vipp ned stet-
tefottene. Trekk til stiernefingerskruen igjen. (fig. 3)

3. Sett maskinen pa fottene.

4. Monter handtaket med 2 sekskantskruer (B) pa
motorhuset (fig. 4).

5. Fest kjglevannpumpen (13) i beholderen (4) i den
foreskrevne posisjonen.

6. Fyll beholderen, helt til vannpumpen er fullstendig
dekket med vann. Pass pa at avigpet er godt lukket.

9. Taidrift

A OBS!

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

Pa/Av-bryter (fig. 4)

For & sla pa trykker du «I» ved pa/av-bryteren (16). For
du begynner skjaeringen, ma du vente til kappskiven
nar maks. turtall og kjelevannpumpen (13) har trans-
portert vannet til kappskiven. For a sla av trykker du
«0» pa bryteren (16). (fig. 4).

Obs: Kappeskiven ma alltid kjgles med vann.

Obs: Kappskiven fortsetter & ga.

Ikke brems kappeskiven ved a trykke fra siden.
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Ved normal bruk kan motorhuset bli varmt.

Ikke tving maskinen eller tilbehgret til & utfere arbei-
det til en stgrre industrimaskin. Det gjer en bedre
jobb med ytelsen som den ble konstruert for.

Gjer alle maskininnstillinger mens maskinen er slatt av.
La aldri maskinen veere uten tilsyn, sa lenge den gar.
Nar du slar av, ma du ferst forlate maskinen etter at
den har stoppet fullstendig.

Sla alltid av maskinen, fgr du trekker strampluggen.
Trekk alltid strempluggen. Trekk aldri stepselet pa
kabelen ut av stikkontakten.

Ikke bruk en kappskive som ikke stemmer overens
med de spesifiserte sterrelsene.

Du ma aldri baere maskinen pa kabelen.

Skift ut skadde eller sprukne kappskiver umiddelbart.

Hvis du ikke er sikker pa4 om et arbeidsforhold er trygt
eller utrygt, ma du ikke arbeide med maskinen.

90° snitt (fig. 6 - 7)

1.
2.

Lasne stjerneskruen (C).

Sett den tverrgdende maleren (6) pa 90° og trekk
igjen fast stjerneskruen (C).

Trekk til vingeskruen (D) for a fiksere den tverrga-
ende maleren (6). (fig. 6)

Skyv maskinhodet (1) bakover pa handtaket (11).
Legg flisen pa anslagsskinnen (7) inntil den tverr-
gaende maleren.

Press maskinhodet (1) via handtaket (11) pa @n-
sket skjeeredybde og fikser maskinhodet igjen.

Sla pa flisekutteren. Obs: Vent til kjglevannet har
nadd kappeskiven (10).

Dra maskinhodet (1) langsomt og jevnt pa handta-
ket (11) fremover gjennom flisen.

Etter at snittet er fullfert ma du igjen sla av flise-
kutteren.

45° diagonalt snitt (fig. 8)

1.
2.

Still inn vinkelanslaget (6) pa 45°.
Gjennomfer snittet som forklart oppe.

45° langsgaende snitt (fig. 9)

1.
2.

Lasen stjernefingerskruen (E) pa begge sider.
Vipp feringsskinnen (8) til venstre pa 45° av vin-
kelskalaen (17).

Trekk igjen fast stjernefingerskruen (E).

Utfer snittet som beskrevet.

Skifte diamantkappeskive (fig. 10 - 12)
Obs! Trekk ut strempluggen

1.

Lagsne skruen (F) og ta av kappskivebeskyttelsen
(9). (fig.10)

Sett unbrakongkkelen (19) pd motorakselen og
hold den.

Bruk skrungkkelen (20) til & lgsne flensmutteren i
laperetning av kappskiven (10). (Venstregjenger)
Ta av utvendige flenser (21) og kappskive (10).
Rengjer mottaksflensen ngye for montering av
den nye kappskiven.

Den nye kappskiven settes igjen inn i omvendt rek-
kefalge og trekkes fast.

Obs: Vaer oppmerksom pa lgperetningen til kapp-
skiven!

Monter kappskivebeskyttelsen (9) igjen.



Innstilling av parallelliteten til diamantkappeski-

ven (fig. 13 - 15)

Hvis snittet ikke gar rett eller flisen knekker langs

skjaerelinjen, ma du stille inn parallelliteten til diamant-

kappeskiven.

1. Til & begynne med ma anslagsskinnen stilles inn
rettvinklet til faringsskinnen. Dertil Igsner du beg-
ge unbrakoskruene (A) til anslagsskinnen og retter
dem ut med en stor rett vinkel eller en stor flise
rettvinklet.

2. Hertil ma diamantkappeskiven ga pa hele lengden
langs kanten til vinkelen eller flisen. Deretter ma
du igjen trekke til begge unbrakoskruene (A) til an-
slagsskinnen.

3. Demonter lengdeindikatoren, ved a fjerne begge
kryssporskruene (B). (fig. 16)

4. Demonter kabelfeste (C). (fig. 17)

5. Lgsne to sekskantmuttere (D) litt pa hver side av
sageenheten. (Fig. 18, 19)

6. Na kan du justere hele sageenheten med diamant-
kappeskive ved hjelp av en rett vinkel eller en stor
flise mot anslagsskinnen. (fig. 20)

7. Trekk igjen fast sekskantmutterne til sageenheten
og monter igjen alle maskindeler. Kontroller paral-
lelliteten og gjennomfer et prgvesnitt.

Dersom prevesnittet enna ikke er tilfredsstillende, utfer

punkt 1 - 6 pa nytt.

10. Elektrisk tilkobling

Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende europeiske bestem-

melsene.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret

skal kun utfgres av en elektriker.

+ Pase at nettspenningen stemmer overens med
spenningen pa typeskiltet til produktet.

+ Nar du bruker skjateledninger, méa du felge produ-
sentens instruksjoner.

10.1 Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

+ Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fgres gjennom
vinduer eller darsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av til-
koblingsledningen.

+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjart.

« Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.
» Sprekker som fglge av aldring av isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og
er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller ~ den  elektriske tilkoblingsledningen
regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen
ikke er koblet til stramnettet ved kontroll.

Elektriske tilkoblingsledninger ma tilsvare de gjeldende
nasjonale bestemmelsene. Bruk kun tilkoblingslednin-
ger med lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

10.2 Idriftsetting av feilstrambryteren:

» Feilstrambryteren er utstyrt med en testknapp.
Funksjonen bar kontrolleres fgr hver idriftsetting
og i regelmessige intervaller (minst 1x per uke).

+ Dersom feilstrambryteren ved denne kontrollen ikke
slar av forskriftsmessig, finnes ikke noe personvern!
Produktet ma da skiftes ut omgaende!

» Ved skader, som er blitt forarsaket pga. ignorering
av brukerveiledningen, taper du garantikravet. Vi
overtar intet ansvar for falgeskader.

» Kontroller produktet for skader fer hver bruk! Hvis
du konstaterer skader, skal produktet ikke kobles
til nettspenningen!

» Etter at du trykker pa Reset-knappen er produktet
driftsklart. Fer drift m& du kontrollere aktiveringen
via den rgde testknappen.

10.2.1 Tekniske data

Utlgsningsfeilstrom <10 mA
Stremforsyning 220-250 V~/50 Hz
Belastningsevne 16A (3680W)

Poltall 2-polet koblet
For-sikring 16 A
Beskyttelsesart IP55

10.3 Tilkoblingstype
Sikkerhetsanvisninger for utskifting av skadde eller de-
fekte nettilkoblingsledninger

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens represen-
tant for & unnga sikkerhetsfarer.

www.scheppach.com NO | 247



11. Rengjoring

Obs!
For hver innstilling, service eller reparasjon ma du trek-
ke ut strempluggen!

» Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stov og smuss.

» Tork av produktet med en ren klut eller blas ut av det
med trykkluft med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer produktet direkte etter
hver bruk.

» Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. Ikke bruk rengjerings- eller lgs-
ningsmidler; disse kan angripe plastdelene og over-
flaten til produktet.

12. Transport

For transport ma kjglemiddelet tappes av fullstendig.
Du ma ikke bruke sikkerhetsinnretningene til maskinen
for & lafte. Fold opp stettefattene og sikre maskinhodet
med transportsikringer.

13. Lagring

Lagre produktet og tilbeharet pa et merkt, tert og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stov eller fuk-
tighet. Oppbevar brukerveiledningen sammen med
verktayet.

14. Vedlikehold

Obs!
Trekk ut strempluggen for alle vedlikeholdsarbeider.

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sgrg for at alle
sikkerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand.
Oppbevar deler som utgjer en fare for skade utenfor
rekkevidde for andre personer og barn.

Obs: | henhold til produktansvarsloven patar vi oss
ikke ansvar for skader som skyldes feilaktige repara-
sjoner eller manglende bruk av originale reservedeler.

Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spe-
sialist. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Inne i apparatet er det ikke noen andre deler som skal
vedlikeholdes. Den kulelagrede maskinhodefgringen
ma rengjeres regelmessig for smuss. Beholderen (4)
og kjglevannpumpen (13) skal ogsa regelmessig ren-
gjeres, siden kjgling av diamantkappeskiven (2) ellers
ikke er garantert.

Skyll beholderen (4) og vannpumpen (13) med rent
vann etter bruk.

Vedlikeholdsarbeider som ikke er uttrykkelig beskrevet
i denne brukerveiledningen ma utferes av fagperso-
nell, da det kan oppsta farlige situasjoner som operatg-
ren ikke er forberedt pa.

Utskifting av reservedeler skal utelukkende utfgres av
fagpersonell.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utfgres av en elektriker.

Ved tilbakemeldinger ma du angi folgende informa-
sjon:

» stremtype til motoren

» informasjon til maskinens typeskilt

« informasjon til motor-typeskiltet

14.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende
opplysninger:

* Modellbetegnelse

» Artikkelnummer

» Data til typeskiltet

14.2 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at folgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv.
felgende deler er nedvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*: Kappskive, kullbgrste, bord- og skjaereho-
deferinger
* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

248 | NO www.scheppach.com



15. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

oy . Emballasjematerialet kan resirku-
[
%@ %A‘ éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

E Brukt elektriske og elektroniske enheter
skal ikke kastes i husholdningsavfallet, men
mmmm ma samles inn eller kasseres separat!

+ Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

+ Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

16. Feilhjelp

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-

res inn gratis ved folgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributarer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spearsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske apparater.

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis maskinen ikke arbeider slik
den skal. Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak

Diamantkappeskiven lgsner etter
at motoren slas av

Festemutteren er trukket til for lgst

Utbedring

Trekk til festemutteren

Svikt nettsikring

Kontroller nettsikringen

Skjeteledning defekt

Skifte ut skjgteledningen

Motoren starter ikke

iorden

Tilkoblinger pa motor eller bryter ikke

la bli kontrollert av en elektriker

Motor eller bryter er defekt

la bli kontrollert av en elektriker

tilstrekkelig

Tverrsnittet til skjgteledningen er ikke | se elektrisk tilkobling, sikringen

reagerer

Motoren gir ingen effekt
Overbelastning

Kontroller verktgyet
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O6GsicHeHMe Ha cMMBONUTE BbPXY ypeaa

M3non3BaHEeTo Ha CMMBOMW B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO CriefBa Aa HAaco4u BHUMAHWETO By KbM EBEHTYanHU pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT U 0BsiCHeHUsITa, KOUTO T NpuApyxasaT, Tpsabea Aa 6baaT pasbpaHu TOYHO.
CamuTe npeaynpexaeHus He NpemMaxsaT PUCKOBETE U He MOraT fa 3aMeHAT NpaBunHUTE Mepku 3a NpeAoTBpa-

TABAHE Ha 3/10M0JTYKK.

MpepynpexaeHve - 3a Aa cBeaeTe 40 MUHUMYM PUCKa OT HapaHsaBaHe, npoyerte-
Te pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba!

Hocete 3awuTa 3a cnyxa. Bb3geicTBueTo Ha Wym Moxe Aa npuynHmu 3aryba Ha
cnyxa.

Hocete npegnasHa macka 3a npax. [pu obpaboTkata Ha AbpBECUHA U Apyrk Ma-
Tepuanu moxe fa ce cTurHe Ao obpasyBaHe Ha BpefeH 3a 3gpaBeTo npax. He
TpsbBa ga ce o6paboTBa cbabpxaly azbect matepuan!

Hocete 3alMTHU o4umna. B'b3HVIKBaLL|I/ITe no BpemMme Ha pa60Ta UCKPU nnn nanutawiu-
Te OT ypeda TPeCKN, CTbProTuHU 1 npaxoee morat a npuvnHAaT 3ary6a Ha 3peHneTo.

HoceTe npegnasHu pbkaBuum.

BHumaHume! OnacHocT oT HapaHsBaHe! He nocsirante Kbm ABUXeLY Ce OTpe3eH
auck!

BHumaHue, onacHocT oT nopsa3BaHe! He nocsaranTe KbM BbPTALLMTE CE YaCTW.

BHumaHue! JlazepHo nbyeHne! He rmepanite B nbya.
Jlasep knac 2

MpoAyKTHT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE EBPONENCKU ANPEKTUBMU.

MpoAyKTHLT 0TroBaps Ha NPUOXUMUTE CPBOCKU AUPEKTUBU.

OOsicCHeHMe Ha CUrHanHuTe AYMU B PBKOBOACTBOTO 3a eKcnyioatauunsa

A OMACHOCT

CurnanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha HEMocpPeACTBEHO OnacHa CUTyauusi, KOsTo,
ako He 6bae nsberHara, Lie A0BEAE 40 CMBbPT UMM CEPUO3HO HapaHsiBaHe

A NPEAYNPEXAEHUE

CurHanHa gyma 3a o6o3Ha4yaBaHe Ha Bb3MOXHa onacHa cuTyauus, KosaTo, ako He
6bae nsberHaTa, Moxe Aa 4OBeAe A0 CMbPT UM CEPUO3HO HapaHsBaHe

A BNATOPA3YMUE

CurHanHa Ayma 3a o6o3HavyaBaHe Ha NOTeHLUManHo onacHa CcuUTyauusa, KoAaTo, ako
He 6bae n3berHarta, Moxe fa AoBefe A0 MKV UMK CPefHN HapaHsaBaHWs

BHUMAHUE

CurnanHa gyma 3a o6o3Ha4yaBaHe Ha MOTEHUMANHO onacHa CUTyauus, KOSTo, ako
He 6bae n3berHarta, MoXe Aa AoBefe [0 NoBpexaaHe Ha NpoayKTa Uv MMyLLecT-
BEHM WeTn
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

Yka3saHue:

CbrnacHo AefcTBaLLMsa 3aKOH 3a NpoAyKToBaTa oTro-

BOPHOCT, NPOU3BOANTENAT Ha TO3W NMPOAYKT HE HOCU

OTFOBOPHOCT 3@ LWWEeTW, Bb3HWUKHANM No unv nopagm

TO3U ypea, npu:

* HenpaBunHo 6opaBeHe

» HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoaTauus

* PeMOHTM OT HEYNbNHOMOLLEHWN CNEUManucTu, aBs-
Bally ce TpeTu nuua

* MoHTMpaHe 1 noaMsiHa Ha He OPUTMHAMNHN pe3epB-
HU YacTu

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ lMoBpean Ha enekTpuyeckata WHCTanauusi npu
HecnasBaHe Ha npeanucaHusTa 3a paboTa c enek-
TpMYecTBO U pasnopenbduTe

WUmaiTe npeaBua cnegHoTo:

PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauus e 4acT oT NPOoAYKTa
1 CbAbpXa BaxHW ykasaHus 3a 6esonacHa, npaBunHa
N UKOHOMWYHa ekcnnoaTauus. BaemeTe npeasua n
NpUNoXVMnTe HaumnoHanHu pasnopeabu. Npeam yno-
Tpeba npouyeTeTe BHUMATENHO BCUYKU WHCTPYKLMUK
3a paboTta n 6e3onacHOCT 1 n3nonseanTe NpoaykTa
caMo KakTo e onmcaHo. CbxpaHsiBaiTe pbKOBOACTBO-
TO ¥ ro npefaiite 3aefHO C NPOAYKTA, ako ro npeot-
cTbneare.

2. OnwucaHue Ha ypepa

maBa Ha MawwuHaTa
[onHa pamka
OnopHu kpayeTa
BaHa
Onopa 3a getain
JInHean 3a HanpeyHo psizaHe
OnopHa penca
HanpaBnsiBawia wuHa
Mpennasunten Ha oTpe3HUs AUCK
. OnamaHTeH pexeLy Anck
PbkoxBaTka
3Be3goobpasHa pbkoxBaTka C BUHT 3a HacCTpoW-
BaHe Ha brbna
13. MNomna 3a oxna)aauia Boaa
14. Mapkyy

© NOoO O WD =

a A a©
NS
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15. EnekTpoasuraten

16. lMpeBknioyBaTen 3a BKNOYBaHE/M3KNOYBaHe
17. brnosa ckana 3a HacTponBaHe Ha brona

18. PaswwupwuTten Ha nnoTa

3. O6em Ha pocTaBKaTa

» [llpeBod Ha OpUrMHANHOTO PBKOBOACTBO 3@ EKC-
nnoatauus

* MalumnHa 3a pAzaHe Ha NnoYKkn

+ [lMomna 3a oxnaxpalla Boga

* brnos orpaHnunTen

* Paswwuputen Ha nnoTta

* 4 KpayeTa

* PwbkoxsaTka

4. Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

BHumaHue! MNpoaykTbT MOXe aa pabotu camo c hab-
pu4HO MoHTUpaHua PRCD (npekbcBay 3a ocTaTbyeH
TOK).

MpoayKkTHLT MOXe fAa ce U3nonssa 3a CTaHAapTHO ps-
3aHe Ha Marku 1 CpeHU NMoYkn (kepeMuamn, kepamm-
Ka unv apyrm nogo6Hun) B CboTBETCTBUE C pa3Mepa Ha
MalumHaTa.

MpoayKTBT € NPOeKTUpaH cneunanHo 3a AomallHa u
Tbproecka ynotpeba. PssaHeTo Ha AbPBO U MeTarn He
€ paspeLleHo.

MpoayKTLT MOXe Aa ce W3Mnon3ea camo CbrriacHo
CBOETO NpefHa3HaveHue. Beaka pasnuyasalya ce ot
ToBa ynotpeba He e no npefHasHaveHune. 3a Bcska-
KbB BWA NPOM3TUYALLM OT TOBA LUETU UMW HapaHsaBa-
HWSI OTTOBOPHOCT HOCU NOTpeGUTENsT/ONepaTopsT, a
He Npou3BOANTENST.

MoraT ga ce u3nona3sart camo NOAXOASLM 33 Malun-
HaTa OTpe3Hu auckose. M3nonssaHeTo Ha LMpKynsp-
HUW pexeLum anckose e 3abpaHeHo.

CbcTaBHa YacT ot ynotpebarta no npegHasHaveHue e
CbLUO ¥ cna3BaHeTo Ha ykasaHusATa 3a besonacHocrT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 3a MOHTaX M ykadaHusiTa 3a
ekcnnoartauusi B pbkoBOACTBOTO 3a eKkcnoataums.
Jlnuata, kouTo obcnyxBaT U noaabpxaT NpoaykTa,
TpabBa fa ca 3ano3HaTh C Hero 1 ga ca nHdopmunpa-
HU OTHOCHO Bb3MOXHWTE ONacCHOCTHU.

MpomeHuTe no npoaykTa ocBoboxagaBaT U3LANo Npo-
VN3BOAUTENS OT OTFOBOPHOCT 3@ Bb3HWKHANM B pesyn-
TaT OT TOBA LEeTU.
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MpoAyKTHT MOXe [ja Ce M3MOon3Ba caMo C OPUTMHANHN
pesepBHM YaCTU ¥ OPUTMHASTHU MPUHAAMEXHOCTU Ha
npovssoanTens.

MpeanucanusTa 3a 6e3onacHocT, paboTta u NnoaapbX-
Ka Ha NMPOM3BOAMTESS, KAKTO M NOCOYEeHUTE pa3Mepu
B TexHu4yeckuTe AaHHU, TpsiGBa Aa 6baaT cnas3saHu.

Bbnpeku ynoTpe6aTta no npeaHasHauyeHwe, HsKow
OCTaTbYHM PUCKOBE He MoraT Aa 6baaTt HambIIHO U3-
KkntoyeHu. Mopaam KOHCTPYKLMUATa U YCTPONCTBOTO Ha
MalluvHaTa, MoraT 4a Bb3HWUKHAT CrieAHUTE MOMEHTU:

+ [lokocBaHe Ha AMaMaHTEHWUs pexely AWNCK B He3a-
LMTeHaTa 30Ha.

* M3non3BaHe Ha HenpaBwuneH oTpeseH auck. OT-
pe3HUAT ANCK, BKIoYeH B o6ema Ha JocTaBkaTa, e
opobpeH camo 3a o6paboTka Ha NNoYKU.

+ BbpkaHe B ABMXELLNS Ce ANaMaHTEH pexeLl AUCK.

* WM3xBbpnsHe Ha fedekTHa AMamaHTeHa HacTaBka
Ha OTPEe3HUs AUCK.

* M3xBbpnsHe Ha AeTannm n 4acTu oT AeTannu.

+ YBpexpaHe Ha cnyxa npu Hem3nona3saHe Ha Heob-
XoA4umara 3alwuTa 3a crnyxa.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawuTe MpoayKTH
HE ca KOHCTpyWpaHu ¢ npegHasHa4yeHne 3a Tbpros-
cka, npodecuoHanHa unu npomuiineHa ynotpeba.
He noemame rapaHuusi, ako NpogyKTHT ce U3nonasa
B TbProBCKM, 3aHAATYMIACKN UMW NPOMULLNEHMN Npea-
NPUATUA, KAKTO U NPU PABHOCUITHU AENHOCTU.

MpOon3BOAUTENAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a LWeTw, Npu-
YMHEHW OT HempaBunHa ynoTpeba unu HenpaswUHO
obcnyxBaHe.

5. YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

OOwWwum ykazaHus 3a 6e30nacHOCT 3a eNeKTpUYeckun
WHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE! lMpouyeteTe BCUYKM yKa-
3aHus 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLMUKW, UNOCTPaLUn u
TEXHWYEeCKN AaHHW, NMpefoCTaBeHu C TO3M enekTpu-
YeCku MHCTPYMeHT. Mponycku npu crna3BaHeTo Ha
MHCTPYKUMUTE No-gony moraT ga AoBedaT 4O TOKOB
yAap, noxap n/unu Texkn HapaHsBaHus.

3anaseTe BCUYKMU YKa3aHUA 3a 6€30NacCHOCT U UH-
CTPYKUMUM 3a GbAelym cnpaBKu.

M3non3BaHoTO B ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE
L,ENIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT" Ce OTHaca [0 3axpaH-

www.scheppach.com

BaHW OT MpexaTta eneKkTpU4Yeckn WHCTPYMeHTu (c
MPEXOB NPOBOAHWK) UMK A0 3aXpaHBaHW C akymyna-
TOp enekTPU4EcKn WHCTPyMeHTK (6e3 Mpexos npo-
BOAHMK).

1. Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MNoaabpxante pabOTHOTO CU MSACTO YUCTO
n pobpe ocBeTeHo. BesnopsabkbT unu Heoc-
BeTeHWTe paboTHM mMecTa moraT ga gosegat 4o
3M0nonyku.

b) He paboTeTe C eneKTpUYECKUA MHCTPYMEHT
BBbB B3puMBooNnacHa cpeja, B KOSiTo MMa 3ana-
NMMKU TeYHOCTM, rasoBe Unu npaxose. Enek-
TPUYECKNUTE MHCTPYMEHTU Cb3AaBaT UCKPU, KOU-
TO MorarT fa Bb3nfiaMeHsT npaxa unu napuTe.

c) [ApbXTe Aeua u Apyrv nuua ganey no Bpeme
Ha M3NON3BaHeTO Ha eneKTPUYEeCKUsA NHCTPY-
MeHT. pu pa3ceiiBaHe MoxeTe Aa n3rybute KoH-
TPON BbPXY €NEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.

2. Enektpu4yecka 6e3onacHocTt

a) LllencenbT Ha eneKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT
TpsAbBa ga otroBaps Ha koHTakTa. Lllencenst
He 6MBa pa ce NMPOMEHSA NO HUKAKBLB HauuH.
He nsnonspante apantepHu wencenu saeaHo
CbC 3a3eMeHMU eneKTPUYECKM WMHCTPYMEHTH.
HenpomeHeH Lencen v NoAxoAsily KOHTaKTU
HamansiBaT pucka oT TOKOB yAap.

b) WN3bsAreBante TemeceH KOHTAKT CbC 3a3eme-
HW NOBBPXHOCTM KaTo TPbOW, oTONNMUTENHMN
ypeau, dypHun u xnagunHuum. CobluecTByBa
NMOBUWLLEH PUCK OT TOKOB yAap, korato Tsnoto Bu
€ 3a3eMeHo.

c) MNasete enekTpuvyeckute WHCTPYMEHTU OT
AbXA v Bnara. IpoHMKBaHeTo Ha BoAa B efiek-
TPUYECKN UHCTPYMEHT yBenuyaBa pucka oT TOKOB
yAap.

d) He usnonseanTe cBbpP3BaALUA NPOBOAHUK He
no npeAHa3HaYyeHue, 3a HOCEHe UMK 3akayaHe
Ha eneKTPUYECKMA WHCTPYMEHT Mnu 3a u3-
AbpnBaHe Ha Wencena oT KoHTakTa. MaseTte
CBbp3BalinsA NPOBOAHUK OT ropelinHa, mac-
no, octpu pb6oBe UNKN ABMXKELWMU Ce HacTu.
MoBpeAeHn Unu ycykaHu cBbp3BaLLy NPOBOAHM-
UM yBenuyasat pucka oT TOKOB yaap.

e) KoraTo paboTute c eNneKTpMYeCKU UHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3Non3BanTe CaMo yABLIKUTENHN
NPOBOAHULIN, KOUTO CbLIO Ca NOAXOAALIM 3a
ynotpeb6a Ha OTKpuTO. V3non3eaHeTo Ha noa-
xoAsil, 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yAbIXUTENEH
NpOBOAHWUK HamansBa pucka oT TOKOB yaap.
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Korato ynotpe6aTa Ha eneKkTpU4EeCKUSI MH-
CTPYMEHT BbB BriaXHa cpeAa He MoXe Aa
6bae usberHara, usnonspante AedeKTHOTO-
KoBa 3awuTa. /anonasaHeTo Ha Ae(EKTHOTOKO-
Ba 3aliMTa HamarnsiBa pucka OT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

Bbaoete BHUMaTenHu, o6pbljanNTe BHUMa-
HWe Ha ToBa, KOeTo npaBuTe, M noaxoxaanTte
pasyMHO KbM paboTaTta C eneKTpUMYecKku WH-
cTpymMeHT. He wu3nonsBanTe eneKkTpuUYecku
WHCTPYMEHTHU, aKo CTe YMOPEHU UNu noa Bnu-
AAHWETO Ha HAPKOTULM, aNKOXON UMW MeAuKa-
MeHTU. MOMEHT HEBHVMMAHUE MpPU U3MNON3BaHETO
Ha eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBene
[0 CEPUO3HM HapaHsBaHUS.

HoceTe nuuyHM npeanasHu cpeacTBa M BUHa-
M 3aWMUTHU oymna. HoceHeTo Ha NWUYHU npea-
nasHu cpeacTBa, kaTo NPOTMBOMpPaxoBa Macka,
npeanasHu obyBKW, KOUTO He Ce XMb3raT, Npea-
nasHa Kkacka unu sawuTta 3a cnyxa, cnopej svaa
M ynotpebata Ha enekTpUYeCKUss MHCTPYMEHT,
HamarnsiBa pucka OT HapaHsiBaHUs.

U36sarsante HeBONHO BKIlOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eneKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT e U3Krio-
YeH, Mpeau Oa ro CBbLPXeTe KbM eneKkTpo-
3axpaHBaHeTo u/unu akymynaropa, npeau aa
ro B3emeTe UM Hocute. AKO Npu HOCEHETO Ha
€eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT ObPXNUTE NpbCTa CU
BbPXY NPeKbCBaYa UNKN CBbPXETE KbM eNeKTpo-
3axpaHBaHETO BKITHOYEH €NEKTPUYECKU UHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe Aa floBeAe A0 3MOMONyKu.
OTcTpaHeTe WHCTPYMEHTUTe 3a HacTpoWka
WNKN raevyHuTe KIniOYoBe, Npeau Aa BKIKOYMU-
Te eNeKTPUYEeCKUs] MHCTPYMEHT. VIHCTpyMeHT
UNW KNKOY, HAMMPaLL, Ce BbB BbpPTsLLA Ce YacT Ha
eneKTPUYECKNs MHCTPYMEHT, MOXe Aa noBeje
[0 HapaHsiBaHus1.

U36areanTe HenpaBuIiIHA CTOMKa Ha TANOTO.
OcurypeTte cu ctabuneH ctoex U NOCTOAHHO
nasete paBHoBecue. Taka MoxeTe [ja KOHTpO-
nupate enekTpUYeckusl MHCTPYMEHT no-gobpe
Nnpv HeoYakBaHU cUTyauum.

HoceTte noaxoasauwo obnekno. He HoceTe wWwu-
POKMN Apexu Unm ykpaweHus. [lpbxkTe KocaTa
1 o6NeKnoTo cu paney oT ABMXKELLN Ce YacTu.
LLinpoku apexu, ykpalleHus unv gbiArm Kocu Mo-
rat Aa 6baaT 3axsaHaTV OT ABUXKELLM Ce YacTu.
KoraTto MoraTt ga 6bAaT MOHTMpPaHW Npaxous-
CMyKBallM U NpaxoymnaBsiln YCTPOUCTBA, Te
TpsibBa Aa ca CBbp3aHu M Aa ce U3nons3ear npa-

d)

BUJIHO. /I3non3saHeTo Ha Npaxon3cMyKBaLLo yc-
TPOWCTBO MOXe fia Hamanu BpeauTe 3a 34paBeTo
nopagau npax.

He ce noppaBaiTe Ha chanwmsBoTo 4yBCTBO
3a 6e3onacHocT M He npeHebGpersanTe npa-
Bunata 3a 6e3onacHocT npu pa6ota c enek-
TPUYECKUTEe WHCTPYMEHTWU, [OPU aKo cnepj
MHOroKpaTHaTa UM ynotpe6a mMucnurte 4e ru
nosHaBaTe Ao6pe. HebpexHute aenicTsus mo-
rat ga gosegaT A0 TEXKM TenecHu nospeav B
paMKuTe Ha YacTu OT cekyHpaTa.

Ynotpe6a u 6opaBeHe C eNeKTPUYECKUS UH-
CTPYMEHT

He npeTtoBapBaiTe eneKkTpU4eckusi UHCTPY-
MeHT. M3non3BakTe noaxoaawma 3a Bawara
paboTa enekTpuvyecku UHCTpyMmeHT. C noaxo-
OSAWNS enekTpUYeckn MHCTPYMeHT paboTtute no-
nobpe v no-curypHo B AnanasoHa Ha paboTHuTe
My XapaKTepuCTUKH.

He n3nonsBaiTe eneKTpMYeCKU UHCTPYMEHT,
4YUITO NpekbCcBay e noBpeaeH. Enektpuyeckn
WHCTPYMEHT, KOWTO HEe MOXe Aa Ce BKIYBa Unm
n3KIYBa, e onaceH n TpsibBa Aa 6bae peMoH-
TMpaH.

W3BapeTe wencena oT KOHTaKTa u/unu nsBage-
Te CMeHsieMUsi akymynaTop, npeAu Aa U3BbpLu-
BaTe HaCTPOWKM NO ypeAa, Aa CMEeHsATe YacTu Ha
PaGoOTHUA MHCTPYMEHT UMK Aa OCTaBUTE enek-
TPUYECKUSl UHCTPYMEHTa HacTpaHu. Tas3u mMapka
3a 6e3onacHOCT npepoTBpaTsiBa HEYMULLIIEHOTO
BK/TIOYBAHE Ha €NEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.
CbxpaHABaWTe HeWU3NON3BaHWUTEe eneKTpuU-
YeCKU MHCTPYMEHTM Ha HeAOCTbLMHO 3a Aeua
msicto. He no3BonsiBaiTe eneKTPUYECKUAT
WHCTPYMEHT Aa 6bAe n3nonsBaH oT nuua, Kou-
TO He ca 3ano3HaTyu C HEro UK He ca Npoyenu
Te3n UHCTPYKUMUU. ENekTpuyeckute MHCTPYMEH-
T ca OMacHW, ako ce W3Mon3saT OT HEeONUTHU
nuua.

NoaabpxalTe eNeKTPMYECKUTE UHCTPYMEHTHU
Y paboTHMSA UHCTPYMEHT rpuxnuso. NMpoBeps-
BalTe Aanu ABUXelWnTe ce YacTu cdyHKumno-
HUpaT 6e3ynpeyHO M He 3askKAaT, Aanu HAMa
cyyneHW UNM Taka NoBpeAeHW YacTu, 4Ye Aa
HapywaBaTt )yHKLIMOHUPAHETO Ha eneKkTpuye-
CKMUsl UHCTPYMeHT. NoBpeaeHUTe YacTu cnea-
Ba Aa 6bAaT peMOHTMpPaHW npeau M3nonsBa-
HETO Ha eNIeKTPUYEeCKUA MHCTPYMeHT. MHoro
3M0MNOMyKM ca NPUYMHEHN OT NOLWO NoAAbpPXKaHU
eneKkTPUYECKN MHCTPYMEHTMH.

www.scheppach.com



f) MopaAbpxkanTe pexewuTe MHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YucTU. [PUXIMBO NoaabpXKaHUTe pe-
XeLn UHCTPYMEHTU C OCTpu pexeln pbbose ce
3aKkNMHBAT NO-Marko 1 ce BOAST NO-NecHo.

g) MW3non3BanWTe eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
npuHaanexHocTuTe, paboTHUTE UHCTPYMEH-
TN U T.H. CbINACHO HACTOALMUTE MHCTPYKLMUMN.
Mpu ToBa B3emalnTe Noa BHUMAHME YCNOBUS-
Ta Ha paboTa 1 AencTBUETO, KOeTo TpsAGBa Aa
ce U3BbpLWK. YnoTpebaTa Ha eNeKkTPU4ecKn UH-
CTPYMEHTU 3a pas3fnunyHu OT NpeaBuUAeHUTe npu-
TNOXEHWS MoXe Aa AoBee [0 ONacHW cuTyauum.

h) MNaseTe APBXKKMTE M TEXHUTE NOBBLPXHOCTU
CYXU, YUCTU M 6e3 macno u rpec. Xnb3rasuTe
OPBXKU U TEXHUTE NOBBPXHOCTW He No3BonsBaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPOI Ha enekTPUYeCcKus
MHCTPYMEHT B HEMPEABUAEHUN CUTYaLUM.

5. CepBus

a) Bwb3narate pemoHTM no Bawwuma enekTpu-
YeCKM UHCTPYMEHT camo Ha KBanuduumpaHu
cneuuannucTu U caMo C OPUrMHaNHU pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4ye 6e3onacHocTTa Ha
enekTPUYecKkns MHCTPYMEHT LLie ce 3anasu.

He rmepaiTe B nb4a
) lazep knac 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Lasor Kiasso 2
Laserspezfiaton nach EN 6082512014

S ssinm o< Tm

Ma3eTe ce6e cu M OKONMHOCTTA OT 31IONONYKK Ype3

noaxoaslm npeanasHn mepku!

* He rnepaiite c He3alMTEHN 04U AMPEKTHO KbM Na-
3EepHUSA NbY.

* Hukora He rmefaiTe AUPEKTHO B TpaekTopusita Ha
nbya.

* Hukora He HacoyBaWTe nasepHus Nb4Y KbM OTpa-
351BaLLM NMOBBPXHOCTM, XOpa UMK XUBOTHU. [lopu 1
nasepeH NbY C Manka MOLLHOCT MOXe Aa NpUYnHN
yBpexaaHe Ha ounte.

+ [MpeanasnuBOCT - ako Ce U3NbIIHABAT PasnnyHN oT
nocoyveHuTe Tyk npoueaypu, ToBa Moxe Aa AoBefe
[10 ONacHO n3naraHe Ha nbYeHue.

* Hwukora He oTBapsiiTe nasepHust mogyn. Moxe ga
ce CTUrHe 10 HeoYaKBaHO M3naraHe Ha NbYeHue.

* Ako mawwvHaTa HaMa Aa ce M3Non3Ba AbIro Bpeme,
b6aTtepuunTe TpsbBa Aa 6bAAT u3BageHu.

+ JlasepbT He 6MBa Aa ce noaMeHs ¢ nasep oT Apyr TvM.

+ PeMOHTM no na3epa mMorat Aa ce U3BbpLIBaT camo
OT NPOU3BOANTENS Ha fasepa UMK OT HEroB yMbil-
HOMOLLeHV NpeAcTaBuTen.
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OonbnHUTENHU YKa3aHusa 3a 6e3onacHocT

A BHUMAHMUE!

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauus To3u eNeKTPUYECKU WH-
CTPYMEHT Ccb3faBa eriekTpomMarHutHo none. Mpu on-
pefeneHu yCnoBus TOBa Nnorie MOXe Aa HapyLun gyHK-
LMOHWPAHETO HA aKTUBHW UMW NacUBHWU MEAULIMHCKN
uMmnnaHTy. 3a fa ce Hamarnm onacHoCTTa OT CEPUO3HHU
UMM CMBPTOHOCHU HapaHsiBaHus, npenopbyBame Ha
nuuaTta ¢ MeAuUMHCKM UMMNaHTK Aa ce KoHcynTupat
CbC CBOSI NEKap 1 C NPOU3BOAUTENS HA MEANLMHCKNS
VMNNaHT, Npeau 4a M3non3saT MalumHaTa.

BHumaHue! MawvHaTa 3a psisaaHe Ha MMOYKN MOXe
na pabotn camo ¢ habpuyHo MoHTupaHma PRCD 10
mMA (NpeKkbCcBay 3a oCTaTbYeH TOK).

+ OnepatopbT TpabBa Aa rapaHTupa, Yye no Bpeme
Ha paboTa B onacHaTa 30Ha HAMa HeynbiIHOMOLLe-
HK nuua. OnacHaTta 30Ha BKIOYBa No-crneunanHo
obnactrta Ha BbPTALWMA Ce OTPe3eH AUCK, KaKTo
1 30HaTa Ha ABWXEeHMe Ha rnmasaTa Ha maluvHara.
Camo nuua, yyacTteaiwm B paboTHusa npouec, umaTt
npaso Aa ce Hamupat B paboTHaTa 30Ha.

* OpraHusupainte paboTHOTO MSICTO Taka, 4Ye ga ce
ocurypn 6GesonaceH u 6e3npenaTtcTBeH paboTeH
npouec. Mo Bpeme Ha paboTa 3aemaiTe ctabunHa
cToMKa W ynpaBnsBanTe MallMHaTa eAUHCTBEHO OT
npefBuaeHaTa cTpaHa 3a ynpasneHue. BuHaru ocu-
rypsisavite 4o6po ocBeTneHne, korato paboTtute.

* BwuHaru ApbXTe pbleTe, NPbCTUTE U TANOTO CU Aa-
ey OT BbPTALLKSA Ce OTPE3eH AUCK U He nocsaranTe
KbM onacHaTa 30Ha.

+ [lpu 6nokmpaHe Ha OTPE3HUS AUCK UNKN Ha AeTau-
na mawmvHata Tpsibea He3abaBHO Aa Ce WU3KMIOUMN.
M3BaeTe wencena oT KOHTaKTa U oTcTpaHeTe 6ro-
KMpaHeTo efiBa cref KaTo BCUYKM NOABUXKHUN 4acTu
ca crnpenu HanbfHo. 3a uenTta uanonasaiTte noa-
XOAALM NOMOLLHU cpeacTBa.

* Bcuuky nuua, yyacteawm B npoueca Ha psisaHe,
TpsibBa Aa HOCHAT NOAXOAALWM NUYHM NpeanasHu
cpeAacTBa (3aWwMTHU oymna, npu HeobxoauMoCT —
3awmTa 3a cnyxa, 3awuTa 3a guLaHeTo), KakTo 1
[a u3nonseart npunensallo paboTHo obnekno n aa
npubepaT gbnraTta cv Koca. 3awmuTHUTEe pbKaBmLK
TpsibBa Aa ce M3non3saT caMo Npu U3KJloYeHa Ma-
LUMHA, Hamnp. NpU CMsiHa Ha OTPE3HUS AUCK.

* Hukora He oTcTpaHsiBaTe CTPYXKW MNU mnpax C
ronu psue. MoyncTeanTe mawmHaTa camo npu us-
KIMIOYEHO CbCTOSIHUE W WU3MNOM3BalTe MOAXOAALM
NOMOLLHU CpeACTBa, KaTo pbYHa MeTna unu yetka.
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Mpeawn 3anoyBaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye 3a-
WMTHUTE Kanauu 1 ocTaHanute 3aliMTHU YCTPOM-
CTBa ca NpaBWUITHO MOHTUPAHW.

Mpean BkNOYBaHe Ha MawwvHaTa oOTCTpaHeTe
BCUYKM WHCTPYMEHTU 3a HaACTpoiika, KMNio4YoBe M
APYru nexaluy HaoKono UHCTPYMEHTU.
M3non3eante camo noaxoAsin, HenoBpeaeHu u
0f06peHn OT MpPOU3BOAUTENS OTPE3HU OUCKOBE
(oTroBapsiwm Ha EN 13236) n akcecoapu. Nanons-
BaHETO Ha LUMPKYNSpHU pexeLun guckose e 3abpa-
HeHo. [MoBpeaeHUTEe UM U3HOCEHU UHCTPYMEHTU
TpsibBa He3abaBHO fa 6baaT 3ameHeHu. N3nons-
BaHETO Ha HeofobpeHW YacTu Kpue 3HayuTeneH
pUCK OT HapaHsiBaHe.

YBepeTe ce, Ye OTPE3HUST AUCK ce oxnaxaia [oc-
TaTb4yHO C BOAA MO BpeMe Ha Lenus npouec Ha
psisaHe. HanbnHeTe BaHaTa npeau 3anovBaHe Ha
paboTa.

He npeToBapBaiiTe MawuvHaTa U S U3nonseanTte
caMo B NpeaBUAEHWS AMana3oH Ha MOLHOCTTA.
BuHaru otBexaaiiTe 3axpaHsalwute kabenu ganey
OT MalMHaTa v rn 3awmTeTe oT TONMAMHa, Macno n
ocTpu pbvboBe.

M3BageTe wencena oT KOHTakTa Npeau BCUYKM
AEeNHOCTM No NOAAPBXKA, HACTPOMKa M NoYncTBa-
He, Npv MOBPeAu WY HEU3NPaBHOCTU, KakTo M
npeamn cMsiHa Ha OTPE3HUS AUCK.

BHumaHue! OTpesHusT guck npoabnxkaBa ga ce
ABUXM MO MHepuus!

Pa6otaTta no enektpuyeckoto obopyaBaHe Moxe
[a ce N3BBbPLUBA Camo OT KBanuduumpaH enekTpo-
TEXHUK.

He n3nonssante mawwvHata B 6nm3ocT Ao 3ana-
NVMMN TEYHOCTU UMW ra3oBe 1 CaMo B MOAXOASALLN,
[0CTaTb4yHO OCBETEHU NMOMELLEHNSI.

MopabpxanTe paboTHaTa 30Ha yMcTa U nogpeae-
Ha, 3a Aa n3berHeTe oNacHOCTM OT 3MOMONYKN.
MocTaBeTe MallMHaTa BbpXY paBHa U HEXMb3raea
NOBBLPXHOCT C AocTaTbyHa TOBapoHocumocT. He
TpsbBa Aa uma Bubpauuu.

He nanonsBavite 3axpaHBalwmsa kaben 3a n3abpn-
BaHe Ha Lencena oT KOHTakTa.

B cnyyain Ha onmacHu cuTyauum UNu TEXHUYECKU
HensnpaBHOCTU He3abaBHO U3KMOYETe MallnHaTa.
BuHaru paboteTe BHUMATENHO U C NOBULLIEHO BHU-
mMaHue.

M3nonsBaiTe camMo OTpPe3HU AUCKOBE, YUSITO [O-
nyctumMm o6opoT ca Hal-manko paBHU Ha yka-
3aHWTe BBPXY MalumHaTa obopoTu, u cnaspanTe
3afjageHaTa nocoka Ha BbpTeHe.

Mocoka Ha BbpTeHe Ha oTpe3Husa auck: Mposeps-

BaWTe CTpesikaTta 3a Nocoka BbpXy OTPE3HUS AUCK,
rnocokaTta Ha cTpenkaTa Tpsi6Ba Aa cbBnaga ¢ no-
cokaTa Ha BbpTeHe Ha Bana Ha ABuraTens.

* He ynpaxHsiBalTe CTpaHW4YeH HaTUCK BbPXY OT-
pes3HUst AUCK U He ro crnvpanTe 4Ype3 CTpaHUYHO
HaToBapBaHe. ToBa Moxe Aa AoBeAe [0 noBpeaa
MMM OO CYynBaHe Ha OTPEe3HUsI AUCK.

+ 3a ga ce npegnasaT OT KOPO3usi, BCUYKWU OTONEHU
4YacTV Ha MallMHaTa ca CUMHO CMasaHu B 3aBoAa.
Mpeon nyckaHe B ekcnnoartauus novucTeTe Maluu-
HaTa C NoAXoAsLL eKONorMyeH NovncTBally npenapart.

* He ocTaBsiiTe mawmHaTa 6e3 Haa3op v s obe3onace-
Te cpeLly HeoTopuanpaH AoCTbI, 0cObeHo OT Aela.

* WM3nonsBaiTe malwmHaTa camo 3a psisaHe Ha nog-
XOAAWM MUHepanHu matepuanu. PasaHeto Ha me-
Tan, 4bpBO WK APYrY HENOAXOASLM maTepuanu
He e NMOo3BOMeHO.

* M3nonsBainTe MaluMHaTa camo B noaxoasia cpe-
0a U 3awuTete enekTpu4yeckuTe KOMMOHEHTU OT
npekoMepHa Bnara.

OcTaTb4yHU pUCKoBe

MpoayKTHLT € KOHCTPYMpaH CbrMacHo HUBOTO Ha pas-
BUTWE Ha TEXHUKATA U NpU3HaTUTe NpaBuna Ha TEXHU-
ka Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta morat
[a Bb3HUKHAT OTAESHM ocTaTbyHu puckose. OcBeH
TOBa, BbNPEKU BCUYKM B3E€TW NpeanasHyu Mepku, Mo-
raT Aa cbLlecTByBaT HEABHU OCTAaTb4YHM PUCKOBE.

+ 3acTpaliaBaHe Ha 34paBeTo Nopaaun TOK Mpu K3-
nona3saHe Ha HenpaBUITHW eNeKTPUYECKN CBbP3Ba-
LM NPOBOAHULN.

» [lpeau aa msBbpluBate paboTu No HacTpomnka unu
nogapbxka, ocBoboaeTe nyckoBms By TOH 1 U3gbp-
nanTe wiencena.

+ OcBeH TOBa, BbMPEKU BCUYKM B3ETWM NpeanasHu
MepKW, MOoraT Aa CblLLeCcTBYBaT HESIBHM OCTaTbyHU
puckoBe.

+ OcTaTbyHUTE pUckoBe MoraT Aa 6baaT Hamanexu,
ako 6baaT cna3BaHu rmaBu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" 1 ,YnoTpeba no npegHa3HayeHue", KakTo u
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba kaTo usano.

* [pepoTBpaTtsBanTe Crny4YaHW BKIIOYBAHUA Ha
npoaykTa: npu NOCTaBsiHE Ha Liencena B KOHTaKTa
nyckoBuAT 6yToH He 6MBa Aa e HaTucHaT. Manons-
BaWiTe WHCTPyMEHTa, NpenopbyaH B TOBa PbKO-
BOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocTuraTe onTumarnHa
npou3BoANTENHOCT Ha Bawusa npoaykT.

+ [pbxXTe pbuUeTe cu Aaney oT paboTHaTa 30Ha, KO-
raTo mawmHarta pabotu.
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6. TexHWYeCKU [aHHU

FS4700 FS3600
MowHocT Ha aBuratens 1200 W 900 W
Pexum Ha paboTta S2 20 min*
O6GopoTu Ha ABuraTtens 3000 min-’
[Buraten Ha NPOMEHNUB TOK 230V~ 50Hz
Knac Ha nsonauumoHeH F
maTtepwuan
Tun 3awuTa IP54
[ObnxuHa Ha pa3pesa 1200 mm 920 mm
BucounHa Ha psizaHe 90° 40 mm 36 mm
Bucounna Ha psisaHe 45° 34 mm 29 mm
MnoTt 3a ps3aHe 180 x 230 mm
Pasmepy 400 x 400 x

1377 mm 1290 mm
PaboTHa BucounHa 780 mm

@230 @200

[OunamaHTeH pexeLy Anck mm x & mm x &

254 mm 254 mm
Terno 57 kg 51,5 kg

3anasBa ce npaBOTO Ha TEXHUYECKN NpoMeHu!

*MpoAbnNKUTeNHOCTTa Ha BKNtouBaHe S2 20 MUH.
(KpaTKOBpeMeHeH pexuMm Ha paboTa) noka3Ba, 4ye
ABUraTenAaT cHOMWHanHamolHocT (1200 W) moxe
Aa ce HaToBapBa NPOAbLIKMTENHO camMo 3a Bpe-
MeTo (20 MMH.), NOCOYeHO Ha TMNoBaTa Tabenka.
B npoTuBeH cnyuai aABuUratenAT e ce Harpee
TBbpAe MHoro. Mo Bpeme Ha naysarta ABurare-
NAT ce oxnaxpaa OTHOBO A0 HayanHaTa CU TeMm-
neparypa.

Lym v BUGpauumm

A MpepynpexaeHue: LLlyMbT MoxXe Aa okaxe cepu-
03HM Bb3JeNCTBUSA Bbpxy Baweto 3gpase. Ako wy-
MbT Ha MawwuHUTe npesuwasa 85 dB, mons, HoceTe
noaxoAasiia sawuTa 3a cnyxa.

XapaKTepuUCTUKK Ha Wyma

HuBo Ha 3BykoBa MowHoCT L, 85dB
HeonpeneneHoct K, 2,5dB
HuBo Ha 3BykoBO HansraHe L, 72 dB
Heonpenenexoct KpA 3dB
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CTOMHOCTUTE Ha LWYMOBMTE eMUCUn U BUGpauunTe, on-
pefeneHn Npu M3non3BaHe Ha TO3M JOKYMEHT, ca Ba-
NMOHW caMo 3a NOCOYEHUTE B TO3M AOKYMEHT yCrnoBusi
Ha ekcnnoaTtauus n MoHTax. [lpyru ekcnnoataumoHHU 1
MOHTaXHM YCroBWS (Hanp. OTpe3Hu AMCKOBE, MaTepua-
BT, KOUTO TpsIGBa Aa ce OTpexe, U HAYUHBT, MO KOUTO
onepaTopbT M3MoN3Ba MalluMHaTta) MoraT Aa AoBeaar
[0 NOBYLLABAHE HAa EMUCUWTE Ha LWyM 1 BUGpaumu.

CTOWHOCTUTE Ha emucuuTe, onpeaeneHn ¢ To3u o-
KYMEHT, ca NonesHu 3a cpaBHsIBaHe Ha MaLlUUHU U He
npeAcTaBnsBaT HYBA Ha HaTOBapBaHe.

dakTopuTe, KOUTO BUSIAT BbPXY OEUCTBUTENHOTO
HWBO Ha WYMOBO HaTOBapBaHe, ca XapakTepuCcTUKu-
Te Ha paGoTHaTa cpefa, Apyrv CbCeaHU U3TOYHULM
Ha WyM B NpeanpusaTUETO U BPEMETO Ha eKCNo3nLMs.

@aKTOpI/ITe, KOUTO BNUAAT BBPXY OEeNCcTBUTENHOTO
HNBO Ha BI/I6paLI,I/IOHHO HaToBapBaHe, Ca BpeMeTo Ha
€KCno3numsa n CbCTOAHNETO Ha MallnHaTa.

7. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMaTenHo wu3BageTe
npoaykTa.

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHWUSA MaTepuar, kakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TPAHCMOPTHWUTE MpeanasvuTeny (ako
1Mma TakuBa).

» [poBepeTe aanv o6emMbT Ha AOCTaBKaTa € NbreH.

« [lpoBepeTe npoaykTa M NpUHAANEXHOCTMTE 3a
noBpeam oT TpaHcnopTupaHeTo. Mpu peknamayuu
[oCcTaByYuKBT TpsibBa Aa 6bAe yBeaoMeH He3abas-
Ho. Mo-KbCHM peknaMaunm He ce NpusHaear.

» [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa A0 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHNSA CPOK.

* MMpean ynotpeba ce 3ano3HainTe ¢ npogykTa no-
cpeacTBOM PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

+ 3a NpuUHagnexHOCTU, KaKTO 3a M3HOCBALLM Ce U
pes3epBHM YacTu, U3Non3BanTe camo OPWUrMHaNHU
yacTu. PesepBHM YacTu MoxeTe fa cv HabaBuTe OT
Bawusa cneuvanusmpaH Tbprosey,.

« [lpu NOpbYKM NOCOYBATE HALLUMS HOMEP Ha apTu-
Ky, KaKTO 1 TUMa U roaMHaTa Ha NpoM3BOACTBO Ha
npoaykTa.

A NPEAYNPEXAEHUE!

YpeabT M onakoBbYHUAT MaTepuan He ca urpavka
3a peua! [leua He 6MBa ga UrpasaT ¢ NnacTMacoBu
TOpOMYKK, honno n aopebHn Yyactu! ChbuwecTByBa
OnacHoOCT OT NornbLiaHe v 3agyliaBaHe!
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8. MoHTax/npean nyckaHe B eKCno-
aTaums

A BHAMAHME!
MNMpean nyckaHeTo B eKcnnoaTauusa 3agblnxuten-
Ho crno6eTe HanbnHO ypeaa!

dur.3-5
OT onakoBBYHO-TEXHUYECKM CboGpaxkeHWs Bawarta
MallvHa He e HanbiHo crnobeHa.

1. W3BapgeTe mawmHaTa OT onakoBkaTa U s mocTa-
BeTe BHUMATENHO CTPaHUYHO Ha noAa.

2. OTBuHTEeTe neko 3Be3goobpasHaTa pbkoxBaTka
C BUHT (A) U CrbHeTe ONOpHUTE KpayeTa Hagony.
3aTerHeTe BMHTa CbC 3Be3foobpasHa pbkoxBaT-
Ka. (Pwr. 3)

3. MsnpaBeTe MalwmHaTa BbpXy kpakara.

4. MoHTupainTe pbKkoxBaTKkaTa C 2 BUHTa C LUeCTOC-
TeHHa rnasa (B) Ha TanoTo Ha aBuratens (®wr. 4).

5. 3akpeneTe nomnaTta 3a oxnaxpawa Boga (13)
BbB BaHaTa (4) B npeABuaeHaTa no3unums.

6. HanbnHeTe BaHaTa, AoKaTO BOAHAaTa nomna ce
nokpue HanbIHO C BoAa. YBepeTe ce, Ye yCTpou-
CTBOTO 3a U3TU4aHe e HafeXAHO 3aTBOPEHO.

9. [lyckaHe B ekcnnoartauus

A BHUMAHUE!
Mpeau nyckaHeTo B eKcnnoatauus 3agbixuren-
Ho crno6eTe HanbNHO NpoAaykral

MpeBknoyBaTen 3a BKNOYBaHe/M3knoYBaHe
(Pwr. 4)

3a Bkno4BaHe HaTucHeTte | Ha npeBknioyBarTens
3a BKnouyBaHe/usknoysaHe (16). Mpean 3anouysaHe
Ha onepauusTa no ps3aHe Tpsbea ga ce mM3vaka ao
[ocTuraHe Ha makc. o6opoTu n BogHaTta nomna (13)
[a 3anoyHe ga nogasa Boda KbM OTpe3HUs Auck. 3a
n3kno4BaHe HaTtucHeTe ,0° Ha npeBknoyBartens (16).
(Pur. 4).

BHumaHue: OTpe3HusaT guck Tpsabea BuHarm ga ce
oxnaxpa c Boga.

BHumaHue: OTpe3HMsAT OWCK npoAbikaBa fa ce
OBWXM NO UHepUms.

He cnupaiite oTpe3Hus uck Ypes CTpaHUYeH HaTUCK.

+ Tpu HopmanHa ynoTtpeba kopnychbT Ha ABuraTens
MOXe [a CTaHe ropeLy,.

* He Hacunpalite mMalwmHaTa Unu NPUHaLNEXHOCT-

258 | BG

uTe, 3a Aa u3NbnHUTe pabotaTa Ha no-ronsma
nHgycTpuanHa mawuHa. MawwvHaTta paboTtu no-
nobpe C Npou3BOAMUTENHOCTTA, 3@ KOSITO € KOH-
cTpyupaHa.

* WN3BbplwBaniTe BCUYKM HACTPOWKM Ha MalwwuHaTa
npu U3KNYeHa MalunHa.

* Hwukora He ocTaBsinTe MalunHaTa 6e3 HabniogeHve,
nokaTo Ta paboTu.

» [lpu nsknoyBaHe ocTaBaATe MalnHaTa easa Tora-
Ba, KOraTo e cnpsina HanbIHo.

* BwuHaru nsknioyBaiiTe mMaluvMHaTa, npeau aa uater-
nuTe LWencena oT KOHTaKTa.

* BuHaru usternsinTe wencena oT KoHTakTa. U3-
ObprBalTe OT KOHTAKTa 3a Lencena, a HUKora 3a
kabena.

* He nsnonsBainTe oTpe3HUs AUCK, KOUTO He OTroBa-
psi Ha onpeaeneHuTe pasMepu.

* Hukora He HoceTe MalwuHaTa 3a kabena.

* He3abaBHO cMeHeTe MOBpeAeHUTe UMW HanykaHu
OTpe3Hu ANCKOoBe.

AKO He CTe CUrypHU, Aanu AafieHo ycroBue Ha paboTta
e 6e3onacHo unm onacHo, He paboTeTe ¢ MalLMHaTa.

PasaHe nopn 90° (®wur. 6 -7)

1. Pasxnabete 3Be3gHus BuHT (C).

2. T[ocTtaBeTe nNuMHeana 3a HanpeyHo ps3aHe (6) Ha
90° 1 oTHOBO 3aTerHeTe 38e34HNUA BUHT (C).

3. 3arverHeTe BuWHTa c kpunyaTa rmasa (D), 3a ga
dukcupaTe nuHeana 3a HanpeyHo psisaHe (6).
(®ur. 6)

4. TlpemecTeTe rmaBaTa Ha MawwuHarta (1) Ha pbKoOXx-
BaTkata (11) Ha3ag.

5. TMocTaBeTe nnoykata BbpXy onopHara penca (7)
Ha NMHearna 3a HanpeyHo psi3aHe.

6. HatucHeTe rmaBaTa Ha MawwuHaTta (1) ¢ pbKoOx-
BaTkarta (11) B )xenaHaTta AbnboyvHa Ha psisaHe n
dukcnpanTe OTHOBO rMaBaTa Ha MalumHara.

7. BknodyeTe MalmHaTa 3a psisaHe Ha NnoYku. Buu-
MaHue: NayakealTe, ookaTo oxna)xaalwaTta Boaa
cTuUrHe ao oTpesHus guck (10).

8. [pbnHeTe rnaBaTa Ha MawwuHata (1) 6aBHO U
paBHOMepHO 3a pbkoxBaTtkaTa (11) Hanpen npes
nrioykaTta.

9. Cnep npuknioyBaHe Ha pA3aHeTo U3KnyeTe oT-
HOBO MalUMHaTa 3a psi3aHe Ha MIoYKU.

[AnaroHanHo psA3aHe nop 45° (dwr. 8)
1. HacTpoiTte brnosusi orpaHuyuTen (6) Ha 45°.
2. OTpexeTe, KakTo € ONMcaHOo No-rope.
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45° HaanbXeH paspes, (Pur. 9)

1. OtBuHTeTe 3Be3g006pa3HaTa pbkoxBaTka C BUHT
(E) oT oBeTe cTpaHm.

2. HaknoHeTe HanpasnsBalwaTa wuHa (8) HansBo
Ha 45° Ha brnosarta ckana (17).

3. BaTerHeTe 0THOBO 3Be3goobpasHaTa pbkoxsaT-
Ka ¢ BUHT (E).

4. V3BbplieTe pa3pesa, KakTo e onMcaHo.

CmsiHa Ha AnamaHTeHuA pexely auck (Pur. 10 - 12)

BHumaHue! U3abpnanTe wencena

1. OteuHTeTe BUHTa (F) 1 cBanete npeanasuntens
3a oTpe3Hus auck (9). (dur. 10)

2. MoctaBeTe wecTtorpamuHus kntod (19) Ha Bana Ha
ABUraTens u ro saagpbxTe.

3. OTBuMHTETE ravikaTa ¢ pnaHum No Nocoka Ha ABu-
XeHue Ha oTpe3Hus auck (10) c nomowTa Ha raey-
HUs kntod (20). (Jlasa pesba)

4. Caanete BbTpelwHNns dnaHey (21) n oTpesHus
auck (10).

5. Tllpean MoOHTaxa Ha HOBUSI OTPe3eH AUCK BHUMa-
TENHO noYncTeTe KpenexHns dnaHed.

6. [octaBeTe HOBWSI OTpe3eH AWCK B obpaTHa no-
crnefoBaTenHOCT U ro 3aTerHeTe.

7. BHumanue: CnaspailTe nocokata Ha ABUXeHue
Ha oTpe3Husa anck!

8. MoHTupaiTe OTHOBO NpeAnasuTens Ha pexeLms
anck (9).

HacTpoiika Ha napanenHocTTa Ha AWaMaHTeHus

pexely auck (Pur. 13 - 15)

AKO paspesbT He e MpaB UMW nroykarta ce cvynu no

NWHWATa Ha ps3aHe, napanenHocTTa Ha AMamaHTe-

HUS pexely Anck Tpsbea ga ce HacTpowu.

1. B HavanoTto pameHHaTa penca TpsbBa ga ce Ha-
CTpou noA npaB brbi CNPSMO HanpasnsBsalla-
Ta WwuHa. 3a Tasun uen oTBMHTETe ABaTa BMHTA C
BbTPELLEH LWeCTOCTeH (A) Ha onopHaTa pernca u
noApaBHeTe ornopHaTta penca noj npas brbn ¢ no-
MOLLTa Ha ronsiM NpaB bI'bS1 UNN ronsMa nrnoyka.

2. 3a Tasu uen guamaHTEeHUAT pexeLly Auck Tpsibsa
[a ce OBMXW MO usnata Ab/KUMHA Ha pbba Ha
brbfa unNn Ha nnoykata. Cnepn ToBa 3aterHete
OTHOBO [BaTa BMHTA C BbTPELLEH LWecToCTeH (A)
Ha pameHHaTa penca.

3. [emoHTMpaiTe uHaukaTopa 3a AbfxuHaTa, cBa-
NAVKWM gBaTa BMHTA C KpbCTOOOpaseH wnuy (B).
(dwur. 16)

4. [emoHTupaiTe dukcatopa Ha kabena (C). (Pur. 17)

5. OTBMHTETE NeKo ABeTe WeCTObrbNHN ravku (D)
Ha pexelLums Bb3en oT Bcsika cTpaHa. (dur. 18, 19)
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6. Cera uenuaT pexely Bb3en 3aefHO C AnaMaHTe-
HUSI pexell AUCK MOXe Aa ce NoapaBHU CrpsSMO
pameHHaTa pefca c nomoLuTa Ha npaB brbn Unu
ronama nnouka. (dur. 20)

7. 3aTverHeTe OTHOBO LUECTOBIbIIHUTE raliku Ha pe-
Xelms Bb3en U MOHTMpanTe OTHOBO BCUYKM Yac-
TV Ha mawwuHaTa. [poBepeTe napanenHocTTa u
HanpaBeTe NpoGeH pa3pes.

AKO NPOBGHUAT He e 3a40BONUTENEH, U3NbIHETE OT-

HOBO CTbMKkK 1 - 6.

10. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

CBbp3BaAHETO OTrOBaps Ha NPUIOKUMUTE HaLMoHan-

HW pasnopenbu.

CBbp3BaHUsi U PEMOHTMU NO enekTpuyeckoTo obopya-

BaHe MoraT ja Ce U3BbPLUBAT CAMO OT ENEKTPOTEXHNK.

* YBepeTe ce, Ye MPEXOBOTO HanpexeHue cbBnaga
C HanpexXeHneTo, NOCOYEHO Ha TunosaTa Tabenka
Ha npoaykTa.

+ CnasBaiiTe ykaszaHMsTa Ha MPOU3BOAUTENS Ha
YABMKUTENHUTE Kabenu.

10.1 NoBpeaeH cBbLp3BaLy eNeKTPUUYECKU NPOBOA-
HUK

Mo cBbp3BaNTE ENEKTPUYECKU MPOBOLHMLU YECTO

Bb3HMKBAT NOBPeAM B 3onauusTa.

[MpuynHmM 3a ToBa moraT ga 6baar:

+ Touykn Ha npuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BaLUTE MNPO-
BOAHMLM Ca NpokapaHu npes npouenu Ha Nnpo3op-
Uy unu BpaTu.

» Touku Ha nperbBaHe Nopaaun HenpaBuUIHO 3akpen-
BaHe Unv npokapBaHe Ha CBbp3BaLyusi NPOBOOHMUK.

+ MecTa Ha npepsisBaHe nopagu nperasBaHe Ha
CBbp3BaLLMs NPOBOAHMK.

* [oBpeau B n3onauusita nopaau AbprnaHe OT CTeH-
HWS KOHTAKT.

» [lykHaTuHM Nopaau cTapeeHe Ha nsonauusTa.

TakuBa fedeKTHU CBbp3BalM €nNeKTpUYeckn npo-

BOAHUUM He BMBa ga ce u3nonssaT U Nopaam nospe-

[eHaTa n3onauusi ca onacHu 3a xusorTa.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a NoBpeau CBbp3BaLuUTe

enekTpuyecku nposogHuuu. BHumaBaiTe 3a ToBa,

npv npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHUK Aa He e

CBbp3aH KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.

CBbp3BaLluTe enekTpuyecku NnpoBoaHULM TpabBea aa
OTroBapsAT Ha HauuoHanHuTe pasnopenbu. Manons-
BallTe camMO CBbp3Balyy MPOBOAHWLM CbC CbLIOTO
o6o3HaveHue.
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OTneyaTBaHe Ha TWUNOBOTO 060O3HaYeHue BBbpXy
CcBbp3Bawusa kaben e 3aAbMKUTENHO npegnuncaHuve.

10.2 MyckaHe B ekcnnoaTtauunsa Ha AePeKTHOTOKO-
BaTa 3alumra:

» [JledekTHOTOKOBATA 3alluTa e cHabaeHa c TecT-6y-
TOH. ®yHKUMOHUPaHeTo TpsAbBa Aa ce npoBepsBa
npeaw BCsiKo NyckaHe B ekcnroartauusi u Ha pefoB-
HU MHTepBanu (NoHe 1 NbT CE4MUYHO).

* Ako npu Tasu nposepka gedekTHOTOKOBaTa 3a-
LMTa He U3KMI0YM CbrNacHo U3NCKBaHKATA, HAMA
3awuTa 3a xopaTa! ToraBa npoAyKTbT TpsibBa He-
3a6aBHO aa 6bae noamMeHeH!

+ [pu WwWeTwn, NpMYMHEHN Nopaan HecnasBaHe Ha To-
Ba pbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtauus, rapaHLUOHHMN-
Te npeTeHuUnn oTnaaat. 3a KOCBEHM LieTu He noe-
Mame OTrOBOPHOCT.

+ lMpepu Bcsika ynoTpeba nposepsBaiiTe npoaykTa
3a nospeau! Ako yctaHoBMTe NoBpeaun, Npoayk-
TbT He GUBa Aa ce CBbP3Ba KbM MPEXOBOTO Ha-
npexeHue!

+ Cnep 3apenctBaHe Ha byToHa Reset npoaykTsT
e rotoB 3a pa6oTa. Mons, npean ekcnnoatauus-
Ta npoBepeTe 3a4eiiCTBAHETO Ypes TecT ByToHa.

10.2.1 TexHUYECKU AaHHU

3apeiicTBall TOK Ha yTeuka <10 mA
EnektposaxpaHBaHe 220-250V~/50Hz
[onycTumo HaToBapBaHe 16A (3680W)

Bpon nontocu 2-NonoCcHO BKMIOYBaHe

BxoneH npepnasuten 16 A

Tun 3awuTa IP55

10.3 Bupa cBbp3BaHe

YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a CMsiHa Ha NoBpeAeHn
unu gedekTHM NPOBOAHULM 3a CBbp3BaHe KbM Mpe-
xaTa

Bua Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobxoaMma cMsiHa Ha NPOBOAHMKA 3a CBbP3-
BaHe KbM Mpexarta, ToBa TpsibBa Aa ce n3BbpLK OT
Npou3BOANUTENS UMW HEFOB NPeACcTaBuTeN, 3a ga ce
n3berHe 3actpalwaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

11. MNMouucTtBaHe
BHumaHue!

Mpenan BcsikakBM HACTPOMKK, NOAAPBKKA MU PEMOHT
n3gbpnanTte wencena!
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* MoppbpxanTe npegnasHuTe npucnocobnexus,
BEHTUMaLUMOHHMTE NpOLeny 1 Kopryca Ha aBurarte-
NSt Bb3MOXHO Hal-4MCTU OT Npax v 3aMmbpCsiBaHUS.

* M3bbpcBanTe npoAykTa c YncTa Kbpna unm ro npo-
OyXBaWTe CbC CrbCTEH Bb3AYX MO HUCKO HansiraHe.

» [lpenopbyBamMe Aa nouyncTeaTte NpoaykTa BegHara
cnep Bcsika ynoTpeba.

» [louncTBanTe NpoAykTa PefoBHO C BMaxHa Kbpna
1 Manko Mek canyH. He usnonseavite nouncraaiym
npenapaTtu unu pastesoputenu; Te buxa mornu aa
passigat nnacTMacoBMTE 4YacTuM UM MOBBLPXHOCTTA
Ha npoaykTa.

12. TpaHcnopTupaHe

OxnaxpallioTo cpefcTBo TpsibBa fa ce U3TouM Ha-
NbMHO Npeau TpaHcnopTupaHe. He w3nonseaiite
npeanasH1Te yCTPONCTBA Ha MaluMHaTa 3a nosgura-
He. CrbHeTe ONopHUTE Kpaka 1 3akpeneTe rnaeaTa Ha
MalluHaTa C NoMOLLTa Ha TPAHCNOPTHUTE KIOYanKu.

13. CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe NnpoAyKTa U HEroBUTE NPUHALANEXHOC-
TU Ha TBMHO, CyXO Y 3aLlLUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo
M HEAOCTBMHO 3a Aeua mMscTo. OnTumanHaTa Temne-
paTypa Ha cbxpaHeHune e mexay 51 30 °C.

CbXxpaHsiBaiiTe NpofyKTa B OpUriHanHaTa My onakoBka.
MokpuitTe npoaykTa, 3a Aa ro 3alwmuTuTe OT Npax unu
Bnara. CbxpaHsiBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
Npu UHCTPYMEHTA.

14. MoappbxkKa

BHumaHue!
Mpeaun BcsikakBy paboTy No nogapbxkkata n3gbpn-
BalTe MPEXOBUS Lencern.

Cnep peMoHT unu NoaapbXxka ce yBepeTe, Ye BCUYKU
4yacTu, cBbp3aHu ¢ 6e3onacHoCTTa, ca Ha MSICTOTO CU
1 ca B OTNINYHO CbCTosiHUe. CbXxpaHsBaiiTe YyacTuTe,
KOWUTO MoraT Aa NpUYnHAT HapaHsiBaHe, Ha MACTO, He-
OOCTBIHO 3a Apyrv nuua u geua.

BHumaHue: CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOpHOCTTa 3a
NPOAYKTUTE HE CE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LEeTU Npuym-
HEHW OT HenpaBUIIEH PEMOHT UMW HeU3non3BaHe Ha
OpUTrMHanNHU pe3epBHU YacTu.
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O6GapeTe ce Ha oTaena 3a obcnyxBaHe Ha KMUeHTH
UM Ha oTopuanpaH cneynanuct. CbLLOTO Baxu U 3a
npuHagnexHocTure.

BB BbTPELIHOCTTa Ha ypeAa HaMa Apyru 4acTu, usuc-
KBaLLM noaapbxka. Bogaybt Ha rmaBaTta Ha mMaluMHaTa
CcbC cayMeHu narepu TpsibBa pefoBHO fa ce NoYncTBa
OT 3ambpcaBaHus. BaHata (4) 1 nomnara 3a oxnaxaa-
wa BoAa (13) cbLuo TpsibBa Aa ce noymcTBaT peoBHO,
TbI KaTo B NPOTMBEH Cryyal He MOXe fa ce rapaHTupa
oxnaxgaHeTo Ha AnaMaHTeHns pexeLy Auck (2).

Cnep ynoTtpeb6a u3nnakHeTe BaHaTta (4) U BogHaTa
nomna (13) ¢ uncta Boaa.

PaGoTuTe no noaapbxKKaTa, KOUTO HE ca U3PUYHO On-
MCaHW B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoartauus,
TpsabBa fa ce M3BbPLUBAT OT creymanuanpaH nepco-
Han, Thil KATO MOraT 4a Bb3HMKHAT ONacHU cuTyauuu,
3a KOWTO OMepaTopbT HE € NOATOTBEH.

CMmsiHaTa Ha pe3epBHM YacTu MOXe [a Ce M3BbpLUBa
caMmo OT creuuanuampaH nepcoHan.

Bpb3ku 1 peMOHTH

CBBbp3BaHUsi U PEMOHTU MO eneKkTpuyeckoTo obopya-
BaHe MoraT fja Ce U3BbpLUBAT CAMO OT eJIEKTPOTEXHUK.

Mpu 3anuTBaHus, MONsA MNOcCoYBaWTe credHuTe
[aHHU:

+ Tun Tok Ha ABWraTens

» [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

* [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha gBurarens

14.1 MNMopbuyBaHe Ha pe3epBHU YacTU

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsiGBa Aa ce no-
coyat cnegHuTe AaHHu:

* O6o03HayeHue Ha mogena

* ApTUKyneH Homep

* [aHHu Ha TunoBaTa Tabenka

14.2 CepBu3Ha uHdopmMauus

TpabBa Oa ce uma npeasua, Ye crnegHUTE YacTu Ha
TO31 NPOAYKT ca 06eKT Ha N3HOCBaHe nopaaun N3HOC-
BaHe UM Ha eCTEeCTBEHO U3HOCBaHe, pecr. criefHuTe
YacTu ca Heob6X0AMMM KaTo KOHCYMaTUBH.

Bbp3oun3HoCBaLLM Ce YacTu*: OTPe3eH ANCK, BbIMEHO-
Ba YeTka, BOAAYU Ha NnoTa v pexellaTta rnasa

* He ca BKIIOYEHMW 3a4bIKUTENHO B 06ema Ha Joc-
TaBkaTta!

www.scheppach.com

PesepBHUTE YacTu ¥ NPUHAANEXHOCTUTE Ce Npeana-
raT B HallWsi CEPBU3EH LieHTbP. 3a LenTa ckaHupaiite
QR kopa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

15. U3xBbpnsiHe U peunknmpaHe
Yka3aHusl 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca
A VA
%<9 ﬁﬂ é peuuknupyemu. Monsi, n3xBbp-
neTe onakoBkaTa no nNpMpoaoCH-
o6paseH HauuH.

Yka3aHuA 3a 3aKkoHa 3a eNeKTPUYEeCKOTO U erek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNneKkTPMYECKO U efleKTPOHHO 060-
pyABaHe He TpsAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aen-
HO c 6uTOBMTE OTNaAbLLUM, a TpsiGBa Aa ce
cbbupa 1 U3XBBbPNA pasgenHo!

+ CrapuTe 6aTepuu 1 akymynaTtopu, KOUTO He ca He-
NOABWMXHO MOHTMpaHW B cTapus ypes, Tpsibea aa
6baaT M3BageHu npeam npegaBaHe 6e3 ga ce pas-
pywasat! TAXHOTO U3XBBbPISHE e pernaMeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6baTepuuTe 1 akymynatopure.

+ CobcTBeHUUMTe, pecn. non3saTtenute Ha enekTpu-
4YecKo U eNneKTPOHHO obopyaBaHe ca 3akOHOBO 3a-
AbIDKEHU Aa r'm BbpHaT crep ynotpeba.

* KpaiHusat notpebuten e OoTroBOpeH 3a u3TpuBa-
HeTO Ha NMUYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypes, KOWTo
TpsibBa Aa 6bae n3xsbpreH!

+ CuMBONBLT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena osHa-
YaBa, Ye OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U enek-
TpOHHOTO 06opyABaHe He TpsibBa Aa ce U3XBBLPNAT
3aepaHo ¢ GuToBMTE OTNAABbLUM.

» EnextpuyeckoTo 1 enekTpoHHOTO o6opyaBaHe Moxe
Aa ce npefasa 6e3nnaTHoO Ha crnegHUTe MecTa:

- My6bnuyHn cbbupaTenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha O6LUMHCKK crpaam).

- MarasuHn 3a npogax6ba Ha enekTPOHHU ypeaun
(dbun3nyecku n oHnNamH), Npn ycnosme ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npepnarat ToBa B3eMaHe J0OpOBOIIHO.

- MoxeTe Aa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypeda OT BCEKM TUM yped C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAMTENs, unu aa
' npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BalLUUs paioH.

- 3a ponbIHUTENHUTE YCNOBUSA 3a BpbliaHe Ha
npoussoanTenu u aucTpubytopu ce obbpHe-
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Te KbM CbOTBETHUS LUEHTBHP 3a obcnyxBaHe Ha

KIMUEeHTHU.

* AKO HOBUSIT eNleKTpuyecku ypea ce 4OCTaBsA OT Npo-
M3BOAMNTENS Ha YaCTHO AOMAaKMHCTBO, TOW MOXe
Aa opraHusupa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapus
eneKkTpuyecku ypen npu noucksaHe OT KpawHWA
notpebuten. 3a uenTta ce cBbpXeTe C OTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KIMEHTW Ha MPOM3BOAUTENS.

+ ToBa ce OTHacs camo 3a ypeauTte, KOUTO Ce WH-
cTtanupaT v npopasaT B EBponeiickusa cbio3 u ca
npegmeT Ha eBponenckata [JdupexktuBa 2012/19/
EC. B cTpaHu n3sbH EBponeiickusi cbio3 morat aa
ce npunarat pasnuyHu pasnopeabu 3a naxebpns-
He Ha oTnaAbLUWTe OT eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO

obopyaBaHe.

16. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU

CnepgBalyarta Tabnuua nokassa cumMnToMmuTe 3a noepeau v onncea Kak morat ga Bu nomorHart, ako mawwmHaTta Bu
He paﬁOTVI npaBuIHo. AKo He moxeTe aa HamMmepuTe U OTCTpaHuTe npo6nema, CBBbpPXeTe Ce CbC CepBus.

HeunsnpaBHocT

HOnamaHTeHns pexelLly ANUCK ce
pa3xnabsa cnep BKMYBaHe Ha
asuratens

Bb3moxHa npuynHa

MpekaneHo neko 3aTerHara 3akpen-
Balla raika

paHsBaHe

3arerHeTe 3akpensaliarta ravika

[Buratenst He ce 3aABUXBa

MoBpeaa Ha MpexoB npeanasnTen

MpoBepeTe MpexoBus Npeana-
3uten

[edekTeH yabmkaall NPOBOAHUK

CMeHeTe yabikaBalus NpoBoa-
HUK

Bp'bBKI/ITe KbM ABuUratena unum npes-
Knw4yBaTena He ca Hapen

Bb3noxeTe npoBepka oT eNekTpo-
TEXHUK

[edbekTeH gBuraTen nnu NpeBKNOY-
BaTen

BbanoxeTe npoBepka OT eneKTpo-
TEXHUK

[Buratensart HSMa MOLLHOCT

CeyeHNeTo Ha yabIKaBaLms npo-
BOAHUWK HE € oCTaTb4yHO

BuxTe EnekTtpuyecko cBbp3BaHe,
npeanasuTenaT ce 3agencrea

MpeToBapBaHe

MpoBepeTe UHCTpYMEHTa
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E¢Aynon Twv cupuBOAwv TTavw OTn CUOKEUN

H xprion cupBoéAwv oTo TapoV eyXeipidlo ExEl OKOTTO VA ETTIOTACEI TNV TIPOCOXH 0ag 0€ £vOEXOUEVOUG KIVOUvVouG. Ta
oUpBoAa ao@aAeiag Kal ol E§NYAOEIG TTOU Ta CUVODEUOUY TIPETTEI va KaTavooUvTal TTARpwG. O TTpOEISOTIOINTEIG QUTEG
Ka' eauTég Bev atroooBouv Toug KIvEUVouUG Kail SV UTTOKABIOTOUV TN Afjyn OwoTWV PETPWY TTPOANYNG ATUXNHATWV.

Mpoeidotroinon - Ma va peiwBei o Kivduvog Tpaupatiopol, diaBdaTe TIg 0dnyieg
Xelpiopou!

Popdte TpooTacia akong. H emidpaon Tou BopuBou evOEXETAl VO TTPOKAAEDE!
ATTWAEIN AKONAG.

PopdTe pdoka TpoaTaciag améd okévn. Katd tnv emegepyaaoia §UAou Kal dAAwv
UAIKWV PTTopEi va TTpokUWel akdvn eTIBAABAG yia TNV uyeia. Agv eTITPETTETAI N ETTE-
gepyaaoia UAIKWY TToU TTEPIEXOUV apiavTo!

DopdaTte MPoaTaATEUTIKA YuaAid. OI oTIVOAPEG TTOU TTApAyovVTal KATd TNV epyaagia
f Ta BpavopaTa, Ta TPIoVidIa KAl 01 OKOVEG TTOU EEEPXOVTAI OTTO T CUOKEUNR PTTO-
poUV va TTPOoKAAETOUV ATTWAEIO TG 6PACNG.

®DopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Mpoooxn! Kivduvog TpaupaTiogol! Mnv aveTe TOV KIVOUUEVO TPOXO KOTTAG!

Mpoooxn Kivouvog koyipatwyv! Mnv TTANCIAZETE TO XEPIO OOG OE TIEPIOTPEPOUEVA
eCapThuara.

Mpoaooxn! AkTivoBoAia AéiCep! Mnv KoITAdeTe péGa GTNV AKTIvVa.
KAd&on Aéigep 2

c € To Tpoidv cUPPOPPWVETAI PE TIG IoXUoUoeG EupwTraikég Odnyieg.

!‘ ‘! To Tpoidv cUPPOPPWVETaI PE TIG IoXUoUaEG OEPPIKEG KavovioTikEG Odnyieg.

ESnynon Twv Aégewv eTIOHHAVONG TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyYigg XpRong

AEEN emonRuavong piag dueoa eTIKEIPHEVNG ETTIKIVOUVNG KATAOTAONG N OTroia, av 8ev

A KINAYNOZX : . . . A . .
atmopeuxBei, Ba éxel wg ouvéTrela BavaTo ) goBapd TpauuaTIoud

NAEEN emoAuavong plag evoexOuevNg ETTIKIVOUVNG KATAOTACNG N OTroid, av dgv aTTo-

A NPOEIAOMOIHEH A . . . ! ) . .
@euyBei, Ba uyTTopolae va €xel wg ouvéTTEla BAvaTto f} coBapd TPAUUATIONO

AEEN emOAPavOoNG plag evOEXOUEVNG ETTIKIVOUVNG KaTdaTaong n otoia, av dev ato-

A NPOOYAA=ZH . . . . PPN ’ .
@euxOei, Ba uTTOPOUTE Va £XEl WG CUVETTEIR MIKPAG f HETPIAG BapUTNTOG TPAUNATIONG

NEEN emonuavong piag evoexouevNg €TIKivOuvNG KatdaTaong n otoia, av dev ato-
peuxOei, Ba pTTopoUoe va £XEl WG CUVETTEIR UAIKEG CNMIEG OTO TTPOIOV/OE 1IB10KTNTIa
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ymwodeign:

O KATAOKEUAOTAG auToU TOU TTPOidVTOG dev eUBUVETAI

oUpQwva e Tov IgXUovTa vopo Trepi euBivng yia TTpo-

i6vTa, yia ¢nuiég TTou TTpokaAolvTal o€ 1 aTmd autd TO

TIPOIOV OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn petaxeipion

* TapdBAewn Twv odnylwv XpAong

* ETIOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £60UCI0DOTNPEVOUG TE-
XVIKOUg

e XpAon pn yYVAGIWY avTAAAQKTIKWV

* un evdedelypévn xpnon

* BA&Beg TNG NAEKTPIKAG EyKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapaRAEWNG TwV NAEKTPIKWYV KAVOVWY Kal Kavo-
VIOHWV

Mpooégre Ta €§AG:

To eyxelpidio odnylwv Xpriong atoTeAEi YEPOG Tou
TIPOIGVTOG KOl TIEPIEXEI ONMPAVTIKEG UTTOdEIGEIG yia
TNV 00@aAR, CwOTA Kal OIKOVOMIKNA A€IToupyia Tou.
NayBdaveTe emTAéOV UTTOWN TOUG 10XUOVTEG €BVIKOUG
kavovigpoUg. Mpiv Tn Xprion Tou TpoidvTog diaBdaTe
TIPOCEKTIKG OAEG TIG UTTODEIEEIG XEIPITUOU KAl TIG UTTO-
O¢igeIg ao@aAeiag Kal XpnoIPOTIOIEITE TO TTPOIdV udvo
oUpgwva Pe Ta Teplypa@oueva. PuldgTe To eyxelpidio
0odnyIwV Kal TTapadwaoTe TO OTOV ETTOUEVO KATOXO TOU
TIPOIOVTOG O€ TIEPITITWAON PETARIBAOAG TOU.

2. TMeprypa@n TNG CUCKEURG

Keg@aAr pnxavrparog
MAaioio Baong
Moédia atApIENg
Nekavn
Y60epa avTIKEINEVOU EpyaaTiag
0dnyog eyKAPOIaG KOTTAG
Pdaya avaoToAéa
Paya-o0dnyog
MpooTaTeUTIKO TPOXOU KOTIHG
. AlapavTodiokog aTroKoTIfg
. AaBi
. Bida aoTepoeidols Aafng yia pUiBuion ywviag
. AvTAia vepou yugng
. EUkapTtrTog owAfvag
. HAekTpokivnTApag

© NOoO O WD =

A A A o a o
a b~ WN=2 O

16. AIakOTITNG EvEPyOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
17. KAipaka ywviag yia pubuion ywviag
18. EmékTaon Tpatrediou

3. MNapadotéo UAIKO

* MeTagppaon Twv odnyiwv AsIToupyiag aTré 1o Tpw-
TOTUTTIO

* Mnxavnua Kot G TTAaKIBiwvV

* AvTAia vepoU wigng

* Twviakdg avaaToAéag

« EméxTaon tparmediov

* 4T16d1a

+ Aapn

4. Evdedeiypévn xpion

Npoooxn! H Aeitoupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI
pévo e To epyoaTaciakd eykateaTnuévo PRCD (peAé
TIPOOTaCIag atod pelpa dIapPong).

To Tpoidv pTTopEi va XpnaiyoTroleiTal yia ouvhBelg
€pYaoieg KOTTAG O€ PIKPOU Kal Yegaiou HeyEBoug TTAa-
Kidla (epuaAwpéva, Kepauikd A TTapopola) peyEBoug
AVTIOTOIXOU ME TO HEYEBOG TOU TTPOIOVTOG.

To poidv £xel oxedlaoTei IB1IAITEPA YIA XPrON O€ £pya-
oieg aTod oIKIaKoUG XPAOTEG Kal TEXVITEG. Aev ETTITPE-
TTETAI N KOTTA EUAOU Kal HETAAAOU.

To TTPOIGV EMITPETTETAI VA XPNOIYOTTOIEITAI HOVO TU-
Quwva pe Tnv evdedelypévn xpnon Tou. Kabe xpron
mépav auTAg Bewpeital pun evdederypévn. Na nuiég i
TPAUMATIOPOUG OTTOIOUBNTTOTE €iDOUG TTPOKAAOUMEVES
até auTh Tn Xpron, TNV euBuvn @EPer 0 XPOTNG/XEIPI-
OTAG Kal 0X1 O KATAOKEUAOTAG.

EmtpémeTal va xpnoigotroiolvTal Hévo Tpoxoi KOTTAG
Trou gival Kat@AAnAol yia 1o TTpoidv. AtTrayopeleTal n
Xpnon Aemidwv Tpioviou.

Ztnv evdedelyyévn XpAon ePTTITITEI €TTIONG N TAPNON
Twv UTTodEiCewv aopaleiag KaBWG Kal Twv odnyIwv
guvappoAdynong Kal Twv UTTodeifewv AeiIToupyiag oTig
odnyieg xpriong.

‘Oool xpnaiyoTrololV Kal GUVTNPOUV TO TTPOIOV TTPETTEI
va gival e§OIKEIWPEVOI PJE QUTO Kal VA €XOUV EVNUEPW-
B¢i yia Toug evdeXOUEVOUG KIVOUVOUG.

Ol TPOTTOTIOINCEIG OTO TTPOIGV aTTOKAEiOUV KGBE £uBU-
VN TOU KATAOKEUAOTH KaBwG Kal kaBe eubuvn yia 6oeg
nui€G TTPOKUWOUV aTTd QUTEG.
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H AgiToupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO HE YVI-
gla €§apTANATA Kal yvrola agegoudp amd Tov KaTa-
OKEUOOTH.

Mpétrel va TnpoUvTal Ol KAVoVIoUOi ac@aAgiag, epya-
giag Kal CuVTAPNONG TOU KATOOKEUOOTH KABWG Kai ol
O100TACEIG TTOU AVAPEPOVTAl OTA TEXVIKA XOPOKTNPI-

QuAaste 6Aeg TIG uTrodeifelg ao@aAeiag kal TIg
odnyieg yia peAAOVTIKA XpAON.

O 6pog «NAEKTPIKO €pyaAeio» TTOU XPNOCIMOTIOIEITAI
OTIG UTTOJEIEEIS ao@aAEiag avaEépeTal 0 NAEKTPIKA
epyaAeia Tou AsitoupyoUv pe pelpa (e KOAWSIO peU-
paTog) i g€ NAekTPIKA epyaleia TTou AgiToupyolv e

OTIKA. eTTava@opTi{opEveg PTTaTapies (Xwpig KaAwdio peu-
JaTOoG).

Mapd Tnv evoedelypévn Xpron, HTTOPEI OPICPEVO! UTTO-

A€ITTOPEVOI TTAPAYOVTEG KIVOUVOU va unv e€aAgipovTal 1. Aoc@dAeia XWwpou epyaciag

TAAPWG. AvaAoya PE TNV KOTAOKEUR Kal T doun Tou a)
HUNXavAPaTog PHTTopEi va TIpokUWouV Ta €EAG onueia:

AlaTnpeite TNV TEPIOXA Epyaciag KaBapn kal
KOAG @WTIOPEVN. ATTO aKaTaaTACia | UN QWTI-

Emagn pe Tov dlapavTodioko atmoKOTTAG OTNV aKda-

OMEVEG TTEPIOXEG EPYATiag HTTOPET va TTPOKANBoUV
atuxnuara.

AUTTTN TTEPIOYXN. b) Mnv gpydleoTe pe To NAEKTPIKO gpyaAeio o€
Xpnon AavBaopévou TpoxoU kotrAg. O Tpoxd¢ Ko- duvnTika ekpnipyo wepIBaAAov 6TOU Bpioko-
TIAG TToU TTEPIAAUBAVETAI GTO TTAPASOTED UAIKO gival vTal KaUuoiga uypd, aépla | OKOVEG. Ta nAe-
EYKEKPIYEVOG ATTOKAEIOTIKA yia Tnv emegepyaaia KTPIK& epyaAeia TTapdyouv oTivlrpeg ol oTroiol
TTAGKIDiWV. pTTOpOUV va TTPOKAAéTouV avagAegn TNg okovng
Mpoaéyyion Tou xepioU OTOV KIVOUPEVO BlAPaAvTO- A TWV ATHWV.

dioKO ATTOKOTTAG. c) Kard tn Xpion Tou nAekTpIKOoU £pyaAeiou Kpa-
Eko@evdoviopdg HIag EAATTWHATIKAG adauavTopo- TATE pakpId TaISiId Kal GAAa dTopd. € TTEPi-
pOU pUTNG TOU TPOXOU KOTTAG. TITWON EKTPOTIAG UTTOPET Va XATETE TOV EAEYXO TOU
EkTivagn avTikelyévwy epyaciag Kal TUNUATWY au- NAeKTPIKOU epyaAeiou.

TWV.

BAGBeg TNG akong o€ TEPITTTWON PN XPAONG Twv 2. Ao@dAeia Xpiong nAeKTpIKoU pelUATOG
ATTAITOUPEVWY HECWV TTPOOTACTAG OKONG. a) To @ig oUvdeong Tou nAekTpIKOU epyaAeiou

mPEMEl va Taiplddel otnv mpia. Aev emITpé-
TETAI KAVEVOG €idOUG TPOTTOTTOINGN TOU @IG.
Mn XpnOIMOTIOIEITE QIS TTPOCUAPHOYNG HE NAE-
KTPIKG epyaAeia mTou BiaBéTouv TpooTagia
Héow yeiwong. Ta un TpOTTOTIOINUEVA PIG KAl Ol
KATAAANAEG TTPICEG HEIWVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPO-
mAngiag.

b) ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG ME YEI-
WHEVEG ETTIQPAVEIEG OTTWG O CWANVEG, Beppa-
VTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUTiVEG Kal YuyEia.

Nd&Bete umdywn OTI Ta TIPOIGVTA MAG KAVOVIKG Oev
£€Xouv OoxedIaoTEl yia eutropikn, BloTeXVIKA 1 Bloun-
Xavikf xprion. Aev avaAapBdavoupe kapia eubuvn av
TO TIPOIOV XPNOIYOTIOINOEI GE EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
f Blounxavikég ETTIXEIPATEIG KABWG KAl O€ TTAPOYOIES
8paocTNPIOTNTEG.

O kaTooKeUaoTAG dev euBUVETAI Yia {nYIEG, TTOU £XOUV
TPoKANOEi atod un evoedelyuévn xprnon rf Aavbaouévo

XEIPIOYO. ‘OT1av 10 oWPa 00g €ival YEIWPEVO, UTTAPXE! augn-
pévog Kivduvog até nAekTpoTtrAnéia.
5. Ymobdei§eig aopaleiag c) Alatnpeite Ta NAEKTPIKG epyaAgia HaKPIG aTTd

Bpoxn N vypaoia. H diciocduon vepou o éva
NAEKTPIKO £pyaleio augdvel Tov Kivduvo nAekTpo-
TAngiag.

d) Mnv kokopeTaxelpileoTe T0 KaAwdio oUvde-
ONG YIO VO HETOPEPETE ] VA OVAPTAOETE TO NAE-
KTPIKO EpYOAEio N YIO VO OTTOCUVOETETE TO PIG
até Tnv mpila. Kpardre To kaAwdio clvdeong
Makpld amé utrepBoAIk Bepuokpacia, Aadi,
aixpnpd dkpa A KivoUpeva pépn. Ta KaAwdia
ouvdeaNG TToU £XOUV UTTOOTEN ¢nNuId A gival pTrep-
depéva augavouv Tov Kivouvo NAeKTpOTTANEiag.
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levikég uTToSEigelIg aopaAgiag yia NAEKTPIKG epya-
Agia

A MPOEIAOMOIHZIH! AlaBdoTe 0Aeg TIG UTTODEIGEIG
ao@aAeiag, TIG 0dnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG Kal Ta TEXVIKA
XOPOAKTNPIOTIKG TTOU TTAPEXOVTAl UE TO NAEKTPIKO €p-
yaAgio oag. ATTO TTapaAgiyelg oTnV TAPNON TWV OKO-
AouBwv odnyIwv evOExeTal va TIPOKANBEI NAEKTPOTTAN-
&ia, wTId KA/} coBapoi TPAUUATIOHOI.



e)

)

a)

b)

<)

d)

e)

Otav epydleoTe pe €va nAEKTPIKO gpyalEio o€
uTTaiBplo XWPO, XPNOIMOTIOIEITE HOVO KaAWSIa
E€TMEKTAONG TTOU €ival KAl auTd KAaTdAAnAa yia
xpnon oe e§wtepikolg Xwpoug. H xprion KaAw-
Oiou emékTaONG KATAAANAOU yIa Xprion o€ eEwTEPI-
KOUG XWPOUG HEIWVEI TOV KivOUVo NAEKTPOTTIANEIOG.
Av gival avatrO@EUKTN N AEITOUPYia TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAeiou o€ epIBAAAoOV PE uypaagia, Xpn-
olyoTroIEiTE £EVa PEAE TTPOCTACIAG ATTO peUpa 5i-
appong. H xprion evég peAé TTpoaTaaciag atoé pevua
S1apPONAG PEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

Aoc@dAsia aTOpwWV

Mpémel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VA TTPOCEXETE
TI KAVETE KOI VO XPNOIYOTIOIEiTE OUVEDN KATA
TNV gpyacia pe €éva nAekTpikd epyalegio. Mnv
XPNOIPOTIOIEiITE KaVEVA NAEKTPIKO EpyaAgio
oTav gioTe Koupaouévol | UTTG TNV ETTRPEIA
VOPKWTIKWYV, OIVOTTVEUUATOG 1 @apudKwyv. Mia
OTIYUR ampooediag Katd Tn Xprnon Tou NAEKTPI-
KoU gpyaAeiou ptropei va odnyrnoel oe goBapoug
TPAUPATIOPOUG.

®Dopdrte aTtopiké £§oTTAIONS6 TTpoOTACIiAg Kal
TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUaAld. H xprion atopi-
KoU €€OTTAIGHOU TTPOOTACIAG, OTTWG HACKAG KATA
NG OKOVNG, avTIoAIoONTIKWY UTTOdNUATWY acPa-
Agiag, TTPOOTATEUTIKOU KPAVOUG i} HECTWYV TTPOCTA-
giag akong, avaAoya e To €id0g Kal TN Xprion Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiou, PEIWVEI TOV KivOUVO Tpau-
HOTIOHWV.

Atro@eUyeTe TNV akoUola Béon o€ AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO gpPyaAEio
€ival ATTEVEPYOTTOINMEVO TIPIV TO OUVOECETE
oTnVv TpoPodoagia peUPATOG KaI/lfj OUVBETETE
TNV EMAVAPOPTI{OUEVN HTTATAPIA, TO TIAPE-
TE OTA XEPIA OOG N TO UETAPEPETE. Av KATA TN
HETOQOPG TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou €xeTe TO Od-
XTUAO oTOV OIOKOTITN i} AV OUVOETETE TO EPYAAEIO
aTnNV TPOPOdOTia PEUPATOG EVW EiVal EVEPYOTTOI-
nuévo, uTTopei va TpokAnBouv aTuxfuara.
AtropakpuveTe epyaleia puBuiong N KA&1did
BIBWUOTOG TTPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. ‘Eva epyaAeio 1) kAeidi To otroio Bpioke-
Tal O€ £Va TTEPIOTPEPOUEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pTropei va TTPoKaAéoel TpauPaTIOPoUG.
AmropelyeTe OToOIASATIOTE a@QUOIKN OTdoNn
owpatog. Ppovrifete yia ac@aAn oTApIEn
oTa wod1a oag Kal S1aTNPEITE TAVTA TNV I00P-
poTmia oag. Me auTév Tov TPOTIO WTTOPEITE va
eAEYXETE KAOAUTEPQ TO NAEKTPIKO €PyaAeio o€ pn
QAVOUEVOUEVEG KATOOTAOEIG.

c)

e)

®opdrte KatdAAnAo pouxiouo. Mn gopdre @ap-
81a poUxa N kKoouuata. Kpatdre Ta paAAid kai
TO poUxa HOKPIA a1rd Kivoupeva pépn. Ta polxa
JE @apdId e@apuoyn, Ta KOOUAKATA 1 TA POKPIA
HaAAIG pTTOPEi VO TTIOOTOUV atrd KIVOUPEVA PEPN.
Av ptropoUv va eykataoTabouv Siardgeig avap-
poOPNoNg Kal GUAAOYNAG OKOVNG, OUTEG TIPETTEI VOl
€ival ouvdedEPEVEG Kal VO XPNOIMOTTOI0UVTAl OWw-
o1d. H xprion piag didtagng avappdenaong okdvng
MTTOPE( VO JEIWOEI TOUG KIVOUVOUG aTrd Tn oKovn.
Mnv éxeTe weudn aiocbnon Tng ac@daAgiag Kai
HNV awn@A4Te TOUG KAVOVEG ao@aAgiag yia
NAEKTPIKG gpyaAgia, akOpO Kal av EXeTe €§ol-
KEIWOEI pE TO NAEKTPIKO EpyaAeio peETA aTrod
emavelAnupévn xpnRon Tou. O1 aTmpdoeKTOl XEI-
plopoi uTTopoUV o€ KAAOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va em@pépouv coapolg TpaupaTiopoug.

XpAon Kal eTaxeipion Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou
Mnv uTrep@OPTWVETE TO NAEKTPIKO gpyaAeio.
XpNOIYOTTOIEITE VIO TNV EPYOCia CAG TO NAE-
KTPIKO gpyaAeio TTou TpoopileTal ylo auTh.
Me 10 KatdAANAO NAEKTPIKG gpyaleio epydleaTe
KOAUTEPQ Kal aO@AAéTTEPD GTNV TIPOBAETTOPEVN
TTEPIOXN 10XU0G.

Mn Xpno1JOTTOINCETE TTOTE NAEKTPIKO EPYaAEio
TOU OoTToiou o 31aKOTITNG TTapouaoidadel BAGRN.
‘Eva nAekTpIKS epyaleio TTou dev ptropei TAéov va
€VEPYOTTOINOEI 1 va aTTEVEPYOTTOINBEI, Eival ETTIKIV-
OUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

A@aipéoTe TO @IG a6 TNV TPija KA/ apaipé-
OTE TNV APAIPOUUEV ETTAVAPOPTIJOPEVN PTTA-
Tapia, TPIV TTPAYUATOTTOINCETE pUBNiICEIS OTN
ouokeun, aAAdgeTe epyaleio epyaoiag n apn-
OETE OTNV AKPN TO NAEKTPIKO £pyaAegio. AuTo TO
HETPO TTPOPUAOENG ATTOTPETTEI TNV OBEANTN EKKi-
vnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

QuAdooeTe HAKPIA aTrd TTAISIA Ta NAEKTPIKA
epyalAgia rou Sev xpnoipotroigite. Mnv agprive-
TE VA XPNOIUOTIOIEI TO NAEKTPIKO gpyaAeio Ka-
véva ATOHO TTOU SeV gival E§OIKEIWHEVO UE AUTO
n dev €xel BlaBdoelg TIg TapoUoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKG epyaAeia eival eTikivduva, éTav Xpnoli-
yotroloUvTal atmd GTeipa GToua.

PpovTileTe OXOAAOTIKA TA NAEKTPIKG gpyaAeia
Kol To epyaAeio epyaciag. EAéyxete 611 Aeitoup-
youUv amrpOOKOTITA KAl SEV KOAAAVE TO KIVOUME-
va pépn, av UTTAPXOUV €§aPTAHOTA TTOU £XOUV
omdoel | €Xouv utrooTeEl {nUId TETOla TTOU va
eTnpeddeTal n AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU Epya-
Agiou. AvaBEéTeTe TTPIV TN XPRON TOU NAEKTPIKOU
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E£PYOAEIOU TNV ETTIOKEUN TWV ESAPTNHATWYV TTOU
€xouv utrooTei {nuid. MoAAG atuxiuaTa €xouv
TNV aITia TOUG O€ KOKOOUVTNPNUEVA NAEKTPIKA
epyaAeia.

f) AlaTnpeite Ta epyaAgia KOTTAG AIXMNPG KAl Ka-
Bapd. Ta TTPOOEKTIKA PPOVTICHEVA EPYTAEia KO-
TIAG ME KOPTEPEG QIXUEG EXOUV PIKPOTEPN TAON YIA
oPAVWHA Kal gival EUKOAOTEPO va kKaBodnynBoulv.

g) XpnolJoTrolEiTE TOo NAEKTPIKO EpyaAeio, Ta age-
ooudp, Ta epyaAgia epyaciag KA. cUupwva
HE TIG TTapouoeg odnyieg. AapfdveTe etmiong
uTTOYN TIG CUVBNKEG EPYATiag Kal TNV Epyacia
TToU TTPOKEITAI VO EKTEAEDTEI. H Xprion nAekTpI-
KWV epYaAgiwy yia epappoyEg GAAEG aTrd TIG TTPO-
BAeTrépeveg pTTopei va odnynoel o€ ETIKIVOUVEG
KATAOTACEIG.

h) Kpardre 1iIg Aafég Kal TIG EMIPAVEIEG KPATA-
paTOog OTeEYVEG, KaBapéG Kal AmmaAAaypéveg
atmd Aadia kai ypdoa. Or oAiobnpég AaBég kai
ETMQAVEIEG KPATAPATOG JEV ETTITPETTOUV ACPAAR
XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€
ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

5. ZépBig

a) AvaBETETE TNV €MIOKEUN TOU NAEKTPIKOU £p-
yYaAgiou pévo o€ MIOTOTOINPEVO EIBIKEUPEVO
TTPOCWTITIKO KAl MOVO HE YVAOIN AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpdéTTO £€aoPaAileTe 6TI Ba diaTnpEi-
Tl N aG0@AAEIO TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

/ Mnv KoITAdeTe pECA OTNV AKTiVA
\ KAdon Aéiep 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den St i

hl blicken!

MpooTatelueTe TOV €aUTO OOg Kal To TrePIBAAAov
AauBavovrag pérpa mpo@UAagng amd Kivdivoug
atuxnuaTwy!

* Mnv koIT@lete ameuBeiag pe ampooTaTEUTa PATIA
péoa oTnv akTiva AéIZep.

+ [oté pnv koITdeTe ameuBeiag péoa otn diadpopn
TNG AKTIVOaG.

* Mnv kateuBUveTe TTOTE TNV akTiva A€1Ifep G€ avakAa-
OTIKEG ETTIPAVEIEG KAl O€ dTOpA ) {Wa. AKOUa Kal Hia
akTiva Aé1Ifep XapnNANG 10XU0G UTTOPEI va TTPOogeVA-
o€l nUIEG OTO PATI.

+ Tpo@UAagn - av akoAouBeite peBddoug epyaaiag di-
QQOPETIKEG aTTO AUTEG TTOU ava@épovTal EdW, auTd
uTTOpEi va eTIQEPE! TTIKIVOUVN €KBEGN O€ AKTIVORO-
Aia.

* [oté unv avoigete TN povada Aéidep. Oa ptTopoloe va
TTPOoKUWEI un avapevouevn €kBean o€ akTivoBoAia.

+ Otav dev XPNOIPOTIOIEITE TO UNXAvNUa yia peydAo
XPOVIKO SIGOTNUA, TTPETTEI VA APAIPEITE TIG UTTATAPIEG.

* To Aé1lep dev EITPETTETAI VO AVTIKATOOTABEI HE YO~
vada Aéilep GAAou TUTTOU.

+ Emokeuég 01O A€IlEp EMITPETIETAI VO TTPAYHUOTO-
TroloUvTal uévo aTTé TOV KATAOKEUAOTA Tou AéI1ep 1
aTTé £€0UCI0D0TNUEVO AVTITIPOOWTTO.

Mpo6o0BeTeg UTTOSEI§EIG aTPaAeiag

A NPOZOXH!

AuTO TO NAEKTPIKO £pyaAeio TTapdyel Eva nAeKTpopa-
yvnTIKG TTEdio Katd Tn diIdpKela TNG AEIToupyiag Tou.
AuTé TO TTEDIO UTTO OPIOUEVEG TTEPIOTACEIG WTTOPE]
va ETTNPEACEl EVEPYA ) TTABNTIKA 1ATPIKG EPPUTEUHA-
Ta. Mo peiwon Tou KIvdUvou cofapwv f Bavdoipwy
TPAUUATIOPWY, CUVIOTOUPE O€ ATOUO MPE 10TPIKA EU-
@uTelparta va oupBoulelovTal TO yIaTpd TOUG KAl TOV
KATAOKEUQOTH TOU IATPIKOU EUPUTEUPATOG, TIPIV TO XEI-
PIOPG TOU PNXAVAMATOG.

Mpoooxn! To pnxdvnua KOTAG TTAGKISiWY ETTITPETTE-
Tal va AEITOUPYAOEl JOVO UE TO EPYOCTACIOKA EYKATE-
otnuévo PRCD 10 mA (peAé TTpooTagiag atmd pevua
S1appong).

* O xeIpIoTAG €ival uTTEUBUVOG va PNV UTTAPXOUV Un
e€oualodoTnuéva ATopa oTnV TEPIOYH KIVOUVOU Ka-
16 Tn Si1dpkeia TG AsiToupyiag. H TrepioxA KivdUuvou
TTePIAAUBAVEN 1IBIAITEPWG TNV TTEPIOXHA TOU TTEPICTPE-
@oOpevoU TpoxoU KOTTAG KaBWwg Kal TNV TTEPIOXA Ki-
vnong NG KEPaAng Tou TpoidvTog. Mévo Ta dropa
TTOU CUPMETEXOUV OTN d1adIKaoia Epyaaiag ETITPE-
TTETAI VA EI0EPXOVTAI OTNV TTEPIOXN EPYATIAG.

+ OpYavWVETE TOV XWPO €pyaciag €TOI WOTE va eEa-
o@aAifeTal N ac@AAAG Kal aTTPOCKOTITN €pyacia.
Katd tn didpkeia TnG Aeitoupyiag AauBdveTe euoTa-
0 atdon oTpIENG oTa TTOdIa Oag Kal XEIPifeaTe TO
TTPOIOV ATTOKAEIGTIKG AT TNV TTPOBAETTOMEVN TTAEU-
pa xelpiopou. Katd tnv epyacia @povTifeTe TTAVTA
Y10 KOAG QWTIOHO.

« KpartaTe Ta xépia, Ta daxTUAa Kal To CLWUA 0ag TTavTa
HOKPIG OTTO TOV TTEPICTPEPOPEVO TPOXO KOTTAG KAl PNV
TANCIAZETE Ta XEPIA OAG GTNV TTEPIOXN KIVOUVOU.

e Xg TIEPITITWAON UTTAOKAPIONATOG TOU TPOXOU KOTTAG
| TOU QVTIKEINEVOU £PYACTiag, TO TTPOIOV TIPETTEI Va
atevepyoTToinBei dueca. ATTOOUVOEDTE TO QIG PEU-
paToAnwiag amd Tnv Tpida, Kal eSaAEiYTE TO PTTAO-
KAPIoPa pOVoV agouU £XoUV aKIvNTOTTOINBEI TTARPWG
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6Aa Ta kivnta pépn. MNa Tov okotd autd Xpnaoiuo-
TroleiTe KATAAANAQ BonBNTIKG péoa.

+ OAa Ta GTOMO TTOU CUMPETEXOUV OTn dladikaoia
KOTTAG TTPETTEI VO OpoUV KATAAANAO aTOMIKO €80~
TAIOPO TTPOCTACIaG (TTPOCTATEUTIKA YUuaAid, Kai
av xpeldfeTal TTpooTacia AKONG Kal TTpooTadia
QAVOTIVONG) KaBWg Kal va XPNoIJOTIoIoUV POUXICHO
EPYOOIOg PE KAAN €QAPUOYN Kal va dEVOuV Ta Pa-
KPIG MAAAIG. TPpoOTATEUTIKG YAVTIA ETTITPETTETAI VA
XPNOIYOTTOI0UVTAI PHOVO WPE OTTEVEPYOTTOINUEVO TO
TIPOIdV, T.X. KaTd TN aAAayr Tou TpoyoU KOTTAG.

* [loTé unv amopakpUVETE TTpIoVidla 1) OKOVN HE YU-
uva xépia. KaBapigete To Tpoidv pévo otav eivai
QTTEVEPYOTTOINUEVO KAl XPNOIMOTIOIEITE KATAAANAQ
BondnTiKd péoa OTTWG OKOUTTAKI XEIPOG 1 TTIVEAO.

« Mpiv TNV évapgn Tng epyaciag diaocpaAilete OTI T
TEPIKAAUPPOTA KOl GAAEG TTPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG
£XOUV eyKATAOTOBE CWOTA.

* [piv ammé TNV €vepyoTroinon Tou TTPOIGVTOG agal-
peite OAa Ta epyaAeia pUBUIONG, Ta KAEIBIG Kal GAAa
un oTaBepd ouvdedepéva epyaleia.

+ XpnoipoTroigite pévo KatdAAnAoug, GBIKTOUG Kal
EYKEKPIYEVOUG aTTd TOV KOTAOKEUAOTH TPOXoUg
KOTTAG (TTou cuppop@wvovTal pe 1o TTPdTUTTo EN
13236) kabwg Kkal TapeAkdueva. ATayopeleTal n
xpnon Aemidwv Tpioviol. Ta epyaleia Tou éxouv
utroaTei {nuid 1} @Bopd TTPETTEl va avTikaBioTavTal
dueca. H xpAon pn eykekpIEVWY €EOPTNUATWY
€YKUMOVEI onuavTIkS Kivduvo TpaupaTiopou.

* Al0o@aAIZeTE OTI O TPOXOG KOTTHG WUXETAI ETTAPKWG
pe vepd ae 6An Tn didpkela Tng S1adikaagiag KOTTAG.
lepieTe TN Aekavn OTTwG XPEIGdeTal TTPIV ATTd TNV
£évapgn Tng epyaaiag.

* Mnv UTTEPQOPTWVETE TO TIPOIOV KAl XPNOIUOTIOIEITE
TO Y6VO aTO TTPORAETTOUEVO £UPOG 1I0XUOG TOU.

* [davTa mePVATE Ta KAAWDIA OUVOEONG WOTE VA ATTO-
pakpUvovTal aTrd TO TIPOIOGV Kal TTPOCTATEVETE Ta
atrd BepudTNTA, AAGdIa KAl AIXUNPEG AKUEG.

* ATTOOUVOEETE TO QIG peuPaTOANWiag aTrd Tnv Tpida
TIpIV o116 K&BE epyaadia ouvtApnong, pubuiong Kai
kaBapiopol, oe TepiTTwon duoAsiToupyiwv i {n-
HIWV KaBWG Kal TpIv até TNV aAAayr Tou Tpoxou
KOTTAG.

* MMpoooxn! O TpoxdG KOTIAG OUVEXICEl va KIVEITAI PE-
TA TNV aTTEVEPYOTTOinON!

+ Epyoaoieg oTIg NAeKkTpIKEG S1aTALEIG ETMITPETTETAI VA
TIPAyyaToTToIo0VTal POVO OTIO €10IKEUPEVO nAe-
KTPOAGYO.

* Mn xpnoigoTroiiTe TO TIPOIGV KOVTG O€ KaUuoIua
uypa n aépia, Tapd pévo ae KaTAAANAoug, KaAd ag-
PICOUEVOUG XWPOUG.

« AlaTnpeite TNV TTEPIOYXT EpYaTiag Kabapr) Kal TAKTO-
TTOINUEVN, VIO TNV ATTOQPUYA KIVOUVWY aTUXNHATWV.

+ TomroBeTeiTe TO TIPOIGV TTAVW T€ Pia 0pIOVTIa, AVTI-
oNIOBNTIKA €TMIQAVEIQ TTOU £XEI ETTAPKN IKAVOTNTA
@opTiou. Agv ETITPETTETAI N TTAPOUTIA KPASATHWV.

* Mn xpnolPoTIOIEiITE TO KAAWDIO PeUPATOG BIKTUOU
yla va TpaBreTe To QIg aTré TV Trpida.

* ATTEVEPYOTTOIEITE APEDT TO TTIPOIOV OE ETTIKIVOUVEG KO-
TOOTAOEIG ) O€ TTEPITITWON TEXVIKWY TIPOBANUATWV.

* EpydleoTte TAvVTa UE TTIPOCOXNA Kal OUVEDH.

* XpnoIyoTrolgite YOvo TPOXOoUG KOTTAG TWV OTToiwv
0 EYKEKPIPEVOG APIBUOG OTPOPWV AVTIOTOIXEI TOU-
AaxioTOoV OTOV OPIBUO OTPOPWV TTIOU aVAQEPETal
TAvw OTO TIPOIdY, Kal AauBavete umdyn ocag tnv
TPOBAETTOPEVN QOPA TTEPICTPOPAG.

+ ®opd TEPIOTPOPG TOU TPOXOU KOTIAG: EAEyETE TO
BéAog kaTelBuvong TTAvw aTOV TPOXO KOTIAG, N Ka-
TeUOUVON BEAOUG TTPETTEI VO CUUQWVEI PE TN QOPAa
TEPICTPOPAG TOU AEova TOU KIVNTAPA.

* Mnv aokeiTe TTAEUPIKA TTiEON GTOV TPOXO KOTIAG KAl
unv Tov @pevdpeTe Pe MIROAR TTAEUPIKOU QopTiou.
AuTé ptropei va mpogevioel {nuiég R kal Bpadon
TOU TPOXOU KOTTAG.

» Na tnv mpooTacia amod didBpwon, o€ dAa Ta yupvd
HEPN TOU PNXOAVAUOTOG €XEI EPAPUOTTEI GNUAVTIKN
TToodTNTa Ypdaoou. Mpiv Tn Béon o€ Aeitoupyia, ka-
BapioTe TO PNxdvnua pe éva katdAAnAo kaBapiaTi-
KO TTOU €ival @IAIKO TTPOg TO TTEPIBAAAOV.

* Mnv a@rveTe TO TTIPOIOGV XWPIG ETITAPNON Kal TTPO-
oTaTeveTé To amd Pn egouciodotnuévn TTpdoRaan,
18101TEPWG aTTO TTaIdIAL.

* XPNGIYOTIOIEITE TO TIPOIGV PAVO YIa TNV KOTTH KATAA-
ANAWV OPUKTWYV UAIKWV. AEV ETTITPETTETAI N KOTTA PE-
TadAAOU, EUAOU i GAAWV aKATAAANAWY UAIKWV.

* XpnoIYOTIOIEITE TO TTPOIGV HOVO G€ KATAAANAO TTEPI-
BaAAov Kal TTpoaTATEUETE TA NAEKTPIKA £§apTAMATA
a6 utrepBoAIKRA uypaacia.

YmoAeimrépevol Kivduvol

To Tpoidv €ival KATAOKEUAOUEVO OUUQWVA UE TO TeE-
AeuTaio emiTredo TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG avayvw-
PIOCPEVOUG KAVOVEG TEXVIKAG ao@aAeiag. Katd tnv
epyacia evdéxetal TTapOAa autd va TTapouciacTouv
pePOVWHEVOL UTTOAEITTOPEVOI Kivouvol. Mapd OAeg Tig
TIPOQUAAGEEIG TTOU €xouv An@Bei evdéxeTal TTEpav au-
TWV VA UTTEPXOUV WN TTPOPAVEIG UTTOAEITTOMEVOI Kiv-
duvol.

« Kivduvog yia Tnv uyeia a1ré nAeKTPIKO peUpa O€ TTE-
pImTwon XpAong akatdAANAwY KaAwdiwv NAEKTPI-
KAG ouvdEDONgG.
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« [piv TTpaypaToTIOINCETE EPYaaTieg puBuIoNg | ou-
VIAPNONG, a@ACTE TO KOUUTTi €KKivnONG Kal aTro-
ouvd£OTE TO PIG peupaToAnyiag atréd Tnv Tpida.

+ Mapd OAeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU £XOUV AN@OEi ev-
OEXETAI TTEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV PN TTPOQAVEIG
UTTOAEITTOPEVOI KivOuVOl.

* O1 uttoAeITTéPEVOI KivOuvol PTTOPOUV va gAaXIOTO-
TroinBouv 6tav TnpouvTal ol "YTodeifelg ao@alei-
ag" kai n "Evoedelypévn xprion", kabwg Kai o1 odnyi-
€G XEIPIOPOU GTNV OAGTNTA TOUG.

* Amogelyete TNV aBEANTN B€on o€ AsiToupyia Tou
TIPOIOVTOG: KATA TN 0UVOEDT TOU PIG TNV TTPifa dev
EMTPETTETAI VA E€ival TTATNUEVO TO TTAAKTPO AEITOUP-
yiag. XpnoiyoTtrolgite To0 €pyaAeio TTou GUVICTATAI
oTIg TTapoUaeg Odnyieg xelpiopou. ‘ETal ammoAapupa-
VETE TTAVTA TN PEyIOTN arédoon atd To TTPoidv 0ag.

* Kpatdre 10 Xépia 0ag HOKPIG atd TNV TTEPIOXH €P-
yaaoiag, 6tav gival o€ AeiToupyia To pnxavnua.

6. TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

FS4700 FS3600
loxug kivnTApa 1200 W 900 W
TpoTTog AsiToupyiag S2 20 min*
Ap1Bu6G OTPOPWY KIVNTAPO 3000 min*’
IF\)AE%Tngao\lga)\Aacoépavou 230 V~ 50 Hz
KA&on pévwaong F
BaBuog mpoaTaciag IP54
Mnkog KoTTAg 1200 mm 920 mm
“Yyog ko1rAg aTig 90° 40 mm 36 mm
“Ywog koTrAg oTIg 45° 34 mm 29 mm
TpaTrédl KOG 180 x 230 mm
AlaoTa0EIg 400x 400 x

1377 mm 1290 mm
“Yyog epyaaciag 780 mm

@ 230 @200

AlapavTodiokog aTTokoT g mm x & mm x &

254 mm 254 mm
Bapog 57 kg 51,5 kg

Me TNV em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINOEWV!

*H di1dpkela evepyotrroinuévng kardortaong S2 20
min (oUvTopn AsiToupyia) dnAwvel 6TI 0 KIVNTAH-
pag emMTPETETAI Va emMIfapuvBei oTaBepd pe TRV
OVOMAOTIKNA 10XU (1200 W) uévo yia Tov Xp6vo TTou
ava@EPETAI OTNV TIVAKISa oToIxXEiwv (20 AeTrTd).

Al0@OopeTIKA Ba UTTOPOUCE VO UTTOOTEI [N €Ti-
TPpETMOUEVN umepBEéppavon. Kard tTnv mavon, o
KIVNTAPOG YUXeTAl §avd péXpl TNV apxikn Bepuo-
Kpaoia Tou.

©6pupog & kpadaopoi

A Mpogidomoinon: O B6puBog uTopei va éxel 0o-
Bapég emTTWOEIG OTNV vyeia gag. Av o 86pufog Tou
pnxaviuaTog utrepBaivel Ta 85 dB, popdTe KATAAANAN
TpOOTACIa AKONG.

XapakTnpIoTIKEG TIHEG BopUBou

Z1a0un NXNTIKAG 1IoX00G6 L, 85dB
ABeBaidotnTa K, 2,5dB
Z1dOuNn NXNTIKAG TTieang LpA 72 dB
ABeBaidTNTa K, 3dB

O1 Tigég exkTTOuTIAG BopuBouU Kal KPAdACUWY TTOU
TPoodiopioTnKav BACEl TNG XPONG TOU TTAPAVTOG £Y-
Yypa@ou 10xUouV ubvo yia TiG GUVOnKeg AsiToupyiag Kai
ouvappoAdyNonG TToOU avagEépovTal aTo TTapdv Eyypa-
@0. AAAeg ouvBrKkeg AsiToupyiag kal ouvapuoAdynong
(T1.X. TPOXOi KOTTAG, UAIKO TTOU KOBETAI KAl O TPOTTOG £p-
yaoiag TTou XPnOIYOTIOIEI O XEIPIOTAG TOU TTPOIGVTOG)
pTTOpEl VO TTpogeviigouy algnon Twv EKTTOUTTWY BopU-
Bwv Kal KPAdATHWV.

OI TIYEG EKTTOUTIWV TTOU TTPOadIoPioTNKAV HJE AUTO TO
£Yypa®o xpnoiuelouy yia Tn oUyKpIon TTPOidVTWY Kal
Oev AVTITIPOOWTTEUOUV eTTiTTED £KBEONG.

MapdyovTeg TTOU €TTNPEAGdoUV TOV TTPAYUATIKO Babud
€kBeong o€ BOPURO Eival Ta XAPAKTNPICTIKA TOU TTEPI-
BaAAovTog epyaaciag, GAAeG yeITovikEG TTNYEG BopURou
oe Aeitoupyia kai n Sidpkeia TnG €kBeoNG.

MapdyovTeg TTOU €TTNPEAJOUV TOV TTPAYUATIKO BaBud
£€kBeong o€ kpadaopoug gival n didpkela EKBEONG Kal N
KaTdoTAON TOU TTPOIOVTOG.

7. Amoouokeuaoia

» Avoigte Tn ouokeuaoia Kal aQaIPETTE TTPOCEKTIKA
TO TTPOIGV.

* ATTOUOKPUVETE Ta UAIKG GUOKEUATIag KaBwg Kal Ta
a0PAAIOTIKA CUOKEUOTIag Kal HETAPOPAS (epOTOV
UTTaPXOUV).

* EAéy&re €dv eival TTARPEG TO TTAPASOTED UAIKO.
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« EAéyETe TO TIPOIGV KaIl Ta agegoudp yia TUXOV CnUIEG
KATA TN METAQOPA. Z€ TEPITTITWON agiwong TPETTEI
va €160TToINBEl Gueda o petagopéag. MetayevéoTe-
peg aglwaelg dev avayvwpidovTal.

+ QuAGgTE TN CUOKeuaoia KATG TO duvatd pEXP! TN
AAgn Tng eyyonong.

« [piv Tn Xpnon, e€oIKEIWOEITE Pe TO TTPOIGV pE TN Bo-
ABeIa TWV 0BNYIWV XEIPIGUOU.

+ lNa ageooudp, avaAwaiya Kal avTaAAaKTIKA, XPNol-
potrolgite poévo yvAaoia egaptAparta. AvTaAAaKTIKG
UTTOPEITE VO Ta TTPOPNBEUTEITE ATTO TO TOTTIKO OOG
€€eIDIKEUPEVO KATAOTNUA.

* KaTtd 116 TTapayyeAieg ava@épeTe Tov apiBuo gidoug
TWV TIPOIGVTWY Pag KaBwg Kal Tov TUTTO Kal TO £€T0G
KOTAOKEUNG TOU TTPOIOVTOG.

A MPOEIAOMNOIHEZH!

H ocuokeunl kal To UAIKO ouokeuaoiag Sev gival
maidika maixvidia! Ta moidid dev emiTpémeTanl va
Tmaijouv PE TTAAOTIKEG OAKOUAEG, HEMBPAVEG KT HI-
Kkpd e§apTipaTal Ymdpxel Kivduvog KaTdroong Kai
aoc@uéiag!

8. ZuvappoAdynon/Mpiv amwoé tn 8éon
o€ AeiToupyia

A MPOZOXH!
Mpiv amré Tn Béon o€ AsiIToupyia, OTTWOSATTOTE CU-
vappoAoynote TARPWG TN cuokeun!

Eik.3-5
MNa TeXVIKOUG AOyoug GUOKEUATiag, autd To unxavnua
dev TTapadideTal TTARPWG CUVAPUOAOYNMEVO.

1. Ag@aipéoTe TO punxdvnua omé Tn CUCKEUAadia Kai
aTT0B€0TE TO TIPOCEKTIKA TTAVW OTO dATTESO.

2. Naokdpete ehappd Tn Bida acTepoeldols Aafng
(A) ka1 yupiaTe Ta TTOdIQ OTAPIENG TTPOG TA KATW.
T@igte AN kaAd Tn Bida aocTepoeidols AaBAg.
(Eix. 3)

3. TomoBeTAOTE TO PnXadvnua mavw aTa Tédia Tou.

4. EykataoTtAoTe TN AaBr) oTo TEPiBAnUa KivnTApa
XpnoigoTrolvTag 2 Bideg e§aywviKAG KEQAAAg
(B) (Eik. 4).

5. ZrepewoTe TNV avTAia vepol wugng (13) péoa otn
Aekavn (4) otnv TpoBAeTTopEVn B€an.

6. TepioTe TN Aekdavn pe vepd PEXPI va KOAUTTTETAI TE-
Agiwg n avTAia vepou. MpooégTte va €xel KAEIOTEI
pe ao@dAcia To Gvolypa atmoaTpdyyiong.

9. 0Oéfon ot Asitoupyia

A NMPOZOXH!
Mpiv amwé Tn 8éon o€ AeiToupyia, oMWOBATTOTE OU-
vapuoAoyAoTE TARPWG TO TTPOIoV!

A10KOTITNG EvEpPYOTTOIiNONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
(Eik. 4)

MNa tnv evepyotroinon, TarioTe 10 "I" TOU SIOKOTITH
evepyotroinang (16). Mpiv apxioete Tn diadikacia Ko-
TIAG, TTEPIMEVETE va POATElI 0 TPOXOG KOTTAG TOV PEYI-
aTo aplBud oTPoPwWV Kal n avTAia vepol wugng (13)
va apxioel va avTAei vepd TTpog Tov Tpox6 kotrAg. MNa
aTtrevepyotroinon, matAaTe 10 "0" Tou diakdTITN (16).
(Eik. 4).

Npoooxn: O Tpoxdg KOTTAG TTPETTEI TTAVTA VA WUXETAI
JE VEPO.

Mpoooxn: O TpoxoG KOTIAG OUVEXIZel va KIVEITAl HETA
TNV aTrevepyoTToinon.

Mn @pevdapeTe TOV TPOXO KOTTAG QOKWVTAG TOU TTAEU-

pIKNA TTiEON.

« Katd tnv kavovikf xprion, To TEPiBAnUa kivntipa
JTTOpPEl va aTTokTAOEl UWnAn Bepuokpaaia.

* Mnv UTTEPQOPTWVETE TO pNxavnua i éva ageooudp
yia va @Epel €1G TTEPAG TNV €pyacia evog PEYOAAU-
TEPOU BrounyavikoU pnxavApatog. To pnxdvnua
TTapéxel KAAUTEPO aTTOTEAETHATA PE TNV ATTOdooN
AeIToupyiag yia Tnv oTroia €xel OXEDIAOTEI.

» [lpaypaTtoTroleite OAeg TIG pubpicelg 0TO punXavnua
HE TO UNXAVNUO ATTEVEPYOTTOINUEVO.

e [loTé unv a@roETE TO PNXAVNUA va AEITOUPYET XWPig
ETITAPNON.

* Otav aTmevepyoTIOINOETE TO UNXAvnua, un @UyeTE
atrd 10 unxavnua mapd yévov apou akivnToTroinoei
TARPWG.

* [&vTa aTTEVEPYOTIOIEITE TO UNXAVNHA TIPIV TPABRgE-
TE TO QIG peupaToAnyiag atmé Tnv Tpida.

+ TpaBate mdvTta 10 idI0 TO PIG peupaToAnwiag. MoTé
unv TPaBdTe TO @IG ATTO TO KAAWDIO YIa VA TO aPal-
péoeTe amd TNV Tpida.

* Mn XPNOIYOTTOIEITE TPOXO KOTTAG TTOU BEV CUNPWVET
pe To TTPOoBAeTTOHEVO PEYEBOG.

e [oTé un PETOQEPETE TO PUNXAvVNUA KPATWVTOAG TO
atré 10 KaAwdlo.

* AMANG&CeTE Gueca TPOXOUG KOTTAG TTOU £XOUV UTTOOTET
gnuia N pwypég.

Edv dev eioTe BEPBalol av KATTOIEG OCUVBRKEG Epyaaiag
gival ao@aAeig A un AoQaAEiG, uNv EPYACTEITE PE TO
unxavnua.
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Kotrég 90° (Eik. 6 - 7)

1. Aaokdpete Tn Bida aoTepoeidoug Aapng (C).

2. O¢éaTe Tov 00NnYyd eykapolag KOTAG (6) oe 90° kal
o@itte TGN TN Bida aoTepoeidoug Aapng (C).

3. Zoigte Tn Bida TUTTOU TrETAAOUdAG (D) yia va aTa-
Bepotroijoete Tov 0dnyd eykApolag KotAg (6).
(Eix. 6)

4. Zmpwéte TNV KeQAAR pnxaviuartog (1) amd 1n
Aapn (11) Tpog Ta Tiow.

5. TomoBeTAOTE TO TTAOKIDIO O€ €O WE TN pAya
avaoToAéa (7) kal ue Tov 0dnyo eyKAPaIag KOTTAG.

6. TMéaTe TNV KEQAAR pnxavApaTtog (1) yéow TnG Aa-
Brg (11) oto emBUPNTS BABOG KOTTAG Kal OTEPEW-
oTE TTAAI TNV KEQAAR PnNXavApaTtog.

7. EvepyoTroIRoTe TO PNXAvNUa KOTIAG TTAOKIBiwV.
Mpoooyn: Mepipévete va @BAoel To vepd Wwigng
aTov Tpox6 KoTTAG (10).

8. TpaBngte TNV KEQaAAR pnxavApaTog (1) ye apyr kai
oTabepn kivnon amé tn Aapn (11) Tpog Ta euTTpdg
woTe va dlacyioel 6Ao To TTAaKidIO.

9. A@oU oAokAnpwOei n KOTIA, QTTEVEPYOTTOINOTE
TAAI TO unxdavnua KOTrAG TTAaKIdiwv.

Alaywvia kotn 45° (Eik. 8)
1. PuBuioTe ToV ywviakd avaoToAéa (6) og 45°.
2.  EkTteAéoTe TNV KOTIA OTTWG TTEPIYPAPNKE TTAPATIAVW.

Aiopnkng kotR 45° (Eik. 9)

1. Naokdpete n Bida aoTepoeldols AaBng (E) kai oTig
U0 TTAEUPEG.

2. Teipete Tn pdya-o0dnyo (8) Tpog Ta apioTePd OTIG
45° 1ng kAipakag ywviag (17).

3.  Z@igte AN Tn Bida aoTepoeldoug AaBng (E).

4. TlpaypaTtoTToINoTE TNV KOTIH OTTWG TTEPIYPAPETAL.

AAAayn Tou Siapavrodiokou atrokotig (Eik. 10 - 12)
Mpoooxn! AmoouvdéoTe To @IG peupaToAnyiag
amé Tnv mpila

1. AgaipéaTe Tn Bida (F) Kal TO TTPOCTATEUTIKO TPO-
XoU koTTAG (9). (Eik. 10)

2. TomoBetnoTe To KAEIdi AAev (19) oTov Gova Tou
KIVNTAPO KOl CUYKPATAOTE TOV dgova.

3.  Me 10 KA€IGi BIdWwpaTOG (20) pTopeite va §eBIdW-
oeTe TO QAAVT{WTO TTagIuadl oTnv katelBuvon Ki-
vnong Tou Tpoxou KoTrg (10). (ApIcTEPOOTPOPO
oTrEipwHa)

4. AgaipéoTe TNV §wTEPIKA PAGVTa (21) KaI TOV TPO-
X6 koTTAG (10).

5. KaBapioTe TpooeKTIKG TN @AGVTLa UTTOOOXNG TTPIV
TNV EYKATAOTAOT TOU VEOU TPOXOU KOTTAG.

6. TotroBeTAOTE Kal OQPI§TE TO VEO TPOXO KOTIAG OKO-
AouBwvTag TNV avTioTpoPn OEIPA EVEPYEIWV.

7. Npoooxn: AdBeTe uTTdWn oag TNV KateuBuvon Ki-
vNong Tou Tpoxou KoTrAG!

8. EykataoTtrioTe TTEAI TO TTPOCGTATEUTIKO TPOXOU KO-
g6 (9).

P0Bpion tng mapaAAnAiag Tou diapavrodiokou

atrokotng (Eik. 13 - 15)

Av n ko1 dev yiveTal ye akpiBeia r) To TAakidlo oTréoel

KaTé PAKOG TNG YPAMMPAG OTTOKOTIAG, TTPETTEI va pub-

MI0TEl N TTapaAAnAia Tou SIaPavVTOdioKOU OTTOKOTTAG.

1. ApxIka TpéTTel n pdya avaoToAéa va pubuIoTei o€
opBn ywvia pe Tn pdya-odnyod. MNa Tov okoTTd autd
EeBIdWOTE TIG BUO Bideg Alev (A) TG pAayag avaoTo-
Aéa kal euBuypapuioTe TN pdya avaoToAéd XPNOIUO-
TIOIWVTAG MIa HEYAAN Ywvid A éva peydAo TTAakidIo.

2. TNa va 1o emTUXETE AUTO, TTPETTEI O BIAPAVTODI-
OKOG OTTOKOTIAG VO akoAouBei og 6Ao TO WAKOG
TNV TAEUpd TnG ywviag i Tou TTAakidiou. Katomv
a@igTe TAAI KOAG TIG dUO Bideg AAev (A) Tng pdyag
avaoToAéa.

3. AmeykataoTAOTE TOV OEiKTN PAKOUG A@AIpWVTAG
TIG 800 oTaUPORIdES (B). (Eik. 16)

4. ATTeyKaTaOTAOTE TO £€GPTNHA OTEPEWONG KAAWDI-
wv (C). (Eik. 17)

5. NookdpeTe eAappd atméd dUo e§aywvikd Tagiuddia
(D) Tng povadag kotrng o€ kGBe TAeupd. (Eik. 18, 19)

6. Twpa pmropei va euBuypappioTei OAGKANPN n po-
vada aTTOKOTING YE BIANAVTOBIOKO OTTOKOTTAG WG
TIPOG TN pAya avaoToAéa pe Tn BoRBEIa pIag ywvi-
a6 ) evog peydAou Aakidiou. (Eik. 20)

7. Z@ite AN KOAG Ta e€aywVvIKE TTAgINAEdIa TNG PO-
vAadag KOTIAG Kal EyKATAOTACTE TTGAI OAa Ta pépn
Tou pnxavAipaTog. EAEyEre TNV TapaAAnAia kai
TIPAYUOTOTTOINCTE PIG SOKIPATTIKN) KOTT.

Av n dOKIYAOTIKN KOTTA Kal TTdAI dev €ival IKAVOTTOINTI-

KA, EKTEAEOTE TTGAI Ta BApaTa 1 - 6.

10. HAekTpIK OUVEeon

H oUvdeon cguppop@wveTal Pe TIG I0XU0UOEG EBVIKEG

dlaTagEIS.

ZUVvOEDEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU

EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTTO €IOIKEUPEVO NAe-

KTPOAGYO.

* BeBaiwBeite 611 n Td0N TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU TOU-
TiCeTa PE TNV TAOTN TTOU AVAYPAPETAI OTNV TTIVAKida
TUTTOU TOU TTPOIOVTOG.

o ZXETIKA ME KOAWDIO ETTEKTAONG TIPOCEXETE TIG QAVTi-
OTOIXEG TTANPOPOPIEG TTOU TTAPEXEI O KATOOKEUAOTAG.
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10.1 Znpid oTo KAOAWSI0 NAEKTPIKAG OUVEEONG
210 KaAWSIa oUvOETNG CUX VA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN
poévwon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEI Va gival:

* onueia mieong, 6tav KaAwdIa oUVOEONG TTEPVOUV
péoa atd diakeva TTapabipou ) TTOPTAG.

* onueia ToakiopyaTog Adyw akatdAAnAng otepéwang
i d1€Aeuang Tou KaAwdiou oUvdEoNG.

+ onueia koyipatog Adyw OiéAeuong TpoxnAatwv
QAVTIKEIYEVWV TTAVW aTrd To KaAwSd10 oUvOEDNG.

* {nuIEG 0TN povwan Adyw TpafrydaTog Tou KaAwdi-
ou aTTé TNV Tpida.

* PWYHEG AOYW yrpavong g uovwong.

KaAwdia nAekTpIkAG oUvdeang pe TETOIEG {NUIEG DEV
EMTPETTETAI VA XPNOIMOTTOINB0UV Kal Adyw Twv {NUILV
oTn gévwon atroteAolv Kivouvo yia Tn {wn.

EAéyxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIO NAEKTPIKAG OUVIEDNG YIa
TUXOV CnuI€G. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO KO-
Awdio ouvdeoNGg va unv eival cuveedePEVo 0TO BIKTUO
pevPaToG.

Ta KaOAWDIO NAEKTPIKAG oUVOETNG TTPETTEI VO GUPHOP-
PwvovTal Ye TIG IoXUouoEeG £BVIKEG dlaTaelg. Xpnolpo-
TTOIEITE POVO KAAWDIO aUVOETNG PE iDI0 XapaKTNPIOUO.
Eival utroxpewTiké va gival TUTTwPévn n ovopaocia T0-
TTOU TTAVWw GTO KAAwdI0 oUvdEDNG.

10.2 Oéon ot AeiIToupyia TOu SIAKOTITN TTPOCTACI-

ag ammoé pelpa diappong:

* O d10kéTITNG TTpoaTaciag atd pevpa SIGPPONAG Ei-
val e§oTTAIopévo pe €va TTARKTPO dokIPAG. H KaAR
AeiToupyia TTpETTEl va eAEyxeTal TTpIV aTTO KABE Béon
o€ AeiIToupyia Kal O€ TOKTIKG d1a0TAPATA (TOUAGXI-
aTov 1x Tnv eBdopdda).

* Av o 810KOTITNG TTpoCoTaciag atmd pelua diappong
OEV OTTEVEPYOTTOINOEI KAVOVIKA TO KUKAwUQ O€ au-
TOV TOV €AeyX0, OEV UTTAPXEI TTPOCTACIA TWV ATO-
pdwv! To TTpoidv TIPETTEI O€ AUTA TNV TTEPITITWON VA
avTikataoTalei dueoca!l

+ Ye meEPITTWON {NUIWV TTOU TTPOKARBNKav atd un
TAPNON QUTWV TV 08NYIWV XpAong, Tradel va IoXU-
€1 n eyyunon. Aev avaAapfdavoupe kapia eubuvn yia
€TTOKOAOUBEG npieg.

* [piv ammd kGBe xprion eAEyxeTe TO TTPOIGV yia {n-
pi1€g! Av diamoTwoeTe {nNUIEG, DEV ETITPETTETAI VA
ouvdebei To TTpoidv oTnv Tdon dikTUoU peUpaTOg!

* MeTd 1O TTATNUA TOU TTARKTPOU Reset (ETavago-
pdg), To TPOoIdv eival £Tolpo yia Aeitoupyia. Mpiv
amd TN AeiToupyia, TTapakaAoUpe eAéyETe av To

oloTnUa evepyoTrolEiTal, Y XPAoN ToU TTARKTPOU
Test (AokIuAg).

10.2.1 TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

Pevpa d1apponig yia evep- <10 mA

yoTtroinon

Mapoxn peupaTog 220 - 250 V~ /50 Hz

IkavéTnTa @opTiou 16 A (3680 W)
ApIBu6G TTOAWY 21TOAIKA KaAwdiwon
AcdAeia TTAsupdig dikTUoU 16 A
BaBuog mpooTaciag IP55

10.3 Tpotrog ouvdeong
YTodeigelg ao@aAeiag yia TNV avTikaTdoTaon KaAwdi-
WV PEUPATOG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuid i BAGRN

Tomog oUvdeong Y

Av atraiTeiTal avTikatdoTaon Tou KaAwdiou pelpaTog,
TOTE QUTO TIPETTEl VA QVTIKOTOOTABEI amd Tov Kata-
OKEUAOTA 1} aTTO TOV EKTTPOCWTIO TOU, YIO TNV ATTOPUYH
€kBeong o€ KIvOUVOUG.

11. KaBapiopog

Mpoooxn!
Mpiv amd kaBe pubuion, o€pPIg A ETTICKEUN, ATTOCUV-
O€eTe TO QIG peupaToAnwiag atod Tnv Tpidal

* AIOTNPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXITHEG
agpiopol Kal To TepiBAnua KivnTipa 600 10 duva-
1OV KaBapd aTrd oKOVN Kal akabapaoieg.

* XZKOUTTIOTE TO TIPOIOV PE €va KaBapod TTavi i QUORETE
TO JE TIETTIEUEVO aépa XapnAAng Tieang.

+ JuvioToUPE va KaBapileTe TO TTPOIOV aPECOWG PETA
atré KaOe xprion.

* KoBapiCete T0 TTPOidV TaKTIKA pe £va eAa@pd uypod
Travi Kal Aiyo paAakd oatrouvi. Mn XpnoIPOTIOIEITE
KaBapIoTIKA 1 dIAAUTIKG, yIaTi auTtd Ba yTTopolaav
va TTpooBAaAouV Ta TTAAGTIKA PHEPN KAI TNV ETTIPAVEI
TOU TTPOIGVTOG.

12. MeTtagopd

Mpiv amd TN PeETAQOPd TIPETIEI VO OTTOCTPAYYIOTEN
TeAEIWG TO WUKTIKO uypd. MNa Tnv aviywaon Tou pnxa-
VIAMATOG PN XPNOIUOTIOIEITE TO CUCTAMATA aO@AAEiag
Tou. AITTAWOTE Ta TTODIC OTAPIENG KAl A0QPAAIGTE TNV Ke-
@aAr TOU PNXavAPATOG UE TA AOQAAICTIKE HETAPOPAG.
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13. Amofnkeuon

ATT0oBnKeUETE TO TTPOIOV KAI TA AEECOUGP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivduvo TTayeToU Kal pn Tpo-
ofdaoiyo o Taidid. H1daviki Beppokpacia amodrkeu-
ong Bpioketal petagy 5 kai 30 °C.

PuAGoTETE TO TIPOIOV OTNV APXIKI CUOKEUOTIT TOU.
KaAUyrTe TO TTPOIdY, yia TTpooTacia atré okovn ) uypa-
oia. PuldooeTte TIG 0dnyieg XeIPIOPOU padi e TO €p-
yaAeio.

14. Xuvtipnon

Mpoooxn!
ATTooUVOEETE TO QIG peupaToAnwiag amod Tnv Tpida
TIPIV aTTd OAEG TIG Epyaadieg kaBapiopou.

Metd amd emokeury 1 ouvtipnon, BeBaiwBeite OTI
€xouv TOTT0BETNOEI KOI BpioKOVTal OE TEXVIKA dyoyn
KaTdoTaon 6Aa Ta e€apTApaTa ac@aieiag. PuldooeTe
pakpId atmd dAAa dTtopa kal TTaidid 6Aa Ta egapTApaTa
TToU dnuIoupyoUV Kivduvo TpaupaTtiouou.

Mpoooxn: ZUppwva Pe Tn vopoBeaia ubuvng yia Ta
TPOoidVTa, dev QEpoupe €uBUVN yia BAGBEG o1 OTToiEg
TIPOKAAOUVTAI ATTO OKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) Adyw Wn
XPAONG YVAOCIWV aVTOAAGKTIKWV.

AvoBETETE TIG EpyaaTieg o€ Pia UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TEAATWV A o€ évav egeIdikeupévo TexVikS. To avTioTol-
X0 10xUEl Kal yia Ta ageooudp.

270 EOWTEPIKO TNG OUOKEUNG BEV UTTAPXOUV GAAa e€ap-
TAMata Tmou emdéxovTtal auvtipnon. O1 odnyoi Tng
KEQPAAARG PNXavAPATOG TTOU €dpAfovTal O€ TPAIPIKA
POUAEPAV TTPETTEI VA aTTAAAGCTOVTAI TOKTIKG aTTd aKa-
Bapaieg. H Aekdavn (4) kai n avTtAia vepol wogng (13)
TPETTEl £TTIONG va KaBapidovTal TAKTIKA, dIOQOPETIKA
Oev e§ao@aAileTal n wugn Tou diapavTodiokou aTToKO-
G (2).

MeT& Tn Xpron, EemMAUveTE KaAd Tn Aekdvn (4) kal TNV
avTAia vepou (13) pe kabapd vepo.

O1 epyaaieg ouVTAPNONG Ol OTToIEG DEV TTEPIYPAPOVTAI
pNTa OTIG TTAPOUCEG 0dnyieg XPAONG TTPETTEl VO EKTE-
AouvTal atd €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKOG, ETTEIDN UTTOPET
va TTPOKUYOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG YIA TIG OTTOIEG
0 XEIPIOTAG OEV €ival TIPOETOINAOPEVOG.

H avTikatdoTaon §apTnuaTwy EMITPETTETAI VA EKTEAEI-
TAI ATTOKAEIOTIKA OTTO EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

ZUVBEOEIG KAl ETTIOKEVEG

YuvO£oEIg Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
EMTPETTETAI va yivovTal uévo atrd €IOIKEUPEVO nAe-
KTPOASYO.

e MEPITITWON EPWTHOEWV, AVAPEPETE TA ESAG OTOI-
Xeia:

* TUTTOG PEUPATOG TOU KIVNTHPO

* ZTOIXEIQ TNG TTIVAKiI®AG TUTTOU TOU PNXAVANATOG

* XTOIXEiO TNG TTIVOKIBAG TUTTOU TOU KIVNTAPQ

141 NapayyeAio avTaAAaKTIKGOV

Katd tnv mapayyeAia avTaAAaKTIKWYV TTPETTEl va do-
BoUv ol TTapakdTw TTANPOYOPIEG:

* Ovopagia povréAou

* Ap1Buog gidoug

* XTOIXEiO TNG TTIVOKI®OG TUTTOU

14.2 NAnpogopieg oépPig

MpéTrel va €xeTe UTTOWN 0AG OTI O€ AUTO TO TTPOIOV TA
TTAPaKATW eEAPTANATA UTTOKEIVTAI 0€ PBopd avaAoya
JE TN XpAon | QUOIKA ®Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGZOVTal WG AVOAWOCINA.

AvaAwoipa*®: Tpoxdg KOoTAG, WAKTpa dvBpaka, odnyoi
TPATTECI0U KOl KEQAANG KOTTAG

* dev TTEPINAPBAVETAI ATTAPAITNTA OTO TTAPASOTED UAIKO!

AvTOAAGKTIKG Kal a§eooudp UTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
TE a1o TO KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEIag pag. MNa Tov oko-
6 AUTOV, COPWOTE ToV KwdIké QR oTn oeAida TiTAOU.

15. ATréppiyn Kal avakKUKAwon
Ymodeigeig yia Tn ouokevagia

oy oz Ta uAIk& cuokeuaoiag eival ava-
%@ @‘h é KukAwolpa. MapakaAolue atrop-
PITITETE TIG CUOKEUAOTIEG IE TPOTTO

@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Y1odei§elg OXETIKA ME TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§omAiouou (ElektroG)

Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
E €EOTMAIONOU SeV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKG aTmroppiupaTa, aAAd va OUuAAé-

yovTail } va atroppitmTovTal §EXwploTd!l
* Ol XpPNOIYOTIOINYEVEG UTTOATOPIEG 1 ETTAVAPOPTILO-
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MEVEG PTTOTOPIEG TTOU DEV ival OTABEP EYKATEOTN-

uéveg oTnV TTaAaI& CUCKEUT, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-

8001 TOUG va agpaipoUVTal XwPig va KaTaaTpagpouv!

H amoéppiypn Toug pubuigeTal atmd Tov VOUO OXETIKA

JE PTTATAPIEG.

O1 1310KTATEG 1) XpAOTEG TTaAAIOU NAeKTPIKOU Kal

nNAekTPOVIKOU €EOTTAIONOU uTTOXPEOUVTAl aTTO TN

vopoBeoia va Tov eMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG

WPEAIPNG CWAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEl O iB10G TNV €uBUVN yIa TN

dlaypa@n Twv TTPOCWTTIKWY dedopévwy Tou atd

TNV TTPOG aTTOPPIYN TTAAAIA CUOKEUR!

To oUuBoAlo diaypappévou KASOU aTTOPPINPATWY

onuaivel 0TI Ta atréRANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVI-

KOU €€OTTAIOHOU BeV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

oTa OIKIOKG aTTopPippaTa.

* Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
opoU pTTopoUV va TTapadidovTal Xwpig Xpéwaon aTIg
e¢Ng Béoeig:

- Anpoéoieg Béaeig améppiyng i B€oeig auAdoyng
(17.X. B€OEIG TTOU £XOUV OPiTEl OI BNPOTIKEG APXEG).

- Znueia TWANONG nAekTpikoU eEoTTAIoHOU (eiTe
QUOIKA KOTAoTAPATA €iTE online) epOaoV o1 EUTTo-
pol £€xouv TNV uTtoxpéwon TapaAaBig Toug n
TIPOCQEPOUV AUTA TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

16. AVTIHETWTTION TTPORANUATWY

- 'Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avda
€i00G OUOKEUNG, ME MAKOG OKPAG €wg 25 ekaTo-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTOPOOWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig Xxpéwaon Kal Xwpig TTponyoulpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | va TIG TTAPAdWOETE
ae dAANn egouoiodotnuévn Béon ouAloyAg oTnv
TTEPIOXN OOG.

- Nepaitépw oupTmAnpwpaTiKOUG 6pOoUg TTapala-
BrG TOU KATAOKEUAOTH Kal TOU JIaVOUED PTTOPEITE
va TAnpo@opnOeite atrd TO0 EKAGTOTE TUAMA €U~
TNPETNONG TTEAATWV.

e Xg TeEPITTWON TTAPAd0oONG HIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ pia 1O1WTIKA
oIKia, aUTOG PTTOPEI va GPOVTIOEI yia Tn OWPEAV TTa-
paAaBn TnG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNONG aTT6 TOV TEAIKO XPAROTN. MNa TOV OKOTTO auTo
ETTIKOIVWVNAOTE PE TO TUAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

* Autég o1 dnAwoelg IGXU0oUV HOVO YIa CUOKEUEG TTOU
eykaBioTavTal kal TTwAoUvTal 0 XWPES TNG Eupw-
TaikAg ‘Evwong kal umékeivial otnv EupwTraikr
Odnyia 2012/19/EE. Xe xwpeg K166 EupwTraikig
‘Evwong ptropei va 1ox00ouv S1a@opeTIKEG DIATALEIG
yla TV ammoppipn aTmoBAATWY NAEKTPIKOU KAl nAe-
KTpoVIKOU eEoTTAIoOOU.

O TTopaKATW TTiVOKAG BEIXVEI CUUTITWHATA CQAAPATWY Kal TTEPIYPAPEI TTWG PTTOPEITE VO TA AVTIMETWTTIOETE, TNV
TTEPITITWAON TTOU TO PNXAvNUA 0ag EPPaAVioel KATTOTE KATTOIA BUCAEITOUPYia. Av OEV PTTOPEITE VO EVTOTTIOETE Kal VO
eCaAeiyeTe TO TPOBANPA PE AUTO ToV TPATTO, ATTEUOUVOEITE OTO TOTTIKO 0OG OUVEPYEIO TEPRIG.

MpoéBAnpa Evdexopevn aitia
O d10pavTOdiTKOG ATTOKOTTAG
AaoKapel HETG TNV OTTEVEPYO-

. . APKETA
TT0inoN TOU KIVNTAPO

To Tagipddi oTepEwong dev EXEl OPIXTEI

MéTpo avTIHETWITIONG

Z@igTe TO TAgINAdI OTEPEWONG

BAGBN o€ ao@dAcia pelpatog SiIKTUOU

EAéyETe TNV ao@dAeia pelpaTtog
dIKTUOU

O KivnTApag dev ekIva

BAGBN kaAwdiou eTTéKTATNG

AvTIKATOGTAOTE TO KAAWDIO ETTEKTA-
ong

oTOV JIOKOTITN

MpéBAnua ocuvdéoewy aToV KIvnTHApPa i

AvabéaTe Tov €AeyX0 O0€ NAEKTPOASYO

BAGBN kivnTApaQ ) S1akOTITN

AvabBéaTe Tov €AeyX0 O0€ NAEKTPOAGYO

O kivnTpag dev TTapéxel 10U

Avetrapkig diaToun KaAwdiou TTEKTACNG

BA. HAekTpIKA oUVBEDN, TIEQTEI N
ac@daAeia

Ymeppoptwon

EAéyETe TO epyaleio
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de secu-
ritate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu pot
inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidentelor.

Avertizare - Pentru reducerea riscului de vatamare, cititi manualul de utilizare!

Purtati casti antifonice. Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

Purtati o masca anti-praf. La prelucrarea lemnului si a altor materiale se poate
produce praf nociv pentru sanatate. Nu este permisa prelucrarea materialului care
contine azbest!

Purtati ochelari de protectie. Scanteile sau fragmentele libere, aschiile si prafurile
produse in timpul lucrului pot duce la pierderea vederii.

Purtati manusi de protectie.

Atentie! Pericol de vatamare! Nu interveniti in discul de separare aflat in functiune!

Atentie, pericol de taiere! Nu interveniti in piesele aflate in rotatie.

Atentie! Radiatie laser! Nu priviti in fascicul.
Clasa laser 2

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.

Explicitarea cuvintelor de semnalizare din manualul de utilizare

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie periculoasa iminenta care, daca nu este
A PERICOL ek P =

evitata, va avea ca rezultat decesul sau vatamarea grava.
A AVERTIZARE quar]t de semnalizare pentru a indica o sﬂuat,l? Qotentlal perl?uloasa care, daca nu este

evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau vatamarea grava.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este
A PRECAUTIE s A ’

evitatd, ar putea avea ca rezultat vatdmari minore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este
ATENTIE o N ’ : .

evitatd, ar putea avea drept rezultat daune materiale la produs sau la proprietate/posesie.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul

acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute

la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

* nerespectare a manualului de exploatare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

 lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de
nerespectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte din produs si contine
informatii importante pentru operarea sigura, corecta
si eficienta. De asemenea, respectati reglementarile
nationale aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile
de utilizare si de siguranta inainte de folosire si utilizati
produsul doar conform indicatiilor. Pastrati manualul si
transmiteti-l impreuna cu produsul in cazul unei pre-
dari sau vanzari.

2. Descrierea aparatului

1. Cap masina

2. Cadru suport

3. Picioare-suport

4. Vana

5. Suport pentru piesa

6. Lera pentru taiere transversala

7. Sina opritoare

8. Sina de ghidare

9. Aparatoare disc de separare

10. Panza de circular cu diamant

11. Maner

12. Surub cu maner-stea pentru reglarea unghiulara
13. Pompa apa de racire

14. Furtun

15. Motor electric

16. Comutator de pornire/oprire

17. Scala unghiulara pentru reglarea unghiulara
18. Largirea pentru masa

3. Pachetul de livrare

* Manual de exploatare original

» Masina de taiat gresie si faianta
* Pompa apa de racire

» Opritor unghiular

+ Largirea pentru masa

* 4 picioare

* Maner

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Atentie! Produsul trebuie exploatat numai cu PRCD
(comutator de protectie pentru curenti vagabonzi ) in-
stalat din fabricatie.

Produsul poate fi utilizat pentru lucrari obisnuite de ta-
iere a placilor ceramice mici si medii (dale, ceramica
sau similare), in functie de marimea masinii.

Produsul este conceput in special pentru uz casnic si
artizanat. Taierea lemnului si a metalului nu este per-
misa.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice
alta utilizare este considerata neconforma cu destina-
tia. Pentru pagubele materiale si vatamarile de orice fel
rezultate pe cale de consecinta raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Se vor utiliza numai discuri de separare adecvate
pentru masina. Este interzisa utilizarea de panze de
ferastrau.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manu-
alului de montaj si a indicatiilor de operare din instruc-
tiunile de operare.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie
sa fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la
posibilele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice
responsabilitate din partea producatorului si orice da-
une rezultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii
originale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiunile
indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

In ciuda utilizérii conforme cu destinatia, anumiti
factori de risc reziduali nu pot fi complet eliminati.
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Conditionat de constructia si de structura masinii pot
aparea urmatoarele situatii:

» Contactul cu panza de circular cu diamant in zona
neacoperita.

» Folosirea unui disc de separare necorespunzator. Dis-
cul de separare inclus in pachetul de livrare este omo-
logat exclusiv pentru prelucrarea placilor ceramice.

+ Interventia in panza de circular cu diamant in func-
tiune.

* Aruncarea unui varf de diamant defect al discului de
separare.

+ Aruncarea de piese si bucati de piese.

* Vatamarea auzului in caz de neutilizare a castilor
antiacustice necesare.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie exploatarea pro-
fesionala sau industriala. Nu preluam garantia daca
produsul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

Producatorul nu isi asuma nici o raspundere pentru
avariile cauzate de utilizarea neconforma cu destinatia
sau pentru manevrarea gresita.

5. Indicatii de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de securitate,
instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazuta aceasta sculd electrica. Deficientele la res-
pectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electro-
cutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructi-
unile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-
nate prin acumulatori (fara cablu de retea).

1. Securitatea postului de lucru

a) Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

www.scheppach.com

c)

c)

Tineti la distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. In cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

Securitatea electrica

Fisa de conectare a sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in
niciun caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a
adaptorului impreuna cu sculele electrice cu

pamantare de protectie. Fisele nemodificate si
prizele potrivite diminueaza riscul unui electrosoc.
Evitati contactul corporal cu suprafetele impa-
mantate cum ar fi tevile, sistemele de incalzi-
re, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut de
electrocutare daca corpul va este pamantat.
Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul de racorda-
re pentru a purta, acroga scula electrica sau
pentru a scoate fisa din priza. Tineti cablul de
racordare la departare de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese mobile. Cablurile de racorda-
re deteriorate sau incalcite cresc riscul de electro-
cutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi. Uti-
lizarea unui comutator de protectie pentru curenti
vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie la utilizarea sculei electrice poate
provoca cele mai serioase vatamari.

Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie precum
masca impotriva prafului, incéltdmintea de sigu-
ranta rezistenta la alunecare, casca de protectie
sau castile antifonice, in functie de tipul si utiliza-
rea sculei electrice diminueaza riscul de vatamari.

RO | 279




<)

d)

e)

9)

h)

a)

b)

c)

d)
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Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in perma-
nenta echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la
distanta parul si imbracamintea de piesele
mobile. iImbracamintea largé, bijuteriile sau péarul
lung pot fi prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incal-
cati regulamentele de siguranta pentru scule
electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu
scula electrica dupa multiple utilizari. Actiona-
rea neglijentd poate conduce in interval de fracti-
uni de secunde la vatamari grave.

Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastra. Cu scula electrica potrivita lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.
Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
previne pornirea involuntara a sculei electrice.
Pastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utiliza-
rea sculei electrice de nicio persoana care nu
este familiarizata cu acesta sau care nu a citit
aceste instructiuni.

Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
zate de catre persoane neexperimentate.

e) intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mo-
bile functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inain-
te de utilizarea sculei electrice. Multe accidente
sunt cauzate de sculele electrice prost intretinute.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se infepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

g) Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instruc-
tiuni. Totodata luati in considerare conditiile
de lucru si activitatea de executat. Utilizarea de
scule electrice pentru alte aplicatii decat cele pre-
vazute poate sa conduca la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Méanerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
n situatii neprevazute.

5. Service

a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra
electrice numai de catre personal de speciali-
tate calificat i numai cu piese de schimb origi-
nale. Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta
sculei electrice.

Nu priviti in fascicul
\ Clasa laser 2

)

Protejati-va pe dumneavoastra si mediul inconju-
rator impotriva pericolelor de accidentare prin ma-
suri de precautie adecvate!

» Nu priviti direct in fasciculul laser cu ochii neprotejati.

* Nu priviti niciodata direct in traseul fasciculului.

» Nu orientati niciodata fasciculul laser spre suprafete
reflectorizante si spre persoane sau animale. Si un
fascicul laser cu putere redusa poate provoca vata-
mari la ochi.

* Precautie - daca se executa alte etape procedurale
decat cele indicate aici se poate produce o expunere
periculoasa la radiatii.
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* Nu deschideti niciodata modulul laser. Se poate pro-
duce o expunere neasteptata la radiatii.

» Daca masina nu se utilizeaza un timp mai indelun-
gat, trebuie inlaturate bateriile.

* Laserul nu trebuie inlocuit cu un laser de alt tip.

» Executarea reparatiilor la laser este permisa numai
producatorului laserului sau unui reprezentant auto-
rizat.

Indicatii de securitate suplimentare

A\ ATENTIE!

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul func-
tionarii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite imprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam per-
soanelor cu implanturi medicale sa consulte medicul
si producatorul implantului medical inainte de a folosi
masina.

Atentie! Masina de taiat gresie si faianta trebuie ex-
ploatat numai cu PRCD de 10 mA (comutator de pro-
tectie pentru curenti vagabonzi) instalat din fabricatie.

* Operatorul este responsabil ca nicio persoana
neautorizata sa nu se afle in zona de pericol in tim-
pul functionarii. Zona de pericol cuprinde, in speci-
al, aria discului de separare aflat in rotatie, precum
si raza de miscare a capului masinii. Doar persoa-
nele implicate in procesul de lucru au voie sa statio-
neze in zona de lucru.

+ Organizati locul de munca astfel incéat sa fie garantat
un flux de lucru sigur si fara obstacole. Adoptati o po-
zitie stabila in timpul functionarii si deserviti masina
exclusiv de pe partea de operare prevazuta. Asigu-
rati intotdeauna un iluminat bun in timpul lucrului.

+ Tineti méinile, degetele si corpul la distanta de dis-
cul de separare aflat in rotatie si nu introduceti ma-
na in zona de pericol.

+ In cazul blocarii discului de separare sau a piesei de
lucru, masina trebuie opritd imediat. Scoateti ste-
cherul din priza si indepartati blocajul numai dupa
ce toate piesele mobile s-au oprit complet. Utilizati
instrumente ajutatoare adecvate in acest scop.

+ Toate persoanele implicate in procesul de taiere
trebuie sa poarte echipament individual de protectie
adecvat (ochelari de protectie, dupa caz protectie
auditiva, dupa caz protectie respiratorie), precum
si Imbracaminte de lucru stransa pe corp si sa fsi
asigure parul lung. Manusile de protectie pot fi utili-
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zate numai cand masina este opritd, de exemplu la
schimbarea discului de separare.

Nu indepartati niciodata aschiile sau praful cu ma-
na goald. Curatati masina numai cand este oprita si
folositi mijloace adecvate, cum ar fi o maturica de
mana sau o pensula.

nainte de inceperea lucrului, asigurati-va ca apara-
torile si celelalte dispozitive de protectie sunt mon-
tate corect.

Tnainte de a porni masina, indepartati toate uneltele
de reglare, cheile si alte scule mobile.

Utilizati numai discuri de separare (care corespund
standardului EN 13236) si accesorii adecvate, ne-
deteriorate si aprobate de producator. Este interzisa
utilizarea de panze de ferastrau. Uneltele deterio-
rate sau uzate trebuie inlocuite imediat. Utilizarea
pieselor care nu sunt avizate prezinta un pericol
considerabil de vatamare.

Asigurati-va ca discul de separare este racit sufici-
ent cu apa pe parcursul intregului proces de taiere.
Umpleti cuva in mod corespunzétor inainte de ince-
perea lucrului.

Nu suprasolicitati masina si utilizati-o numai in in-
tervalul de performanta prevazut.

Directionati intotdeauna cablurile de alimentare
departe de masina si protejati-le de céaldura, ulei si
margini ascutite.

Scoateti stecherul din priza Tnainte de orice lucrari
de intretinere, reglare si curatare, in caz de defecti-
uni sau deteriorari, precum si inainte de schimbarea
discului de separare.

Atentie! Discul de separare continua sa functioneze
din inertie!

Lucrarile la dispozitivele electrice sunt permise nu-
mai unui specialist electrician.

Nu utilizati masina in apropierea lichidelor sau ga-
zelor inflamabile si folositi-o numai in incaperi adec-
vate, iluminate suficient.

Pastrati zona de lucru curata si ordonata pentru a
evita riscul de accidente.

Asezati masina pe o suprafata plana, antiderapanta
si cu o capacitate portanta suficientd. Nu trebuie sa
apara vibratii.

Nu utilizati cablul de alimentare pentru a scoate ste-
cherul din priza.

Opriti imediat masina in cazul unor situatii pericu-
loase sau al unor defectiuni tehnice.

Lucrati intotdeauna cu atentie si prudenta.

Utilizati numai discuri de separare a caror turatie
admisa corespunde cel putin turatiei indicate pe
masina si respectati sensul de rotatie stabilit.
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» Directia de rotire a discului de separare: Verificati
sageata de directie de pe discul de separare; direc-
tia sagetii trebuie sa corespunda directiei de rotatie
a arborelui motorului.

* Nu exercitati presiune laterala asupra discului de
separare si nu il franati prin aplicarea unei forte la-
terale. Acest lucru poate duce la deteriorarea sau la
ruperea discului de separare.

* Pentru a proteja impotriva coroziunii, toate piesele
fara strat de acoperire ale masinii sunt lubrifiate in-
tens din fabricatie. Curatati masina inainte de pune-
rea in functiune cu un detergent adecvat, ecologic.

* Nu lasati masina nesupravegheatd si asigurati-o
impotriva accesului neautorizat, in special din par-
tea copiilor.

+ Utilizati masina numai pentru taierea materialelor
minerale adecvate. Taierea metalului, a lemnului
sau a altor materiale neadecvate nu este permisa.

+ Utilizati masina numai intr-un mediu adecvat si pro-
tejati componentele electrice de umiditatea excesiva.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri
reziduale. In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt
evidente, chiar daca se intreprind toate masurile pre-
ventive.

» Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

- inainte de executarea lucrarilor de reglare sau de
intretinere curenta, eliberati butonul Start si trageti
fisa de retea.

« in plus, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preven-
tive.

+ Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

+ Evitati punerea in functiune accidentald a produ-
sului la introducerea fisei in priza este interzisa
apasarea butonului de functionare. Utilizati unealta
care este recomandata in acest manual de utilizare.
Astfel veti obtine performante optime a produsului
dumneavoastra.

+ Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

6. Date tehnice

FS4700 FS3600
Puterea motorului 1200 W 900 W
Regim de functionare S2 20 min*
Motor 3000 min!
Motorul de curent 230 V~ 50Hz
alternativ
Clasa material izolant F
Tip de protectie IP54
Lungime a taieturii 1200 mm 920 mm
n&ltimea de taiere 90° 40 mm 36 mm
inaltimea de taiere 45° 34 mm 29 mm
Masa de taiere 180 x 230 mm
Dimensiuni 400x 400x
1377 mm 1290 mm
inaltime de lucru 780 mm
A x ’ ' @230 @200
Panza de circular cu dia-
mant mm x & mm x &
25,4 mm 25,4 mm
Masa 57 kg 51,5 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

*Durata de conectare $2 20 min (functionare pe
durata scurtd) exprima faptul ca motorul cu pu-
terea nominala (1200 W) poate fi solicitat perma-
nent numai pentru durata indicata pe placuta de
date (20 min). in caz contrar, s-ar incilzi in mod
inacceptabil. in timpul pauzei, motorul se raceste
pana la temperatura initiala.

Zgomot si vibratie

A Avertizare: Zgomotul poate avea efecte agravante
asupra sanatatii dumneavoastra. Daca zgomotul masi-
nii depaseste 85 dB, va rugdm sa purtati casti antifo-
nice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul puterii acustice L, 85dB
Incertitudinea K, 2,5dB
Nivelul presiunii acustice L , 72 dB
Incertitudinea K, 3dB
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Valorile emisiilor de zgomot si ale vibratiilor determina-
te prin utilizarea acestui document sunt valabile numai
pentru conditiile de functionare si montaj specificate
n prezentul document. Alte conditii de functionare si
montaj (de exemplu: discurile de separare, materialul
de taiat si modul in care operatorul utilizeaza masina)
pot duce la o crestere a emisiilor de zgomot si vibratii.

Valorile emisiilor determinate prin acest document sunt
utile pentru compararea utilajelor si nu reprezinta nive-
luri de expunere efectiva.

Factorii care influenteaza gradul real de poluare sono-
ra sunt caracteristicile mediului de lucru, alte surse de
zgomot invecinate in timpul functionarii si durata ex-
punerii.

Factorii care influenteaza gradul real de expunere la
vibratii sunt durata expunerii si starea masinii.

7. Dezambalarea

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie pro-
dusul.

« Inlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

+ \Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca produsul si accesoriile prezinta de-
teriorari de la transport. In caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

+ Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul
prin intermediul manualului de utilizare.

+ in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« in caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei produsului.

A AVERTIZARE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

8. Structuri/inaintea punerii in func-
tiune

A ATENTIE!
Inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

Fig.3-5
Din motive tehnice specifice pentru ambalare, masina
nu este montata complet.

1. Scoateti masina din ambalaj si asezati-o cu grija
in lateral pe sol.

2. Desfaceti usor surubul cu méner-stea (A) si raba-
tati picioarele-suport in jos. Strangeti din nou ferm
surubul cu maner-stea. (Fig. 3)

3. Asezati masina pe picioare.

4. Montati manerul cu 2 suruburi cu cap hexagonal
(B) pe carcasa motorului (fig. 4).

5. Fixati pompa de apa de racire (13) in vana (4) in
pozitia prevazuta.

6. Umpleti vana pana cand pompa de apa este com-
plet acoperita cu apa. Aveti in vedere ca scurge-
rea sa fie inchisa in siguranta.

9. Punereain functiune

A ATENTIE!
Este esential sa asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

Comutator de pornire/oprire (fig. 4)

Pentru pornire, apasati comutatorul de pornire/oprire
(16) in pozitia ,I*. Tnainte de a incepe procesul de taie-
re, asteptati pana cand discul de separare a atins vite-
za maxima si pompa de apa de racire (13) a transportat
apa catre discul de separare. Pentru oprire, apasati
comutatorul (16) in pozitia ,0". (Fig. 4).

Atentie: Discul de separare trebuie sa fie racit intot-
deauna cu apa.

Atentie: Discul de separare continua sa functioneze
din inertie.

Nu franati discul de separare la presiune laterala.

- in cazul utilizarii normale, carcasa motorului poate
deveni fierbinte.

* Nu fortati masina sau un accesoriu sa efectueze
lucrarile unei masini industriale mai mari. Aceasta
face o treaba mai buna in ceea ce priveste perfor-
manta pentru care a fost proiectata.
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Efectuati toate reglajele masinii cand masina este
deconectata.

Nu Iasati niciodatda magina nesupravegheata, cat
timp functioneaza.

n cazul deconectérii p&rasiti masina abia dupé ce
aceasta este oprita complet.

Deconectati intotdeauna magina inainte sa scoateti
fisa de retea.

Scoateti intotdeauna fisa de retea. Nu trageti nicio-
data fisa de la cablu din priza.

Nu utilizati discuri de separare care nu respecta di-
mensiunile specificate.

Nu purtati niciodatd masina de cablu.

Schimbati imediat discurile de separare deteriorate
sau crapate.

Daca nu sunteti sigur ca o conditie de lucru este sigura
sau nesigura, nu lucrati cu masina.

Taieri la 90° (fig. 6 - 7)

1.
2.

Slabiti surubul cu stea (C).

Pozitionati lera pentru taiere transversala (6) la
90° si strangeti din nou surubul cu stea (C).
Strangeti surubul cu aripi (D) pentru a fixa lera
pentru taiere transversala (6). (Fig. 6)

impingeti capul masinii (1) pe méanerul (11) spre
spate.

Asezati placa ceramica pe sina opritoare (7) la
lera pentru taiere transversala.

Apasati capul masinii (1) peste manerul (11) pana
la adancimea de taiere dorita si fixati din nou capul
masinii.

Conectati masina de taiat gresie si faianta. Aten-
tie: Asteptam pana cand apa de réacire a atins dis-
cul de separare (10).

Trageti capul masinii (1) lent si uniform in fata prin
placa ceramica, tinand manerul (11).

Dupa terminarea taierii, deconectati din nou masi-
na de taiat gresie si faianta.

Taiere diagonala la 45° (fig. 8)

1.
2.

Reglati opritorul unghiular (6) la 45°.
Efectuati tdierea asa cum s-a explicat mai sus.

Taietura longitudinala la 45° (fig. 9)

1.

2.
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Destindeti surubul cu maner-stea (E) pe ambele
parti.

inclinati sina de ghidare (8) spre stanga la 45° pe
scala unghiulara (17).

Strangeti din nou ferm surubul cu méner-stea (E).
Efectuati taierea, conform descrierii.

Schimbarea panzei de circular cu diamant (fig. 10 - 12)
Atentie! Scoateti fisa de retea

1.

Desfaceti surubul (F) si detasati aparatoarea dis-
cului de separare (9). (Abb.10)

Asezati cheia imbus (19) pe arborele motorului si
tineti-o in pozitie.

Cu cheia pentru suruburi (20), desfaceti piulita cu
flansa in sensul de rulaj al discului de separare
(10). (filet pe stanga)

Detasati flansele exterioare (21) si discul de se-
parare (10).

Curatati cu atentie flansa de preluare inainte de
montajul noului disc de separare.

Reintroduceti si strangeti ferm noul disc de sepa-
rare in ordine inversa.

Atentie: Tineti cont de directia de rulare a discului
de separare!

Montati din nou aparatoarea discului de separare (9).

Reglarea paralelismului panzei de circular cu dia-
mant (fig. 13 - 15)

Daca taietura nu este dreapta sau daca placa cerami-
ca se rupe de-a lungul liniei de taiere, trebuie reglat
paralelismul panzei de circular cu diamant.

1.

La inceput, sina opritoare trebuie reglata perpen-
dicular pe sina de ghidare. Tn acest scop, desfaceti
cele doua suruburi cu cap hexagonal inecat (A) ale
sinei opritoare si aliniati-le in unghi drept cu aju-
torul unui unghi mare sau al unei placi ceramice
mari.

Pentru aceasta, panza de circular cu diamant tre-
buie sa se deplaseze pe toata lungimea de-a lun-
gul marginii unghiului sau a placii ceramice. Apoi
strangeti din nou cele doua suruburi cu cap hexa-
gonal inecat (A) ale sinei opritoare.

Demontati indicatorul de lungime indepartand cele
doua suruburi cu crestatura in cruce (B). (Fig. 16)
Demontati dispozitivul de fixare a cablului (C).
(Fig. 17)

Desfaceti usor cate doua piulite hexagonale (D) ale
unitatii de taiere de pe fiecare parte. (Fig. 18, 19)
Acum, unitatea completa de tdiere cu panza de
circular cu diamant poate fi aliniata cu ajutorul unui
unghi drept sau a unei pldci ceramice mari la sina
opritoare. (Fig. 20)

Strangeti din nou piulitele hexagonale ale unitatii de
taiere si montati din nou toate piesele masinii. Con-
trolati paralelismul si efectuati o taiere de proba.

Daca taietura de proba nu este inca satisfacatoare,
repetati pasii 1 - 6.



10. Brangamentul electric

Bransamentul corespunde prevederilor nationale in

vigoare.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi

efectuate numai de catre un electrician calificat.

» Aveti in vedere Tnainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de pe
placuta cu date.

+ In cazul cablurilor prelungitoare, respectati specifi-
catiile producatorului respectiv.

10.1 Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de apasare, daca conductorii de legatura
sunt dirijati prin ferestre sau deschideri de usa.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

+ Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-
zintd asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-
tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.
Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor nationale in vigoare. Utilizati numai con-
ductori de legatura cu acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

10.2 Punerea in functiune a comutatorului de pro-

tectie pentru curenti vagabonzi:

« Comutatorul de protectie pentru curenti vagabonzi
este dotat cu o tasta de verificare. Functia trebuie ve-
rificata Tnainte de fiecare punere in functiune silain-
tervale regulate (de cel putin 1 data pe saptamana).

+ Daca comutatorul de protectie pentru curenti va-
gabonzi nu este oprit corect in timpul acestui test,
nu exista protectie personala! Produsul trebuie sa
fie schimbat imediat!

« In cazul deteriorarii cauzate de nerespectarea
acestor instructiuni de operare, cererea de garan-
tie va fi anulatd. Nu ne asumam nicio raspundere
pentru daunele rezultate.

+ Tnainte de fiecare folosire, verificati dacd produ-
sul prezinta deteriorari! Daca detectati deteriorari,
produsul nu trebuie conectat la tensiunea de ali-
mentare!

* Dupa apasarea tastei de resetare, produsul este
pregétit de functionare. Inainte de operare, verifi-
cati declansarea prin intermediul tastei de testare.

10.2.1 Date tehnice

Curent de defect de
declangare

<10 mA

Alimentare cu energie 220-250 V~/50 Hz

electrica

Capacitate portanta 16 A (3680 W)

Numarul de poli Comutat in 2 poli

Siguranta de rezerva 16 A
Tip de protectie IP55

10.3 Tipul racordului
Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor de
racord la reteaua electrica deteriorate sau defecte

Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata
de producator sau de un reprezentant al acestuia, pen-
tru a se evita aparitia de pericole ulterioare.

11. Curatarea

Atentie!
Tnainte de orice reglare, intretinere generala sau revi-
zie trageti fisa de retea!

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer
si carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si
murdarie.

« Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati cu aer
comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati produsul imediat dupa
fiecare utilizare.

» Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o
lavetd umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu folositi
agenti de curatare sau solventi; acestia ar putea ata-
ca partile din plastic si suprafata produsului.
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12. Transportul

inainte de transport, agentul de racire trebuie golit
complet. Nu utilizati dispozitivele de siguranta ale ma-
sinii pentru a ridica masina. Rabatati picioarele-suport
si asigurati capul masinii cu ajutorul dispozitivelor de
siguranta pentru transport.

13. Depozitare

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii. Temperatura optima de depozitare este intre 5
$i 30 °C.

Pastrati produsul in ambalajul sau original.
Acoperiti aparatul pentru a-l proteja de praf sau umidi-
tate. Pastrati manualul de utilizare impreuna cu unealta.

14. intretinerea curenta

Atentie!
Deconectati fisa de retea inainte de a efectua orice lu-
crare de intretinere curenta.

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt in stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.

Atentie: Conform legislatiei privind raspunderea pen-
tru produse, nu se acorda garantie pentru daunele care
au fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

in interiorul aparatului nu existé alte piese care s& ne-
cesite intretinere. Ghidajul capului masinii cu rulmenti
cu bile trebuie curatat regulat de impuritati. Vana (4) si
pompa apei de racire (13) trebuie, de asemenea, cura-
tate regulat, deoarece in caz contrar nu este asigurata
racirea panzei de circular cu diamant (2).

Clatiti vana (4) si pompa de apa (13) cu apa curata,
dupa utilizare.

Lucrarile de intretinere curenta care nu sunt descrise
in mod expres in acest manual de exploatare trebuie
efectuate de personal de specialitate, deoarece pot

aparea situatii periculoase pentru care operatorul nu
este pregatit.

inlocuirea pieselor de schimb este permisa numai per-
sonalului de specialitate.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

In cazul solicitarilor de informatii va rugam sa indi-
cati urmatoarele date:

« Tipul de curent al motorului

« Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

+ Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

141 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

» Datele de pe placuta de fabricatie

14.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Disc de separare, perie de carbune,
ghidaje pentru capul mesei si capul de taiere

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

15. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj
- Materialele de ambalare sunt reci-

@ @‘h r é clabile. V& rugam s& eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.
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Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electronice
ﬁ nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colecta-
= te separat, respectiv eliminate ca deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

» Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

16. Remedierea avariilor

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii sunt
obligati sa primeasca produsele spre a fi colectate
sau daca ofera in mod voluntar acest serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare auto-
rizat din apropierea dvs. pana la trei echipamente
electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

n cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care masina
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Defectiune

Panza de circular cu diamant se
desprinde dupa deconectarea

) suficient
motorului

Cauza posibila

Piulita de fixare nu este stransa

Remediere

Strangeti piulita de fixare

retea

lesire din functiune a sigurantei de

Verificati siguranta de retea

Cablul prelungitor defect

Schimbati cablul prelungitor

Motorul nu porneste

nu sunt in ordine

Racordurile la motor sau comutatorul | Dispuneti verificarea de catre un

specialist electrician

Motorul sau comutatorul defect

Dispuneti verificarea de catre un
specialist electrician

) = insuficienta
Motorul nu actioneaza puterea

Sectiunea cablului prelungitor este

Vezi racordarea electrica, siguranta
reactioneaza

Suprasarcina

Verificati unealta
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Objasnjenje simbola na uredaju

Kori$¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skrene paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i objas-
njenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upozorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Upozorenje - U cilju smanjenja rizika od povreda procitajte priru¢nik za upotrebu!

Nosite Stitnike za usi. Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala moze
da nastane praSina $tetna po zdravlje. Materijal koji sadrzi azbest ne sme da se
obraduje!

Nosite zastitne naocare. Varnice koje nastaju u toku rada ili krhotine, opiljci i prasina
koji izlaze iz uredaja, mogu da dovedu do gubitka vida.

Nosite zastitne rukavice.

Paznja! Opasnost od povreda! Ne dodirujte plo¢u za odsecanje u pokretu!

Paznja opasnost od posekotinal Ne sezite rukom u delove koje se okrecu.

Paznja! Lasersko zracenje! Nemojte da gledate u zrak.
Klasa lasera 2

Proizvod odgovara vazeéim evropskim direktivama.

Proizvod odgovara vazeéim srpskim direktivama.

Objasnjenje signalnih reci u priruéniku za rad

A OPASNOST Slgn'qlnavrec koja ukazuje na neposrlednu opasnu situaciju koja za posledicu ima smrtono-
sne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbegne
AUPOZORENJE Slgnalnal recvkma ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja za posledicu moze imati smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbegne
Signalna re¢ koja ukazuje na moguc¢u opasnu situaciju koja za posledicu moze imati mini-
A OPREZ L . )
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne izbegne
5 Signalna re¢ koja ukazuje na moguc¢u opasnu situaciju koja za posledicu moze imati ma-
PAZNJA > < ) o A o ; -
terijalnu Stetu na proizvodu ili svojini/vlasni$tvu, ukoliko se ne izbegne
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvo-

da u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

* Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

+ Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepostovanja na-
cionalnih propisa o elektri¢nim instalacijama i drugih
propisa

Vodite ra¢una:

Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzi vazne na-
pomene za bezbedan, pravilan i ekonomi¢an rad. Do-
datno vodite rauna o vazeéim nacionalnim propisima.
Pazljivo procitajte sve napomene o rukovanju i bezbed-
nosti pre koriS¢enja i koristite proizvod samo kao $to
je opisano. Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom
prosledivanja proizvoda.

2. Opis uredaja

1. Glava masine

2. Okvir postolja

3. Stajne noge

4. Korito

5. Nosac radnog predmeta

6. Merni alat za poprecno secenje

7. Grani¢na Sina

8. Sina za vodenje

9. Zastita ploCe za odsecanje

10. Dijamantski rezni disk

11. Rukohvat

12. Zavrtanj zvezdaste rucke za podeSavanje ugla
13. Pumpa vode za hladenje

14. Crevo

15. Elektromotor

16. Prekidac za uklj./isklj.

17. Skala uglova za podes$avanje ugla
18. ProSirenje stola

3. Opseg isporuke

» Originalno uputstvo za upotrebu
» Sekac plocica

* Pumpa vode za hladenje

» Grani¢nik ugla

* ProSirenje stola

* 4 nogara

* Rukohvat

4. Namenska upotreba

Paznja! Proizvod sme da radi samo sa fabricki instalira-
nim PRCD-om (zastitnim prekidacem za struju kvara).
Proizvod moZe za uobi¢ajene radove se€enja na malim
i srednje velikim plo¢icama (kaljevi, keramika ili sli¢no)
da se koristi u skladu sa veli¢inom masine.

Proizvod je posebno predviden za upotrebu kod kuée i od
strane zanatlija. Secenje drveta i metala nije dozvoljeno.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je
namenjen. Svaka dodatna upotreba koja izlazi iz ovih
okvira smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili po-
vrede svih vrsta koje nastanu usled toga, odgovara
korisnik/rukovalac, a ne proizvodac.

Koristiti isklju¢ivo plo€e za odsecanje koje su pogodne
za masinu. Kori§¢enje listova testere je zabranjeno.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih
napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za
upotrebu navedenih u uputstva za rad.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguéim
opasnostima.

Proizvodac se oslobada bilo kakve odgovornosti usled
izmena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga na-
stane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delo-
vima i originalnom dodatnom opremom proizvodaca.
Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za
bezbednost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su
navedene u odeljku Tehni¢ki podaci.

Uprkos namenskoj upotrebi, odredeni preostali faktori
rizika ne mogu se u potpunosti eliminisati. Zbog kon-
strukcije i konfiguracije masine moze do¢i do sledec¢eg:

« Dodirivanje dijamantskog reznog diska u podrucju
koje nije pokriveno.
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+ Kori$¢enje pogre$ne ploCe za odsecanje. Plo¢a za
odsecanje sadrzana u opsegu isporuke je dozvolje-
na isklju€ivo za obradu plocica.

+ Posezanje za dijamantskom plo¢om za odsecanje
u radu.

* lzbacivanje neispravnog dijamantskog nasadnog
dela plo¢e za odsecanje.

* lzbacivanje radnih predmeta i delova radnog pred-
meta.

+ Ostecenje sluha kod nekori§¢enja neophodne opre-
me za zastitu sluha.

Molimo vas da imate u vidu da naS$i proizvodi nisu
namenski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili
industrijsku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost
ukoliko se proizvod koristi u profesionalnim, zanatskim
ili industrijskim kao i srodnim delatnostima.

Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za Stetu koja je pro-
uzrokovana nenamenskom upotrebom ili pogre$nim
rukovanjem.

5. Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

A UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne napome-
ne, instrukcije, ilustracije i tehni¢ke podatke priloZzene
uz ovaj elektriéni alat. Propusti u postovanju sigurno-
snih napomena i uputstava mogu imati za posledicu
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na elektricne alate koji se napa-
jaju iz elektriéne mrezZe (sa mreznim vodom) i elektri¢-
ne alate koji rade na akumulator (bez mreznog voda).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podruc-
ja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
teénosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Prilikom koriS¢enja elektricnog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvrac¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad elek-
tri€nim alatom.

c)

)

<)

Elektricna bezbednost

Utika¢ za priklju¢ak elektricnog alata mora
odgovarati odgovarajucoj uti¢nici. Nije dozvo-
lieno obavljati nikakve izmene na utikacu. Ne
upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno s
elektriénim alatom s uzemljenom zastitom. Ne-
izmenjeni utikaci i odgovarajucée uti¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

Izbegavaijte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao Sto su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.
Drzite elektri¢ne alate podalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opa-
snost od strujnog udara.

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni
alat nosili, vesali ili utikac izvlacili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamrs$eni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost
od strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvore-
nom, koristite samo produzne vodove koji su
namenjeni i za upotrebu na otvorenom prosto-
ru. Upotreba produznog voda koji je pogodan za
rad na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog
udara.

Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim po-
drucjima nije moguce izbeci, koristite preki-
dac sa zastithom sklopkom. Upotreba zastitne
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

Bezbednost osoba

Budite pazljivi, vodite ra¢una Sta radite i op-
hodite se razumno tokom rada s elektriénim
alatom. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako
ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektric-
nog alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih po-
vreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. NosSenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od prasine, zastitna obuc¢a sa
zastitom od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitni-
ci za u8i, u zavisnosti od vrste i nacina primene
elektricnog alata, smanjuje opasnost od telesnih
povreda.

Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektriéni alat iskljuéen pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Nesre¢e mogu biti neiz-
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d)

e)

g)

h)

b)

<)

d)
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bezne ako prilikom noSenja elektri€nog alata drzi-
te prst na prekidacu ili pak uklju¢en elektri¢ni alat
prikljuCujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego sto ukljucite elektriéni alat.
Alat ili klju¢€ koji se nalazi u delu elektri¢nog alata
koji se okre¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobri-
nite se da sigurno stojite i da u svako doba
odrzavate ravnotezu. Tako ¢ete u neo€ekivanim
situacijama imati bolju kontrolu nad elektri€nim
alatom.

Nosite odgovarajuc¢u odec¢u. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odec¢u dalje od
pokretnih delova. Siroka ode¢a, nakit ili duga
kosa mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.
Ako je mogucée montirati uredaje za usisava-
nje i hvatanje prasine, osigurajte da su oni
pravilno priklju€eni. Upotreba uredaja za usisa-
vanje prasine moze smanijiti opasnosti uzrokova-
ne prasinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna
pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upo-
znati sa elektriénim alatom nakon cestog ko-
riSéenja. Nepazljivo postupanje deliéu sekunde
moze izazvati ozbiljne povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom
Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuci elektriéni alat.
Upotrebom odgovaraju¢eg elektricnog alata bi-
Cete precizniji i bezbedniji pri radu u odredenom
opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat €iji prekidac
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne mozZe da
popraviti.

lzvucite utikaé¢ iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego Sto preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektriéni alat. Ove mere opre-
za spre€avaju nenamerno pustanje u rad elektri¢-
nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite cuvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili proci-
tale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako
ih koriste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
sa njima.

e)

f)

Brizljivo odrzavajte elektri¢ne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcioni$u i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled
loma osteceni, kako ne bi doslo do oStecenja
funkcije elektricnog alata. Popravite oStec¢ene
delove pre nego Sto po¢nete da koristite elek-
tricni uredaj. Uzrok mnogih nesreca su loSe odr-
Zavani elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naosStrenim i ¢i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa ostrim
reznim ivicama manje zapinju i lakSe se obrcu.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata
u druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom na-
menom moZe izazvati opasne situacije.

Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, €i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kili-
zave rucke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

Dozvolite da vas elektriéni alat popravlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje i da pri tom kori-
sti samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

Nemojte da gledate u zrak
Klasa lasera 2

aserstrahlung
hi blick

Zastitite sebe i Vase okruzenje preduzimanjem od-
govarajuc¢ih mera opreza protiv nezgoda!

Nemojte da nezasticenim okom gledate direktno u
laserski zrak.

Nemojte nikada da gledate u putanju zraka.
Nemojte nikada da usmeravate laserski zrak na re-
flektujuée povrsine i ljude ili Zivotinje. Cak i laserski
zrak male snage mozZe da izazove oSte¢enja ociju.
Oprez — ukoliko se izvode drugadiji postupci od onih
koji su ovde opisani, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

Nikada ne otvarati laserski modul. Moze do¢i do ne-
ocekivanog izlaganja zraéenju.



+ Ukoliko se masina ne koristi u duzem vremenskom
periodu, treba izvaditi baterije.

* Nije dozvoljeno vrSiti zamenu lasera sa nekim dru-
gim tipom lasera.

» Popravke lasera moze da obavlja samo proizvodaé
lasera ili ovla§c¢eni zastupnik.

Dodatne sigurnosne napomene

A PAZNJA!

Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara elektromagnet-
no polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moZze da
negativno uti€e na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, preporucujemo osobama sa medicinskim implantati-
ma da konsultuju svog lekara i proizvoda¢a medicinskog
implantata, pre rukovanja masinom.

Paznja! Seka¢ plo¢ica sme da radi samo sa fabricki
instaliranim PRCD-om 10 mA (zastitnim prekidacem
za struju kvara).

* Rukovalac snosi odgovornost za to da se tokom
rada u zoni opasnosti ne nalaze neovladc¢ena lica.
Zona opasnosti posebno obuhvata podrucje roti-
raju¢eg reznog diska kao i podrucje kretanja glave
masine. Samo osobe koje uéestvuju u radnom po-
stupku, smeju da borave u radnom podrucju.

* Radno mesto organizujte tako da je osiguran bez-
bedan i neometani proces rada. Tokom rada zauz-
mite stabilnu poziciju stajanja i upravljajte masinom
isklju€ivo sa predvidene strane upravljanja. Prilikom
radova uvek obezbedite dobro osvetljenje.

+ Uvek drzite Sake, prste i telo dalje od rotirajuceg
reznog diska i nemojte posezati rukama u zoni opa-
snosti.

+ Prilikom blokade reznog diska ili radnog predmeta
masina odmah mora da se iskljuéi. lzvucite mrezni
utika¢ i uklonite blokadu tek kada se svi pokretni de-
lovi potpuno zaustave. Koristite pomo¢na sredstva
pogodna za to.

+ Sve osobe koje ucestvuju u postupku secenja mo-
raju da nose pogodnu liénu zastitnu opremu (za-
Stitne naocare, po potrebi Stitnike za usi, po potrebi
masku za zastitu disajnih puteva) te da koriste usko
nalezu¢u radnu odec¢u u ucvrste dugu kosu. Zastit-
ne rukavice smeju da se koriste kada je masina is-
klju€ena, npr. pri zameni reznog diska.

» Nikada nemojte da uklonite piljevinu ili prasinu go-
lom rukom. Cistite masinu samo u iskljuéenom sta-
nju i koristite pogodna pomocéna sredstva kao §to je

metlica ili ¢etkicu.

Pre pocetka rada se uverite da su zastitne haube i
ostali zastitni uredaji pravilno montirani.

Pre uklju€ivanja masine uklonite sve alate za pode-
Savanje, kljuceve i ostale labave alate.

Koristite samo pogodne, neosSteéene i od strane
proizvodaca odobrene rezne diskove (koji su u skla-
du sa EN 13236) i delove pribora. KoriS¢enje listo-
va testere je zabranjeno. Osteceni ili istro$eni alati
odmah moraju da se zamene. Upotreba delova koji
nisu odobreni sa sobom nosi zna¢ajnu opasnost od
povreda.

Uverite se da se plo¢a za odsecanje tokom ukupnog
postupka secenja dovoljno hladi vodom. U skladu s
tim napunite kadu pre poc¢etka rada.

Nemojte preopteretiti masinu i koristite ih samo u
predvidenom opsegu snage.

Uvek vodite prikljuéne vodove dalje od maSine i za-
Stitite ih od toplote, ulja i ostrih ivica.

Izvucite mrezni utika¢ pre svih radova odrzavanja,
podeSavanja i CiS¢enja, kod smetnji ili oStecenja
kao i pre zamene reznog diska.

Paznja! Plo¢a za odsecanje kasni!

Radove na elektricnim uredajima sme da sprovodi
samo strucni elektricar.

Nemojte da koristite masinu u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova i samo u pogodnim, dovoljno osvet-
lienim prostorijama.

Odrzavajte radno podrucje Cistim i urednim, da bi-
ste izbegli opasnosti od nezgoda.

Postavite masinu na ravnu i dovoljno nosivu podlo-
gu koja nije klizava. Ne smeju se pojaviti vibracije.
Nemojte koristiti kabl za napajanje za izvlacenje uti-
kaca iz uti¢nice.

Odmah isklju€ite masinu pri opasnim situacijama ili
tehni¢kim smetnjama.

Uvek radite pazljivo i oprezno.

Koristite samo rezne diskove ¢€iji dozvoljeni broj obr-
taja odgovara najmanje broju obrtaja navedenom
na masini i postujte zadati smer obrtanja.

Smer obrtanja plo€e za odsecanje: Proverite stre-
licu za smer na plo¢i za odsecanje, smer strelice
mora da bude u skladu sa smerom obrtanja vratila
motora.

Nemojte vrsiti bocni pritisak na rezni disk i nemojte
ga kociti boénim optere¢enjem. Ovo moze da dove-
de do oStecenja ili do loma reznog diska.

Svi ogoljeni delovi su fabri¢ki jako podmazani u svr-
hu zastite od korozije. Pre pustanja u rad odistite
masinu pogodnim ekoloski prihvatljivim sredstvom
za GiSéenje.
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+ Nemojte ostavljati masinu bez nadzora i osiguraj-
te je od neovlaséenog pristupa, narocito od strane
dece.

+ Koristite masinu samo za secenje pogodnih mine-
ralnih materijala. Se€enje metala, drveta ili druga-
¢ijih nepogodnih radnih materijala nije dozvoljeno.

+ Koristite masinu samo u pogodnoj okolini i zastitite
elektricne komponente od prekomerne vlage.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i pri-
znatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medutim, i po-
red toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali
rizici. Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-
dostroznosti, moze doci i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

+ Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

* Pre nego $to preduzmete bilo kakve radove na po-
deSavaniju ili odrzavanju, otpustite taster za pokreta-
nje i izvucite mrezni utika¢ iz struje.

» Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska
upotreba“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

* lzbegavajte iznenadno pustanje u rad proizvoda kod
umetanja utikaca u uti€nicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto. Upotrebljavajte alat koji se pre-
poru€uje u ovom uputstvu za upotrebu. Tako cete
posti¢i da vas proizvod ostvaruje optimalan ucinak.

* Ruke drzite dalje od podrucja obrade kada je masina
u upotrebi.

6. Tehnicki podaci

FS4700 FS3600
Snaga motora 1200 W 900 W
Rezim rada S2 20 min*
Broj obrtaja motora 3000 min”
Motor naizmeni¢ne struje 230 V~ 50Hz
Klasa izolacionog materijala F
Vrsta zastite IP54
Duzina reza 1200 mm 920 mm
Visina reza 90° 40 mm 36 mm
Visina reza 45° 34 mm 29 mm

Sto za secenje 180 x 230 mm
400 x
. " 400 x
Dimenzije 1377 mm 1290
mm
Radna visina 780 mm
@230 @200
Dijamantski rezni disk mm x & mm x &
254 mm 254 mm
Tezina 57 kg 51,5 kg

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!

* Trajanje ukljuc¢enja S2 20 min (kratkotrajni rad)
znac¢i da motor nominalne snage (1200 W) sme
da se neprekidno optereti samo tokom vremena
navedenog na plocici sa podacima (20 min). U
protivhom bi se nedozvoljeno zagrejao. Tokom
pauze se motor ponovo hladi na svoju poéetnu
temperaturu.

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moze ozbiljno narusiti vase
zdravlje. Nosite odgovarajuée Stitnike za usi ako nivo
buke pri radu masine prevazilazi 85 dB.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucne snage L, 85 dB
Nesigurnost K, 2,5dB
Nivo zvuénog pritiska LpA 72 dB
Nesigurnost KpA 3dB

Vrednosti emisije zvuka i vibracije dobijene uz pomo¢
ovog dokumenta vaze samo uslove rada i montaze
navedene u ovom dokumentu. Drugaciji uslovi rada i
montaze (npr. rezni diskovi, materijal za se¢enje i nagin
na koji rukovalac koristi masinu) mogu da dovedu do
emisije zvuka i vibracija.

Vrednosti emisije odredene ovim dokumentom korisne
su za poredenje masina i ne predstavljaju vrSne vred-
nosti opterec¢enja.

Faktori koji uti¢u na stvarni stepen opterecenja zvu-
kom, karakteristike su radnog okruzenja, ostali susedni

izvori zvuka u radu i trajanje izlozenosti.

Faktori koji uti€u na stvarni stepen optere¢enja vibraci-

jom, jesu trajanje izloZenosti i stanje maSine.
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7. Raspakivanje 9. Pustanje urad

+ Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod. A PAZNJA!

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa- Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
kovanja/ i transportne osigurace (ako postoje). rati u potpunosti!

» Proverite da li je opseg isporuke potpun.

+ Proverite proizvod i delove opreme u pogledu tran- Prekidac za ukljucivanje/iskljuéivanje (sl. 4)
sportnih oSte¢enja. Kod nedostataka odmah obez- Za uklju€ivanje pritisnite ,1“ na prekidacu za ukljuciva-
bediti dostavljac¢a. Kasnije reklamacije se ne priznaju. njefisklju¢ivanje (16). Pre pocetka postupka secenja

» Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga- treba sacekati dok plo¢a za odsecanje ne dostigne
rantnog roka. maks. broj obrtaja i pumpa vode za hladenje (13) ne

* Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za upo- potisne vodu do plo¢e za odsecanje. Za iskljuivanje
trebu proizvoda. pritisnite ,0“ na prekidacu (16). (sl. 4).

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i Paznja: Plo¢a za odsecanje uvek mora da se hladi
originalne potroSne i rezervne delove. Rezervne vodom.
delove mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog Paznja: Plo¢a za odsecanje kasni.
prodavca.

» Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla Nemojte kociti plo€u za odsecanje bo¢nim pritiskom.
kao i tip i godinu proizvodnje proizvoda. * Pri normalnoj upotrebi kuciSte motora moze da se

veoma zagreje.

A UPOZORENJE! » Nemojte da forsirate masinu ili pribor da biste mogli

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za de- da obavite rad kao neka veca industrijska masina.

cu! Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama, Ona obavlja bolji posao sa snagom za koju je kon-

folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu- struisana.

tanja i gusenja! + lzvrSite sva podesSavanja masine kada je masina

isklju¢ena.

8. Postavljanje / Pre pustanja u rad + Nikada ne ostavljajte masinu bez nadzora dok radi.

+ Prilikom isklju¢ivanja napustite masinu tek posto se

A PAZNJA! ona potpuno zaustavi.

Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montira- * Uvek isklju€ite masinu pre nego $to izvucete mrezni

ti u potpunosti! utikag.

« Uvek izvucite mrezni utika¢. Nikada ne izvlacite uti-

SI.3-5 kac iz utinice drzeci ga za kabl.

Masina nije u potpunosti sastavljena kako bi se lakSe + Nemojte koristiti plo¢e za odsecanje koje nisu u

zapakovala u ambalazu. skladu sa specifikovanim veli¢inama.

* Nikada ne nosite masinu drzedi je za kabl.

1. lzvadite masinu iz pakovanja i oprezno je bo¢no + Odmah zamenite oStec¢ene ili napukle plo¢e za od-

polozite na tlo. secanje.

2. Malo otpustite zavrtanj zvezdaste rucke (A) i pre-

klopite stajne noge nadole. Ponovo zategnite za- Ako niste sigurni da li je radno stanje bezbedno ili nesi-
vrtanj zvezdaste rucke. (Sl. 3) gurno, nemojte da koristite masinu.

3. Postavite masinu na noge.

4. Montirajte rukohvat sa 2 Sestougaona zavrtnja (B) Rezovi 90° (sl. 6 - 7)

na kuciste motora (sl. 4). 1. Olabaviti zvezdasti zavrtanj (C).
5. Pri¢vrstite pumpu vode za hladenje (13) u koritu 2. Podesiti merni alat za popre¢no secenje (6) na 90°
(4) u predvidenom polozaju. i ponovo zategnite zvezdasti zavrtanj (C).
6. Napunite korito dok pumpa za vodu ne bude pot- 3. Pritegnite leptir zavrtanj (D) da biste fiksirali merni
puno pokrivena vodom. Vodite rac¢una da je ispust alat za popre¢no sec€enje (6). (Sl. 6)
sigurno zatvoren. 4. Gurnite glavu masine (1) na rukohvatu (11) prema
pozadi.
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Postavite plogicu na graniénu Sinu (7) na merni
alat za poprecno secenje.

Pritisnite glavu masine (1) pomoc¢u rukohvata (11)
na Zeljenu dubinu secenja i ponovo fiksirajte glavu
masine.

Ukljucite sekac€ plo€ica. Paznja: Pri¢ekajte dok voda
za hladenje ne stigne do plo¢e za odsecanje (10).
Polako i ravnomerno povucite glavu masine (1) na
rukohvatu (11) prema napred kroz plogicu.

Posle zavrSetka se€enja opet iskljucite sekac plo-
¢ica.

Dijagonalni rez 45° (sl. 8)

1.
2.

Graniénik ugla (6) podesiti na 45°.
Izvedite rez kao $to je objasnjeno gore.

Uzduzni rez 45°, (sl. 9)

1.
2.

Obostrano olabavite zavrtanj zvezdaste rucke (E).
Nagnite Sinu za vodenje (8) ulevo na 45° skale
uglova (17).

Ponovo zategnite zavrtanj zvezdaste rucke (E).
Izvrsite rez kao $to je opisano pod.

Zamena dijamantskog reznog diska (sl. 10 - 12)
Paznja! Izvucite mrezni utika¢

1.

Otpustite zavrtanj (F) i skinite zastitu plo¢e za od-
secanje (9). (sl.10)

Prislonite imbus klju¢ (19) na vratilo motora i drzite ga.
Pomocu klju€a za zavrtnje (20) odvijte navrtku pri-
rubnice u smeru obrtanja plo¢e za odsecanje (10).
(Levi navoj)

Skinite spoljnje prirubnice (21) i plo¢u za odseca-
nje (10).

Pazljivo ogistite prihvatnu prirubnicu pre montaze
nove ploce za odsecanje.

Novu plo€u za odsecanje obrnutim redosledom
ponovo postaviti i zategnuti.

Paznja: Vodite racuna o smeru obrtanja ploc¢e za
odsecanje!

Ponovo montirati zastitu ploce za odsecanje (9).

Podesavanje i paralelnost dijamantskog reznog
diska (sl. 13 - 15)

Ako rez nije ravan ili se plo€ica slomi duz linije reza,
mora da se podesi paralelnost dijamantskog reznog
diska.

1.
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Graniéna Sina na po¢etku mora da se podesi pod
pravim uglom u odnosu na $inu za vodenje. U tu
svrhu odvijte oba imbus zavrtnja (A) grani¢ne Sine
i poravnajte Sinu pod pravim uglom sa velikim de-
snim ugaonikom ili sa velikom plo¢icom.

U ovu svrhu dijamantski rezni disk kompletnom
duzinom mora da se prostire duz ivice ugaonika
ili ploCice. Posle toga ponovo zategnite oba imbus
zavrtnja (A) grani¢ne Sine.

Demontirajte pokaziva¢ duzine, tako $to ¢ete uklo-
niti oba krstasta zavrtnja (B). (SI. 16)

Demontirajte pricvrs¢enje kabla (C). (SI. 17)

Malo odvijte dve Sestougaone navrtke (D) jedinice
za se€enje na svakoj strani. (sl. 18, 19)

Sada kompletna jedinica za se¢enje sa dijamant-
skim reznim diskom mozZe da se poravna sa gra-
niénom Sinom pomoc¢u desnog ugaonika ili velike
plocice. (Sl. 20)

Ponovo zategnite Sestougaone navrtke jedinice
za seCenje i ponovo montirajte sve delove masine.
Kontrolisite paralelnost i izvedite probni rez.

Ako probni rez nije zadovoljavajuéi, ponovo izvrsite
tacke 1 - 6.

10. Elektri€ni prikljuc¢ak

Priklju¢ak je u skladu sa relevantnim nacionalnim pro-
pisima.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Vodite ra€una da mrezni napon odgovara naponu na
tipskoj plogici proizvoda.

Kod produznih kablova vodite ra¢una o odgovaraju-
¢im podacima proizvodaca.

10.1 Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektriénim prikljuénim kablovima &esto nastaju
ostecenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

Spljostena mesta na prikljuénim vodovima kada se
provode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata.

Prelomi usled nepravilnog pri¢vrséivanja ili vodenja
priklju¢nog kabla.

Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla.
Ostecenja izolacije usled naglog izvlac¢enja kabla iz
zidne uti¢nice.

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektri¢ne prikljuéne kablove nije do-
zvoljeno koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom
omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
oStec¢enja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.



Elektri¢ni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu sa na-
cionalnim propisima. Koristite samo priklju¢ne vodove
sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

10.2 Pustanje u rad zastitnog prekidaca za struju

kvara:

» Zastitni prekida¢ za struju kvara opremljen je is-
pitnim tasterom. Funkcija bi trebalo da se proveri
pre svakog pustanja u rad i u redovnim intervalima
(najmanje 1x nedeljno).

» Ako zastitni prekida¢ za struju kvara pri ovom ispiti-
vanju ne iskljuéuje propisno, nema zastite za ljude!
Tada se proizvod mora odmah zameniti!

+ Kod ostecenja koja nastaju usled nepridrzavanja
ovog uputstva za rad, prestaje da vazi pravo na
garanciju. Za posledi¢nu Stetu ne snosimo odgo-
vornost.

* Pre svake upotrebe proverite proizvod na ostece-
nja! Ako utvrdite oStecenja, proizvod ne sme da se
priklju¢i na mrezni napon!

» Posle pritiskanja tastera za resetovanje proizvod je
spreman za rad. Pre rada proverite okidanje preko
ispitnog tastera.

10.2.1 Tehnicki podaci

Struja kvara pri okidanju <10 mA
Strujno napajanje 220 - 250 V~ /50 Hz
Opteretivost 16A (3680 W)

Broj polova 2-polno prikljugeno
Predosigurac 16 A
Vrsta zastite IP55

10.3 Vrsta prikljucka
Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili neis-
pravnih kablova za napajanje

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena kabla za napajanje, ona se
mora obaviti od strane proizvodac¢a ili njegovog zastu-
pnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

11. Ciséenje
Paznja!

Pre svakog podesSavanja, odrzavanja ili servisiranja,
izvucite mrezni utikag iz struje!

+ Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kuciste motora $to je moguée Cistijim od prasine i
prljavstine.

+ ObriSite proizvod ¢istom krpom ili ga izduvajte kom-
primovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

* Preporu€ujemo da proizvod Cistite neposredno po-
sle svakog koriS¢enja.

* Redovno ¢istite proizvod sa vlaznom krpom i sa
malo mekog sapuna. Nemojte Koristiti sredstva za
¢is¢enje ili rastvarace, jer bi mogli da oStete plasti¢-
ne delove i povrsinu proizvoda.

12. Transport

Pre transporta rashladno sredstvo mora da se potpu-
no ispusti. Za podizanje nemojte koristite sigurnosne
naprave masine. Sklopite stajne noge i ucvrstite glavu
masine putem transportnih osiguraca.

13. Skladistenje

Proizvod i njegovu dodatnu opremu skladistite na ta-
mnom i suvom mestu zasticenom od mraza i van do-
masaja dece. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Proizvod Cuvajte u originalnom pakovanju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili
vlage. Cuvajte prirugnik za upotrebu uz alat.

14. Odrzavanje

Paznja!
Pre svih radova na odrzavanju izvucite mrezni utikac.

Uverite se nakon popravke ili odrZavanja da su svi bez-
bednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u be-
sprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domas$aja drugih osoba i dece.

Paznja: Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne
postoji odgovornost za Stete koje su prouzrokovane
nepravilnim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih
rezervnih delova.

Angazuijte korisni¢ku sluzbu ili ovla§¢enog stru¢njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

U unutrasdnjosti uredaja se ne nalaze nikakvi dodatni
delovi za odrzavanje. Kugli¢no ulezistena vodica gla-
ve masine redovno mora da se Cisti od prljavstine.
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Korito (4) i pumpa za rashladno sredstvo (13) takode
se moraju redovno Gistiti, jer u protivnom hladenje dija-
mantskog reznog diska (2) nece biti garantovano.
Posle svake upotrebe isperite korito (4) i pumpu za
vodu (13) ¢istom vodom.

Radove odrzavanja, koji nisu izri¢ito opisani u uputstvu
za upotrebu, mora da izvodi stru¢no osoblje, jer mogu na-
stati opasne situacije na koje rukovalac nije pripremljen.
Zamenu rezervnih delova isklju¢ivo sme da obavlja
struéno osoblje.

Prikljucci i popravke

Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledece podatke:
+ Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

* Podaci sa tipske plo¢ice motora

14.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porugivanja rezervnih delova treba navesti
sledece podatke:

» Oznaka modela

* Broj artikla

» Podaci sa tipske plocice

14.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su slede¢i delovi ovog proizvoda pod-
loZzni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potrosni materijal.

Potro$ni delovi*: Plo¢a za odsecanje, grafitna Cetkica,
vodice na stolu i reznoj glavi

* nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
naSem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.
15. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

(]
@ @‘h .é reciklirati. Odlozite pakovanja na

ekoloski prihvatljiv nagin.

Napomene o zakonu za elektri¢éne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Korisceni elektri¢ni i elektronski uredaji ne

spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-

mmmm jeno prikupljati i odlagati na otpad!

» KoriS¢ene baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je reguli-
sano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa koriS¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

« Simbol sa precrtanom kantom za smeée znaci da
se elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

* Ukoliko proizvodac isporuc€uje privatnom domadin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika moze da organizuje besplatno preuzimanje
koris¢enog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

« Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za od-
laganje starih elektri€nih i elektronskih uredaja na
otpad.
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16. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$aka i opisuje kako mozZete da pomognete ako vasa masina nekada ne radi
kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Smetnja Mogucéi uzrok Uputstva za sprec¢avanje
Dijamantski rezni disk spada Navrtka za pri¢vr§¢ivanje nije dovolj- . e
L e Zategnite navrtku za pri¢vrs¢ivanje
nakon isklju¢ivanja motora no zategnuta
Otkaz glavnog osiguraca Proveriti glavni osigura¢
Produzni vod je neispravan Zameniti produzni vod

Motor se ne pali Priklju¢ci na motoru ili prekidaé nisu

dozvolite da to proveri elektri¢ar
u redu

Motor ili prekida¢ u kvaru dozvolite da to proveri elektri¢ar

Popreéni presek produznog voda nije | vidi Elektri¢ni priklju¢ak, osigura¢

Motor ne proizvodi snagu dovoljan reaguje

Preopterecenje Provera alata
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Cihaz lizerindeki sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konusunda dikkatinizi cekmek amaglanmaktadir. Glivenlik sem-
bolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar eksiksiz olarak anlagiimahdir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i¢in
yeterli degildir ve kazalardan korunmaya ydénelik alinmasi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

ikaz - Yaralanma riskinin azaltiimasi igin kullanim kilavuzu okuyun!

Bir koruyucu kulaklik kullanin. Guriltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

Bir toz koruma maskesi kullanin. Ahsap ve diger materyallerin islenmesinde sagliga
zararli toz olusabilir. Asbest iceren materyal islenmemelidir!

Bir koruyucu gézluk kullanin. Calisma sirasinda olusan kivilcim ya da cihazdan ¢i-
kan kiymik, talas ve tozlar gérus kaybi etkisi yaratabilir.

Koruyucu eldivenler kullanin.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Calisir durumdaki ayirma diskine dokunmayin!

Dikkat kesik tehlikesi! Donen pargalara elinizi uzatmayin.

Dikkat! Lazer 1gini! Isinin igine bakmayin.
Lazer sinifi 2

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.

isletim kilavuzundaki sinyal kelimelerinin agiklamasi

f Kaginilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
A TEHLIKE . ) . .
rumu gdsteren sinyal kelimesi
Kaginiimadigi takdirde 6limle veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
A UYARI TG . ) PR
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6zcigu
P Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derecede yaralanmayla sonuglanabilecek potansi-
AIKAZ o .. ) S e
yel olarak tehlikeli bir durumu gésteren isaret s6zcigu
f Kaginilmadigi takdirde Uriine veya mala/miilke zarar verebilecek potansiyel olarak tehlike-
DIKKAT S ) . PR
li bir durumu belirten sinyal s6zcigu
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Bilgi:

Bu Urundn Ureticisi, gegerli Griin sorumluluk yasasi

uyarinca uriin Gzerinde veya Uriinin kullanimina bagl

olarak asagidaki nedenlerden 6turii olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

» Ulusal elektrik dizenlemelerine ve yonetmeliklerine
uyulmamasindan dolayi elektrik tesisinin arizalan-
masi.

Dikkate almaniz gerekenler:

isletim kilavuzu driiniin bir pargasidir ve giivenli, tek-
nigine uygun ve ekonomik isletim igin 6nemli bilgiler
icerir. Ayrica gecerli ulusal talimatlari da dikkate aln.
Kullanmadan &énce tim kullanim ve giivenlik bilgilerini
eksiksiz okuyun ve Urunl sadece aciklandigi sekilde
kullanin. Kilavuzu muhafaza edin ve Uriinii devreder-
ken birlikte verin.

2. Cihaz agiklamasi

Makine bashgi

Alt gergeve

Ayak

Tekne

is pargasi althgi
Enine kesim mastari
Durdurma rayi
Kilavuz rayi

9. Ayirma diski korumasi
10. Elmas kesici diski
11. Tutma yeri

© N oA WDN =

12. Agcl ayari igin yildiz tutamak
13. Sogutma suyu pompasi

14. Hortum

15. Elektrikli motor

16. Agma/Kapama salteri

17. Acl ayari igin agi dlcegdi

18. Tezgah genisletme parcasi

3. Teslimat kapsami

« Orijinal isletim kilavuzunun gevirisi
* Fayans kesici

* Sogutma suyu pompasi

* Agclili dayanak

« Tezgah genigletme parcasi

* 4 ayak

* Tutma yeri

4. Amacina uygun kullanim

Dikkat! Uriin yalnizca fabrikada monte edilmis PRCD
(kagak akim koruma salteri) ile galistinimahdir.

Uriin, makine boyutuna uygun olarak kiiciik ve orta boy
fayanslar (karolar, seramik veya benzeri) Uizerinde ola-
gan kesme isleri igin kullanilabilir.

Uriin &zellikle ev ve zanaatkarlar igin tasarlanmistir.
Ahsap ve metal kesimine izin verilmez.

Uriin, sadece 6ngériildiigi amag igin kullaniimaldir.
Bunun digindaki her kullanim amacina uygunsuz kul-
lanim olarak gegerlidir. Bunun sonucu ortaya gikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda kullanici/operator
sorumludur, uretici degil.

Sadece makine igin uygun ayirma diskleri kullanilabilir.
Testere bigaklarinin kullaniimasi yasaktir.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon-
taj talimatinin ve isletim talimatindaki isletim uyarilari-
nin dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler,
Uriin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile
ilgili egitim almis olmahdir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢ika-
ran hasarlar dreticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece ireticinin orijinal pargalari ve orijinal ak-
sesuarlart ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya
da teknik verilerde belirtilen dlgilere uyulmalidir.
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Amacina uygun kullanima ragmen bazi diger risk
faktorleri tamamen ortadan kaldirilamaz. Makinenin
tasarimina ve yapisina goére asagidaki maddeler s6z
konusu olabilir:

+ Ortlilil olmayan alanda elmas kesici diske temas.

* Yanhs bir ayirma diski kullanimi. Teslimat kapsami-
na dahil olan ayirma diski, sadece fayanslarin islen-
mesi igin onaylanmistir.

» Calisir durumdaki elmas kesici diske dokunulmasi.

* Hatali bir elmas atagsmanin ayirma diskinden firla-
masi.

+ Igleme pargalarinin ve isleme pargasi béliimlerinin
disari firlamasi.

+ Gerekli kulakligin kullanilmamasinda isitme hasar-
lari.

Lutfen Urlnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endistriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari,
zanaatkar ya da endistri isletmelerinde ya da es deger
eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Ustlenmiyoruz.

Uretici, talimatlara uygun olmayan kullanimdan veya
hatali kullanim seklinden kaynaklanan hasarlardan so-
rumlu tutulmaz.

5. Giuvenlik uyarilari
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilari

A UYARI! Bu elektrikli alet Gizerinde bulunan tim gi-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik verile-
ri okuyun. Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi
elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir yaralanma-
lara yol agabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Glvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi,
elektrikle ¢alisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletle-
ri veya aki ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elekt-
rikli aletleri kapsamaktadir.

1. Galisma yeri giivenligi

a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis calis-
ma yerleri kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin mevcut oldugu patlayici ortamlarda
calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar uretir.

c)

c)

f)

Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger
insanlar aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagil-
mas! durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontro-
lGnuizd yitirebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturma-
hidir. Fig kesinlikle degistirilmemelidir. Toprak-
lamali elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle
adaptor figler kullanmayin. Degistiriimemis fisler
ve uygun prizler, elektrik garpma riskini azaltir.
Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
lanmig ylizeylere viicudunuzun temas etme-
sinden kaginin. Vicudunuz topraklandig! takdir-
de ciddi elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.
Elektrikli aletleri yagmura ve i1slanmaya karsi
koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
¢arpma riskini yukseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak,
asmak veya figi prizden gcekmek gibi amaci di-
sinda isler igin kullanmayin. Baglanti kablosu-
nu 1s1, yag, keskin kenarlar veya hareketli par-
calarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmig
guc kablolari, elektrik garpma riskini artirir.
Elektrikli alet ile agik havada galisirken sadece
acik havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Agik havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi
elektrik garpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zo-
runlu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin.
Kagak akim rélesi kullaniimasi elektrik garpma
riskini azaltir.

insanlarin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli alet ile caligsirken mantikli hareket
edin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilag etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullan-
mayin. Elektrikli aleti kullanirken bir anhk dikkat-
sizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima bir ko-
ruyucu gozlik takin. Elektrikli aletin tiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayi onleyici
koruyucu ayakkabilar, baret veya koruyucu ku-
lakhk gibi kigisel koruyucu donanim kullaniimasi,
yaralanma riskini azaltir.

Aletin kontrol disi isletime girmesini 6nleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine vel/veya
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tagima-
dan o6nce aletin kapali oldugundan emin olun.
Elektrikli aleti tagirken parmaginiz salter lizerinde
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d)

e)

9)

h)

b)

<)

d)

e)
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olursa veya elektrikli aleti agik haldeyken elektrik
beslemesine bagladiiniz takdirde kazalar mey-
dana gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletle-
rini veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin.
Elektrikli aletin dénen bir pargasinda bulunan ta-
kim veya anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir.
Giivenli bir durug saglayin ve her daim denge-
de durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen
durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet giyin. Bol kiyafet veya taki kul-
lanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar
veya uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.
Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmali ve dogru kulla-
nilmahdir. Toz emme Unitesi, toza bagh riskleri
azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli
aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile galisma
Elektrikli alete asir1 yiiklenmeyin. Galigmaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli
alet ile, belirtilen gii¢ aralhiinda daha iyi ve daha
glvenli sekilde calisabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, montaj takimi par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once fisi prizden gekin vel/veya
cikarilabilir akilyi c¢ikarin. Bu tedbir, elektrikli
aletin yanlislikla calistiriimasini 6nler.
Kullaniimayan elektrikli aletleri gocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari
okumamis kisilere aleti kullandirtmayin. Elekt-
rikli aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanil-
diklari takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve montaj takimlarinin ba-
kimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parcala-
rin sorunsuz bir sekilde ¢alisip ¢alismadigini
ve sikismadigini, elektrikli aletin fonksiyonu
zarar gormeyecek sekilde parcalarin kirnllmig
veya hasar gormiis olup olmadigini kontrol
edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce hasar

f)

gormiis parcalari onarimini saglayin. Birgok
kazanin sebebi, bakimi iyi yapilmamis elektrikli
aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin
agizh kesme takimlari daha az sikigir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, montaj takimlari, kullanilan
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul-
lanin. Kullanimda ¢alisma kosullarini ve uy-
gulanacak islemi dikkate alin. Elektrikli aletler
ongorilen uygulamalar haricinde kullanildigi tak-
dirde tehlikeli durumlar meydana gelebilir.

Tutma yerlerini ve tutma yilizeylerinin her za-
man kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimig
olmasini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma
ylzeyleri, elektrikli aletin guvenli kullanimini ve
ongoérilemeyen durumlarda kontrol edilebilmesini
engeller.

Servis

Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sa-
hip uzman personel tarafindan ve sadece oriji-
nal yedek parcgalarla onarilmasini saglayin. Bu
sekilde elektrikli aletin gilivenliginin korunmasini
saglarsiniz.

/ Isinin igine bakmayin
\\\Lazer sinifi 2

Kendinizi ve gevrenizi uygun énlemler alarak, kaza
tehlikelerinden koruyun!

GO0z korumasi olmadan lazer 1sinin igine bakmayin.
Asla dogrudan i1sin yoluna bakmayin.

Lazer 1sinini asla yansitan ylzeylere, kisiler veya
hayvanlara tutmayin. Dlslk glice sahip bir lazer 1s1-
ni da gbze zarar verebilir.

Dikkat; burada belirtilen islemlerden farkl islemle-
rin uygulanmasi durumunda tehlikeli bir Isina maruz
kalinabilir.

Lazer modili asla agmayin. Bu beklenmeyen isin
maruziyetine neden olabilir.

Makine uzun sire kullaniimayacaksa akdiler ¢ikaril-
malidir.

Bu lazer, bagka bir tipte lazer ile degistiriimemelidir.
Lazerde yapilacak onarimlar sadece lazer Ureticisi
veya baska yetkili temsilci tarafindan uygulanabilir.



ilave giivenlik uyarilari

A DIKKAT!

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik
alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli du-
rumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etki-
leyebilir. Ciddi ve 6limcdl yaralanma tehlikesini azalt-
mak amaciyla, tibbi implant tagiyan kigilerin, makineyi
kullanmadan énce doktora veya tibbi implant Ureticisi-
ne danigmalarini éneriyoruz.

Dikkat! Fayans kesici sadece fabrikada takilan PRCD
10 mA (kagak akim rélesi) ile calistiriimahdir.

+ Operator, calisma sirasinda tehlike alaninda yetki-
siz kigilerin bulunmamasindan sorumludur. Tehlike
alani Ozellikle dénen ayirma diskinin bulundugu
boélgeyi ve makine kafasinin hareket alanini kapsar.
Sadece is surrecine dahil olan kisiler calisma alanin-
da bulunmalidir.

+ Calisma alanini, glvenli ve kesintisiz bir is akisi
saglanacak sekilde dizenleyin. Calisma sirasinda
dengeli bir durus pozisyonu alin ve makineyi yalniz-
ca dngorulen operator tarafinda kullanin. Calisirken
her zaman iyi aydinlatma saglayin.

 Ellerinizi, parmaklarinizi ve viicudunuzu daima do-
nen ayirma diskinden uzak tutun ve tehlike alanina
mudahale etmeyin.

* Ayirma diski veya is pargasi sikistiginda makine
derhal kapatiimalidir. Elektrik fisini gekin ve tim ha-
reketli pargalar tamamen durduktan sonra sikismayi
giderin. Bunun igin uygun yardimci araglar kullanin.

+ Kesme iglemine dahil olan tim kigiler uygun Kigi-
sel koruyucu donanim (koruyucu gozllk, gerekirse
koruyucu kulaklk, gerekirse solunum korumasi)
kullanmali, ayrica dar/fuygun is kiyafeti giymeli ve
uzun saclarini sabitlemelidir. Koruyucu eldivenler
yalnizca makine kapaliyken, érneg@in ayirma diski
degistirirken kullaniimahdir.

+ Talaslar veya tozu asla giplak elle temizlemeyin.
Makineyi yalnizca kapali durumdayken temizleyin
ve el slipirgesi veya firga gibi uygun yardimci arag-
lar kullanin.

* Calismaya baslamadan 6nce koruyucu kapaklarin
ve diger koruyucu donanimlarin dogru sekilde mon-
te edildiginden emin olun.

* Makineyi galistirmadan dnce tim ayar aletlerini,
anahtarlari ve diger gevsek aletleri kaldirin.

* Yalnizca uygun, hasarsiz ve Uretici tarafindan onay-
lanmis (EN 13236 standardina uygun) kesme disk-
leri ve aksesuarlar kullanin. Testere bigaklarinin
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kullaniimasi yasaktir. Hasarli veya asinmis aletler
derhal degistirilmelidir. Onaylanmamis pargalarin
kullaniimasi ciddi yaralanma tehlikesi yaratir.
Ayirma diskinin tim kesme iglemi boyunca yeterli se-
kilde su ile sogutuldugundan emin olun. Calismaya
baglamadan énce hazneyi uygun sekilde doldurun.
Makineyi asirn yiklemeyin ve yalnizca &ngorilen
performans araliginda kullanin.

Baglanti kablolarini her zaman makineden uzak tu-
tun ve bunlari isiya, yaga ve keskin kenarlara karsi
koruyun.

Bakim, ayar ve temizlik igslemlerinden 6nce, ariza
veya hasar durumunda ve ayirma diski degistiriime-
den 6nce elektrik figini prizden ¢ekin.

Dikkat! Ayirma diski ¢alismaya devam eder!
Elektrik tesisatlarinda ¢alismalar sadece bir uzman
elektrikgi tarafindan yapilabilir.

Makineyi yanici sivilarin veya gazlarin yakininda
kullanmayin ve yalnizca uygun, yeterince aydinlatil-
mis ortamlarda cahstirin.

Kaza risklerini énlemek igin ¢alisma alanini temiz
ve dizenli tutun.

Makineyi diiz, kaymaz ve yeterli tagima kapasitesi-
ne sahip bir zemin tzerine yerlestirin. Titresim olus-
mamaldir.

Fisi prizden ¢gekmek icin elektrik kablosunu kullan-
mayin.

Tehlikeli durumlarda veya teknik arizalarda makine-
yi derhal kapatin.

Her zaman dikkatli ve 6zenli galigin.

Yalnizca izin verilen devir sayisi makine lzerinde
belirtilen devir sayisina en az esit olan kesme disk-
lerini kullanin ve belirtilen ddnme yonline uyun.
Ayirma diskinin donus yoni: Ayirma diski Gzerinde-
ki yén okunu kontrol edin, okun yéni motor milinin
dénus yonuyle eslesmelidir.

Ayirma diskine yandan baski uygulamayin ve yan
yukleme ile diski frenlemeyin. Bu, ayirma diskinin
hasar gérmesine veya kirilmasina neden olabilir.
Korozyondan korumak igin makinenin tim c¢iplak
parcalari fabrikada yodun yag ile yaglanmistir. Ma-
kineyi calistirmadan énce uygun bir gevre dostu te-
mizlik maddesi ile temizleyin.

Makineyi gézetimsiz birakmayin ve ézellikle gocuklar
tarafindan yetkisiz erisime karsi glivence altina alin.
Makineyi yalnizca uygun mineral malzemelerin ke-
silmesi igin kullanin. Metal, ahsap veya uygun olma-
yan diger malzemelerin kesilmesine izin verilmez.
Makineyi yalnizca uygun ortamlarda kullanin ve
elektrikli bilesenleri agiri neme karsi koruyun.



Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik ku-
rallari dikkate alinarak Uretilmistir. Ancak yine de ¢alis-
ma sirasinda artik riskler olusabilir. Ayrica alinan tim
tedbirlere ragmen 6ngdrilemeyen artik riskler mevcut
olabilir.

* Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglk riski
s6z konusudur.

* Ayar veya bakim islerine baglamadan 6nce, baslat-
ma dugmesini serbest birakin ve elektrik fisini priz-
den ayirin.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

+ Artik riskler, "Glvenlik uyarilar" ve "Talimatlara uy-
gun kullanim" bélumleri ve de kullanim kilavuzun ta-
mami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

+ Uriiniin rastgele isletime alinmalarini énleyin: Fisin
elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma digme-
sine basiimamalidir. Bu kullanim kilavuzunda 6neri-
len takimlari kullanin. Bu sekilde GrGnin{zin en iyi
performansi elde edersiniz.

* Makine calistiginda ellerinizi ¢alisma alanindan
uzak tutun.

6. Teknik veriler

* Galistirma siiresi S2 20 dak (kisa igletim) nominal
gli¢lii (1200 W) motora sadece veri levhasi lizerin-
de belirtilen siire (20 dak) ile siirekli yiiklenilebi-
lece@i anlamina gelir.Aksi halde izin verilmedigi
sekilde 1sinabilir. Mola sirasinda motor tekrar ¢i-
kig sicakhgina sogur.

Giriilti ve titresim

A Uyari: Guriltt, sagliginizi son derece olumsuz etki-
leyebilir. Makine gurultiisii 85 dB'i asarsa, litfen uygun
bir koruyucu kulaklik kullanin.

Karakteristik ses degerleri

Ses gucl seviyesi L, 85dB
Belirsizlik K, 2,5dB
Ses basinci seviyesi L , 72 dB
Givensizlik K, 3dB

FS4700 FS3600
Motor giicu 1200 W 900 W
Calisma modu S2 20 min*
Motor devir sayisi 3000 min-!
Alternatif akimli motor 230 V~ 50 Hz
Yalitim maddesi sinifi F
Koruma tiirti IP54
Kesik uzunlugu 1200 mm 920 mm
Kesim yiksekligi 90° 40 mm 36 mm
Kesim yiksekligi 45° 34 mm 29 mm
Kesme tezgahi 180 x 230mm
Olgiler 400 x 400 x

1377mm  1290mm
Calisma yuksekligi 780 mm

@ 230 @200

Elmas kesici diski mm x & mm x &

254 mm 254 mm

Agirhik

57 kg 51,5 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Bu dokiiman kullanilarak belirlenen gurdlti emisyonu
ve titresim degerleri yalnizca bu dokiimanda belirtilen
isletme ve montaj kosullari igin gecerlidir. Farkh islet-
me ve montaj kosullari (6rnegin kesme diskleri, kesile-
cek malzeme ve operatdriin makineyi kullanma sekli)
gurdltd ve titresim emisyonlarinin artmasina neden
olabilir.

Bu dokiimanla belirlenen emisyon degerleri makinele-
rin karsilastiriimasi i¢in faydalidir ve maruziyet seviye-
lerini temsil etmez.

Gergek guriltd maruziyet seviyesini etkileyen faktorler;
calisma ortaminin 6zellikleri, isletmedeki diger gevre-
sel guriltl kaynaklari ve maruz kalma suresidir.

Gergek titresim maruziyet seviyesini etkileyen faktorler
ise maruz kalma siresi ve makinenin durumudur.

7. Ambalajdan ¢gikarma

* Ambalaji acin ve urlnu dikkatlice digari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini ¢ikarin (varsa).

« Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

« Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkiinse garanti suresinin sonuna ka-
dar saklayin.
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* Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak
Uriin hakkinda bilgi edinin.

» Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

+ Sipariglerinizde her zaman urlin numarasini ile trd-
niin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Makine ve ambalaj malzemesi, gocuklar i¢in uygun
degildir! Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

8. Kurulum /igletime almadan dnce

A DIKKAT!
igletime almadan énce cihazi mutlaka komple mon-
te edin!

Res.3-5
Ambalajlama nedenleriyle, makineniz tam olarak mon-
te edilmemistir.

1. Makineyi ambalajindan ¢ikarin ve dikkatlice yere
yan yatirin.

2. Yildiz tutamagi (A) hafif ¢ézin ve ayaklari asagi
katlayin. Yildiz tutamag: tekrar sikin. (Res. 3)

3. Makineyi ayaklari Gzerine yerlestirin.

4. El tutamagini 2 adet alti kdseli vida (B) ile motor
gbvdesine (Res. 4) monte edin.

5. Sogutma suyu pompasini (13) tekneye (4) 6ngori-
len konumda sabitleyin.

6. Su pompasi tamamen su ile kaplanana kadar tek-
neyi doldurun. Tahliye delidinin sikica kapali oldu-
gundan emin olun.

9. Igletime alma

A DIKKAT!
isletime almadan once iiriinii mutlaka komple
monte edin!

Acgmalkapatma salteri (Res. 4)

Agmak icin, agma/kapama salterinde(16) “I” tusuna ba-
sin. Ayirma iglemine baslamadan 6nce, ayirma diskinin
maksimum hiza ulagmasini ve sogutma suyu pompa-
sinin (13) ayirma diskine su pompalamasini bekleyin.
Kapatmak icgin salterdeki (16) “0” tusuna basin. (Res. 4).
Dikkat: Ayirma diski her zaman su ile sogutulmalidir.
Dikkat: Ayirma diski calismaya devam eder.
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Ayirma diskini yanal baski ile frenlemeyin.

Motor gévdesi normal kullanim sirasinda isinabilir.
Makineyi veya bir aksesuari daha buyuk bir endlst-
riyel makinenin isini yapmaya zorlamayin. Makine,
tasarlandigi giigle daha iyi bir is ¢ikaracaktir.

Tum makine ayarlarini makine kapaliyken gercek-
lestirin.

Makineyi ¢alistigi surece asla gézetimsiz birakma-
yin.

Makineyi kapatirken makineden komple durduktan
sonra uzaklasin.

Elektrik fisini cekmeden 6nce makineyi daima ka-
patin.

Her zaman elektrik figini ¢cekin. Fisi asla kablodan
tutarak prizden gikarmayin.

Belirtilen boyutlara uymayan bir ayirma diski kullan-
mayin.

Makineyi asla kablosundan tutarak tagimayin.
Hasarli veya gatlamis ayirma disklerini derhal de-
gistirin.

Bir calisma kosulunun giivenli olup olmadigindan emin
olmadiginiz durumda makine ile galismayin.

90° kesimler (Res. 6 - 7)

1.
2.

Yildiz civatayi (C) gevsetin.

Enine kesim mastarini (6) 90°'ye ayarlayin ve yil-
diz civatayi (C) tekrar sikin.

Enine kesim mastarini (6) sabitlemek i¢in kelebek
civatayi (D) sikin. (Res. 6)

Makine baglidini (1) tutamak kolunda (11) geriye
dogru itin.

Fayansi, enine kesim mastarindaki durdurma rayi-
na (7) yerlestirin.

Makine basligini (1) tutamak kolu (11) Gzerinden is-
tenen kesme derinligine kadar bastirin ve makine
basligini tekrar sabitleyin.

Fayans kesiciyi ¢alistirin. Dikkat: Sogutma suyu
ayirma diskine (10) ulasana kadar bekleyin.
Makine baghigini (1) yavas ve esit bir sekilde tu-
tamak kolunda (11) 6ne dogru fayansin arasindan
cekin.

Kesim sonunda, fayans kesiciyi tekrar kapatin.

45° capraz kesim (Res. 8)

1.
2.

Aclili dayanagi (6) 45°'ye ayarlayin.
Kesimi yukarida belirtildigi gibi uygulayin.



45° boyuna kesim (Res. 9)

1. Yildiz civatayi (E) her iki tarafta gevsetin.

2. Kilavuz rayini (8) agi 6lgeginde (17) 45° sola egin.
3. Yildiz civatayi (E) tekrar sikin.

4. Kesimi, agiklandigi gibi gergeklestirin.

Elmas kesici diskin degistirilmesi (Res. 10 - 12)

Dikkat! Elektrik figini gekin

1. Civatayi (F) ¢6zin ve ayirma diski korumasini (9)
cikarin. (Res. 10)

2. Alyan anahtarini (19) motor miline yerlestirin ve
tutun.

3. Somun anahtari (20) ile flang somununu ayirma
diskinin (10) hareket yéniinde gevsetin. (Soldan
disli)

4. Dis flansi (21) ve ayirma diskini (10) gikarin.

5. Yeni ayirma diski takilmadan &nce tutucu flansi
dikkatlice temizleyin.

6. Yeni ayirma diskini ters siralamayla yeniden yer-
lestirin ve sikin.

7. Dikkat: Ayirma diskinin doénlsi yénune dikkat
edin!

8. Ayirma diski korumasini (9) tekrar takin.

Elmas kesici diskin paralelliginin ayarlanmasi

(Res. 13 - 15)

Kesim diizgiin degilse veya fayans kesim hatti boyunca

kirtliyorsa, elmas kesici diskinin paralelligi ayarlanma-

lidir.

1. ik olarak, durdurma rayi kilavuz rayina dik ola-
rak ayarlanmaldir. Bunun igin, durdurma rayinin
iki alti kdseli civatasini (A) gevsetin ve bir biyik
dik agI veya buylk bir fayans ile dik agili olarak
hizalayin.

2. Bunun igin, elmas kesici disk, aginin veya fayan-
sin kenarinin tim uzunlugu boyunca uzanmalidir.
Ardindan, durdurma rayinin iki alti kdseli civatayi
(A) tekrar sikin.

3. ki yildiz vidayi (B) sékerek uzunluk géstergesini
sokin. (Res. 16)

4. Kablo sabitlemesini sokin (C). (Res. 17)

5. Her iki tarafta testere Unitesinin iki altigen somu-
nunu (D) hafifce gevsetin. (Res. 18, 19)

6. Simdi, testere Unitesi ve elmas kesici diski, bir dik
acl veya blylk bir fayans yardimiyla durdurma ra-
yina hizalanabilir. (Res. 20)

7. Testere Unitesinin altigen somunlarini tekrar sikin
ve tim makine pargalarini tekrar monte edin. Pa-
ralelligi kontrol edin ve bir deneme kesimi yapin.

Deneme kesimi hala tatmin edici degilse, 1 - 6. adimlari

tekrarlayin.

10. Elektrik baglantisi

Baglanti, ilgili ulusal ydnetmeliklere uygundur.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari,

sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.

+ Sebeke geriliminin Urln tip etiketinde belirtilen geri-
lim ile ayni olmasina dikkat edin.

« Uzatma kablolarinda ilgili Gretici bilgilerine dikkat edin.

10.1 Hasarl elektrik baglanti kablosu
Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olusan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukilmesi.

« Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh gatlaklar.

Bu gibi hasarl elektrik baglanti kablolar kullaniimama-
lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi s6z
konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda duzenli olarak hasar
kontrolii yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari ulusal yénetmeliklere uygun
olmalidir. Sadece ayni isarete sahip baglanti kablolar
kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

10.2 Kagak akim koruma salterinin devreye alin-

masi:

« Kacak akim koruma salteri bir test dugmesi ile donatil-
mustir. Islev, her devreye alma isleminden énce ve dii-
zenli araliklarla (haftada en az 1x) kontrol edilmelidir.

« Kagak akim koruma salteri bu test sirasinda diizgiin
bir sekilde kapanmazsa, kisisel koruma yoktur! Bu
durumda urun derhal degistirilmelidir!

* Bu isletim kilavuzuna uyulmamasindan kaynakla-
nan hasarlar garantiyi gecersiz kilacaktir. Netice
zararlarindan dolayi sorumluluk kabul etmeyiz.

» Her kullanimdan 6nce Urlinde hasar olup olmadigini
kontrol edin! Herhangi bir hasar tespit ederseniz,
Uriin sebeke gerilimine baglanmamahdir!

308|TR www.scheppach.com



+ Sifirlama digmesine bastiktan sonra Urlin galisma-
ya hazirdir. Galistirmadan 6nce, litfen test digmesi
Uzerinden tetiklemeyi kontrol edin.

10.2.1 Teknik veriler

Agma ariza akimi <10 mA
Akim beslemesi 220 -250 V~ /50 Hz
Yiiklenebilirlik 16A (3680 W)
Kutup sayisi 2 kutuplu devreye girdi
On sigorta 16 A
Koruma tiirQi IP55

10.3 Baglanti tiirii
Hasarli veya arizall sebeke baglanti kablolarinin degis-
tirilmesi igin glvenlik talimatlari

Baglanti tiiri Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken du-
rumda, glivenligi saglamak igin bunlar Uretici veya tem-
silcisi tarafindan gergeklestiriimelidir.

11. Temizlik

Dikkat!
Her turlG ayarlama, bakim ve servis faaliyetinden énce
elektrik figini prizden ayirin!

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gév-
desini tozdan ve kirden miimkiin oldugu kadar temiz
tutun.

+ UriinG temiz bir bezle silin ya da diisiik basing duru-
munda basingh hava ile Gfleyin.

+ Uriind her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini éneriyoruz.

+ Uriinii diizenli olarak nemli bezle ve biraz yumusak
sabun ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ézelti maddesi
kullanmayin; bunlar Grinln plastik parcalarina ve
ylizeye zarar verebilir.

12. Tasima

Tasimadan 6nce sodutucu madde tamamen bosaltil-
malidir. Kaldirmak igin makinenin koruma tertibatlarini
kullanmayin. Ayaklari katlayin ve makine bashgini tagi-
ma emniyetleri ile sabitleyin.

13. Depolama

Uriini ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Ideal depolama sicakhgi 5 ve 30°C arasindadir.

Uriini orijinal ambalajinda saklayin.
Toz ve islakhga karsi korumak igin Griinuin Gzerini ka-
patin. Kullanim kilavuzunu takimin yaninda saklayin.

14. Bakim

Dikkat!
Tum bakim ¢alismalarindan énce elektrik fisini ¢ekin.

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili
parcalarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol
edin. Yaralanmaya neden olabilecek pargalar baska
kisiler veya cocuklarin erisemeyecegi yerde saklan-
malidir.

Dikkat: Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun
olmayan onarim veya orijinal olmayan parga kullani-
mindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri servisine veya yetkili uzmana basvurun. Bu ak-
sesuar pargalari icin de gegerlidir.

Cihazin igerisinde bakim yapilacak baska pargalar bu-
lunmamaktadir. Bilyal yatakli makine bashgi kilavuzu
diizenli olarak kirden arindiriimalidir. Tekne (4) ve so-
gutma suyu pompasi (13) da dizenli olarak temizlen-
melidir, aksi takdirde elmas kesici diskinin (2) sogutul-
masi garanti edilemez.

Kullanimdan sonra tepsiyi (4) ve su pompasini (13) te-
miz su ile durulayiniz.

Bu kullanma kilavuzunda acgik¢a belirtiimeyen bakim
calismalari, operatoriin hazirlikli oimadigi tehlikeli du-
rumlara yol agabileceginden, uzman personel tarafin-
dan yapilmalidir.

Yedek pargalarin degistiriimesi sadece uzman perso-
nel tarafindan yapilmahdir.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari,
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.
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Sorularinizin olmasi durumunda litfen asagidaki
bilgileri verin:

* Motorun akim tirt

* Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

141 Yedek parca siparisi

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi

+ Uriin numarasi

» Tip etiketinin verileri

14.2 Servis bilgileri

Uriiniin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Ayirma diskleri, karbon firgalar, tez-
gah ve kesme bashgi kilavuzlari

* Teslimat kapsamina dahil olmayabilir!

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

15. Bertaraf ve geri doniisiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler

. Ambalaj malzemeleri geri dénus-
@ %‘h .étUrUIebilir ozelliktedir. Litfen am-
balajlari gevreye uygun bir sekilde

tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

ﬁ Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayr1 olarak toplanmal
mmm veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
ler, verilmeden dnce tahrip edilmeden gikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

+ Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

+ Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

Uzerinde garpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢éplne atilmayacagina
isaret eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-

re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve ¢cevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik l¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bdlgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
turmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan &ézel bir eve yeni bir elektronik ci-

hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin

talebi Uzerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu

olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine

tabi olan cihazlar i¢in gegerlidir. Avrupa Birlidi disin-
daki tlkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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16. Ariza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve makine dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz
anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Ariza Olasi sebep Yardim

Motor kapatildiktan sonra elmas

o Sabitleme somunu ¢ok hafif sikilmig Sabitleme somununu sikin
kesici diski ayrilir

Sebeke sigortasinin kesilmesi Sebeke sigortasini kontrol edin

Uzatma kablosu arizali Uzatma kablosunu degistirin

Motor calismaya baslamiyor . .
Motordaki ya da salterdeki baglantilar Uzman elektrikgiye kontrol ettirin

dizgln degil

Motor ya da salter arizali Uzman elektrikgiye kontrol ettirin

Uzatma hattinin capraz kesiti yeterli Elektrik baglantisina bakin, sigorta
Motor performans gdstermiyor degil devreye giriyor

Asiri yiklenme Takimi kontrol edin
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der
. e N Richtlinie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
Or|g|naIkonformltatserkIarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artikelbezeichnung: Stein- und Fliesenschneider FS3600 , FS4700 Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T ati £ th iginal Decl ti £ tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransia |9n O € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformlty electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Stone and tile cutters FS3600 , FS4700 Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . " de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
origina|e appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique aupreés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Coupe carreaux FS3600 , FS4700 Marque
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. L . . P . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale |5 restrizione nel'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Tagliapietra e tagliapiastrelle FS3600 , FS4700 Marchio ****

EU -conform iteitSVe rklari n Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Arti Steen en ij ine FS3600 , FS4700 Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo*** ‘ Denominacion del articulo: Cortadora de piedra y azulejos FS3600 , FS4700 Marca****

Dec|ara§é° de conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva

~ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal relativamente a restrigdo da utilizagdo de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Desi do do artigo: Maquina de cortar pedra e ladrilhos FS3600 , FS4700 Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany piedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. Eervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Reza¢ka kamene a dlazdié FS3600 , FS4700 Znacgka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésenira je v _sulade s predpismi sr'nernivc'te Egrép%l@ho
C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ O: ¢enie vyrobku: ¢ na a dlazby FS3600 , FS4700 Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Europai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasénak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének eldirasait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

e ‘ Termék meg ése: Ko- és ago FS3600, FS4700 Marka ****

Cikkszam
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Deklaracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
A . . . o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substanciji w
sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest
zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostgpna na stronie: **
Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Przecinarka do kamienia i glazury FS3600 , FS4700 Marka ****
izi i Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
1ZzJava O sukiadanosti
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Reza¢ kamena i keramickih plo¢ica FS3600 , FS4700 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. . . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolocenih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis i H ik za je in keramiéne ploscice FS3600 , FS4700 Znamka ****

EL vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. L C s ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuupdevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni originaali tSlge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode lhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: Kivi- ja plaadiloikur FS3600 , FS4700 Kaubamérk ****

EB at|t|kt|es dek|aracija Cia apraytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
- . i . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-

Atitikties dek|afaCIJ05 ongmalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia aprasytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojanéias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ i Akmens ir plyteliy pjoviklis FS3600 , FS4700 Prekés Zenklas ****

io p:

Es atb"sﬁbas dek|aréci'a Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
Originala tbilstib dekl _j " tulkoi Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

riginalas atbilstibas deklaracijas tulkojums bistamo vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums
atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **
Preces numurs *** ‘ Preces apziméjums: Akmens un flizu griezéjs FS3600, FS4700 Pre¢zime ****
EU-forsakran om overensstammelse F(";rgmélet for forsékran som be:skrivs _hér i_iverensstéimmer med be_st'a'_mmelser—
= R . — . " . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om
Oversattmng frén forsékran om éverensstdmmelse i begransning av anvandningen av vissa farliga amnen i elektriska och elektro-
original niska produkter. *

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Sten- och kakelskarare FS3600 , FS4700 Marke ****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén

. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Eu-
Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *
kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ T imi Kivi-ja | leikkuri FS3600 , FS4700 Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaering Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den orlglnale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de geel-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘ Art.. Sten- og fli keaerer FS3600 , FS4700 Maerke ****

EU-samsvarserklaerin Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. 9 . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den Opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art.b | Stein- og flisek FS3600, FS4700 Merke ****
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EC ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBUE OnucaHusT NnpeaMeT B Jeknapauusita oTroBaps Ha pasnopeabure Ha [lupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeiickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 1.
E]_Eg_rBé)éq,rg?Ba%MrMHanHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHUYEHNETO Ha ynoTpeBaTa Ha ONpeaeneHi ONacHK BelecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *

={€B Hue neknapvpame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Ye OMMCAHMSAT TyK NPOAYKT OTro-
Baps Ha NPUNOXVMUTE AMPEKTUBN U CTAHAAPTY. TexHu4eckaTa AOKYMEHTaUMSA Ce NpeocTaBs oT: **
KartanoxeH Homep *** | O603Ha4YeHne Ha apTUKyna: 3a psizaHe Ha NNo4Yku U kaMmbk FS3600 , FS4700 Mapka ****
Ar'lAwo-n o-uppép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouoag dHAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI €5W, EKTIAN-
. M . , pwvel Tig Siatdeig Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai
M,ETG(PPGOH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ€ oup- Tou ZupBouAiou TnNG 8ng louviou 2011 OXETIKA PE TOV TIEPIOPIOUO TNG XPAONG
uopewang OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWVY O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO. *
(¢80 AnAdwvoupe pe aTToKAEIOTIKA Hag euBUvn GTI TO TIPOIGV TToU Treplypd@eTal
aT0 TMapoV BPioKETal 08 GUPHOPPWON HE TIG I0XUoUsEG OBnyieg kai MPS- O 1exvikdg PakeAog sivai SiaBETIpog aTn BEan: **
TUTIaL
Ap1BuAGG €idoug *** ‘ Ovopaoia id.: Ko@Tng méTpag kai mAakiSiwv FS3600 , FS4700 Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul decle_zra@iei descri_s aici ind_e_plir?eﬁte presf;ript,iile directive_i 20:I1/65/UI§a
’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utiliz&rii
Traducere a deolarat,lel de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *
|={o ] Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Magina de taiat piatra si gresie si faiantd FS3600 , FS4700 Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§enosti (é)vde cl)(pisani Ipredn;let_ ;ve tizja\éeai§punj2ag1a1 odrque Direkti_v'e ?011/6;5/Iiu
Prevod originaine izjave o uskladenosti ocreenih opasnih materia s SeKIrEno | eloktronskoj OpramL:
RS Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **
Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Seka¢ za kamen i plo¢ice FS3600, FS4700 Brend ****
AB u unluk beyani Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen {iriin, Avrupa Parlamen-
vg Yy P tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirl tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayil direktifini
TR Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.
Teknik belgeler surada mevcuttur: **
Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Tag ve fayans kesici FS3600 , FS4700 Marka ****
5906707901 / 5906706901 / 59067079969 / 5806702986 SCHEPPACH
e 2011/65/EU* 2006/42/EG [] 2000/14/EG; 2005/88/EG
David Riimpelein 2014/30/EU [ ] Annexiv Noise: oL,
measure =
Gilnzburger Str. 69 L] 201429E0 guaranteed L:V =
2014/35/EU "
D-89335 Ichenhausen L]
I:l 2004/22/EG I:l Annex V
[ ] 2014/68/EU Notified Body: L] annexwi
% BIBEG/ENC_96/58/E0 Notified Body No.: Notified Body:
Certificate No.: Notified Body No.:
] 2016/1628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk / EN62841-1:2015; EN12418:2021; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
Division Manager Product Center EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Ichenhausen, 09.05.2026
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